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No. 11443

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement - Fourth Development Finance
Companies Project (with annexed General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements and
Loan Agreement between the Bank and the Banco de
la Republica). Signed at Washington on 28 May 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 16 December 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie- Quatrieme projet concernant des
soci6tes financieres de dhveloppement 6conomique
(avec, en annexe, les Conditions g6nra1es applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie et le Contrat
d'emprunt entre la Banque et le Banco de la
Repfblica). Signi a Washington le 28 mai 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 dtcembre 1971.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Banco de la Rep6blica (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to forty million dollars ($40,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower; and

WHEREAS by Subsidiary Loan Agreements of even date herewith between
the Borrower, as party of the first part, and the Corporaci6n Financiera de
Caldas, the Corporaci6n Financiera Colombiana, the Corporaci6n Financiera
Nacional, the Corporaci6n Financiera del Norte and the Corporaci6n
Financiera del Valle, as parties of the second part, respectively, said parties of
the second part have undertaken certain obligations to the Borrower and the
Bank relating to the carrying out of the project described in the Loan
Agreement;

Now, THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969,' with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in Section 1.02 of
the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and interest and

2 Came into force on 27 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of Colombia.
3 See p. 7 of this volume.

Ibid.
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other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement, its guarantee on any Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10(a) of the General Conditions.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor: (i)
represents that at the date of this Guarantee Agreement no lien exists on
governmental assets as security for any external debt, except as otherwise
disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii) undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien shall be created, it
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "governmental assets" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency or of
the Borrower or any other institution acting as the central bank of the
Guarantor, and (b) the term "agency" means any agency or instrumentality of
the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include
any institution or organization which is owned or controlled directly or
indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or
the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of its political
subdivisions to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower and the Financieras of any of the respective
covenants, agreements and obligations of the Borrower and the Financieras in
the Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreements contained, and will
take or cause to be taken all reasonable action necessary or appropriate to
enable the Borrower and the Financieras to perform such covenants,
agreements and obligations.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperafe fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i)
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exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under this Guarantee Agreement and other
matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all
such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of
the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Guarantee Agreement, the
Subsidiary Loan Agreements and the Bonds shall be free from any taxes that
shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any instrument made
pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the Principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pblico
Palacio de los Ministerios
Plaza San Agustin
BogotAi, Colombia
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Cable address:
Minhacienda
BogotA

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By ALFONSO PATIfO ROsSELLI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DE LA
REP6BLICA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by Resolution No. 11 of February 28, 1963 (hereinafter called Resolution
No. 11), the Borrower created a fund, denominated Fondo para Inversiones Privadas
(hereinafter called FIP), to finance investments in the private sector;

WHEREAS by a loan agreement dated May 31, 1966,' between the Bank and
the Borrower (hereinafter called the First Loan Agreement) the Bank made a loan
to the Borrower for the purpose of providing financial assistance through FIP to
the Corporaci6n Financiera de Caldas, the Corporaci6n Financiera Colombiana,
the Corporaci6n Financiera Nacional, the Corporaci6n Financiera del Norte and

United Nations, Treaty Series, vol. 608, p. 279.
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the Corporaci6n Financiera del Valle, private companies organized under the laws of
the Republic of Colombia (hereinafter when collectively referred to called Financieras),
for investment in productive projects in Colombia;

WHEREAS by a loan agreement dated May 22, 1968,' between the Bank and the
Borrower (hereinafter called the Second Loan Agreement) the Bank made a second
loan to the Borrower also for the purpose of providing financial assistance through FIP
to the Financieras for investment in productive projects in Colombia;

WHEREAS by a loan agreement dated June 27, 1969,2 between the Bank and
the Borrower (hereinafter called the Third Loan Agreement) the Bank made a third loan
to the Borrower also for the purpose of providing financial assistance through FIP to
the Financieras for investment in productive projects in Colombia;

WHEREAS by a guarantee agreement dated May 31, 1966, 3 between the Republic of
Colombia (hereinafter called the Guarantor) and the Bank, the First Loan Agreement
was guaranteed as to payments of principal, interest and other charges;

WHEREAS by a guarantee agreement dated May 22, 1968, 4 between the Guarantor
and the Bank, the Second Loan Agreement was guaranteed as to payments of principal,
interest and other charges;

WHEREAS by a guarantee agreement dated June 27, 1969, 5 between the Guarantor
and the Bank, the Third Loan Agreement was guaranteed as to payments of principal,
interest and other charges; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a fourth loan to the Borrower, upon the
terms and conditions hereinafter set forth and on condition that such loan be
guaranteed as to payment of principal, interest and other charges by the Guarantor
upon the terms and conditions of a Guarantee Agreement of even date herewith6 between
the Guarantor and the Bank;

NOW, THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969. 7 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the re-
spective meanings therein set forth, and the following additional terms have the fol-
lowing meanings:

(a) "Subsidiary Loan Agreements" means the loan agreements between the
Borrower and the Financieras to be executed pursuant to Section 4.02 of this Loan
Agreement;

(b) "sub-loan" means a loan made or proposed to be made by a Financiera out of
the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Investment Project and

2 United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 230.
3 bid., vol. 730, p. 233.
4 Ibid, vol. 608, p. 279.
5 Ibid, vol. 675, p. 230.

6 Tbid, vol. 730, p. 233.
7 See p. 4 of this volume.

See p. 7 of this volume.
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"free-limit sub-loan" means a sub-loan, as so defined, which qualifies as a free-limit
sub-loan pursuant to the provisions of Section 2.02(b) of this Loan Agreement;

(c) "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or proposed to
be made by a Financiera out of the proceeds of the Loan in an Investment Enterprise
for an Investment Project;

(d) "Investment Enterprise" means a privately controlled enterprise to which a
Financiera shall have granted a sub-loan, or in which it shall have made an investment,
in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Loan Agreement;

(e) "Investment Project" means a specific development project for productive
purposes within the territories of the Guarantor to be carried out by an Investment
Enterprise and to be financed out of the proceeds of the Loan by means of a sub-loan
or an investment;

(f) "Financiera" means any one of the Financieras referred to in the preamble to
this Loan Agreement;

(g) "Pesos" and "Col.$" mean the currency of the Guarantor;

(h) "foreign currency" means any currency other than the currency of the
Guarantor;

(i) "Estatutos" means, as the case may be:

(1) the Estatutos of Corporaci6n Financiera de Caldas, dated September 8, 1961, as
amended as of April 5, 1971;

(2) the Estatutos of Corporaci6n Financiera Colombiana, dated May 25, 1959, as
amended as of March 12, 1964;

(3) the Estatutos of Corporaci6n Financiera Nacional, dated March 31, 1959, as
amended as of February 23, 1970;

(4) the Estatutos of Corporaci6n Financiera del Norte, dated December 2, 1963, as
amended as of May 4, 1970; and

(5) the Estatutos of Corporaci6n Financiera del Valle, dated November 27, 1961, as
amended as of June 3, 1970;

(j) "Statement of Operating Policies and Procedures" means the statement of
lending and investment policy, approved by the Directors of:

(1) Corporaci6n Financiera de Caldas on March 16, 1966, as amended as of April 13,
1971;

(2) Corporaci6n Financiera Colombiana on October 26, 1961, as amended as of March
17, 1966;

(3) Corporaci6n Financiera Nacional on February 21, 1966, as amended as of May 27,
1968;

(4) Corporaci6n Financiera del Norte on February 18, 1966, as amended as of August

13, 1968; and

(5) Corporaci6n Financiera del Valle on March 11, 1964;

as amended from time to time with the prior approval of the Bank;

(k) "Prior Loan Agreements" means the First Loan Agreement, the Second Loan
Agreement and the Third Loan Agreement as defined in the preamble of this Loan
Agreement and "Prior Loans" means any loan provided for thereunder;

(1) "Prior Guarantee Agreements" means the First Guarantee Agreement, the
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Second Guarantee Agreement and the Third Guarantee Agreement, as defined in the
preamble of this Loan Agreement; and

(m) "Subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest is owned or effectively controlled by any of
the Financieras or by any one or more subsidiaries of any of the Financieras or by any
of the Financieras and one or more of its subsidiaries.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article IL THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. (a) Subject to the allocation of the proceeds of the Loan set forth in
Section 3.02 of this Loan Agreement and to the other provisions of this Loan
Agreement, the Borrower may withdraw from the Loan Account amounts disbursed
(or, if the Bank shall so agree, amounts required to meet disbursements to be made) by
any Financiera under a sub-loan or investment to finance the reasonable cost of goods
and services required for the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested; provided, however, that no amount shall be withdrawn from the Loan
Account in respect of a sub-loan or investment unless (i) the sub-loan or investment
shall have been approved in writing by the Bank; or (ii) the sub-loan shall be a
free-limit sub-loan for which the Bank shall have authorized withdrawals from the Loan
Account.

(b) A free-limit sub-loan shall be:
(i) a sub-loan made or proposed to be made singly by Corporaci6n Financiera

Colombiana or by Corporaci6n Financiera Nacional or by Corporaci6n Financiera
del Norte or by Corporaci6n Financiera del Valle;

(ii) in an amount to be financed under this Loan Agreement which, together with any
other amount or amounts financed by any one or more of the Financieras for the
same project out of the proceeds of the Loan and not repaid, shall not exceed in
the aggregate the equivalent of $250,000; and

(iii) which amount, when added to all other free-limit sub-loans financed out of the
proceeds of the Loan and made or proposed to be made by the same Financiera
which has made or proposes to make the sub-loan in question shall not exceed, in
the aggregate, the equivalent of $4,000,000.

The foregoing amounts shall be subject to change from time to time as determined
by the Bank.

(c) No withdrawals shall be made from the Loan Account pursuant to paragraph
(a) of this Section in excess of the equivalent of $4,000,000, for any Investment
Project, unless the Bank and the Borrower are satisfied with its high economic priority
and that no alternative or supplemental source of financing is available.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, and subject to the
provisions of Section 5.01 of the General Conditions, no withdrawals shall be made
under a sub-loan subject to the Bank's approval, or under an investment, on account of
disbursements made more than ninety days prior to the date on which the Bank shall
have received in respect of the Investment Project to be financed thereunder the
application and information required by Section 2.03(a) of this Loan Agreement or,
under a free-limit sub-loan, more than ninety days prior to the date on which the Bank
shall have received the request and information required by Section 2.03(b) of this
Loan Agreement.

(e) No withdrawals shall be made by the Borrower from the Loan Account unless
the amount to be so withdrawn, or the Peso 'equivalent thereof, shall have been
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disbursed (or, if the Bank shall have so agreed pursuant to paragraph (a) of this
Section, shall be required to meet disbursements to be made) by the Borrower to any
Financiera, pursuant to and in accordance with the respective Subsidiary Loan
Agreement between the Borrower and such Financiera.

Section 2.03. (a) When submitting a sub-loan (other than a free-limit sub-loan) or
an investment to the Bank for approval, the Borrower shall furnish to the Bank an
application, in form satisfactory to the Bank, together with a description of the
Investment Enterprise and of the Investment Project to be financed thereunder,
including (i) a description of the expenditures proposed to be financed out of the
proceeds of the Loan, (ii) the proposed terms and conditions of the sub-loan to, or
investment in, the Investment Enterprise, including the schedule of amortization of the
sub-loan or of repayment to the Bank of the amount of the Loan to be used for the
investment, and (iii) such other information as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from the
Loan Account in respect of a free-limit sub-loan shall contain a summary description of
the Investment Enterprise and of the Investment Project, including (i) a description of
the expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan and (ii) the
terms and conditions of such free-limit sub-loan, including the schedule of amortization
therefor.

(c) The Borrower shall submit to the Bank, forthwith upon receipt of a request of
a Financiera and as provided in the Subsidiary Loan Agreements, requests for the
Bank's approval of Investment Projects or authorizations to make withdrawals, as the
case may be pursuant to this Section, and applications for withdrawals from the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this Loan Agreement; provided,
however, that if the Borrower shall determine, after taking into account the economic
policies of the Guarantor, that any Investment Project, in respect of which a request
for the Bank's approval or authorization to make withdrawals is received from a
Financiera, shall not make a significant contribution to the economic development of
Colombia, the Borrower may, by notice to the Bank and such Financiera setting forth
the reasons for such determination, refuse to submit such request for approval or
authorization and the corresponding application for withdrawal.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications and
requests permitted under paragraphs (a) and (b) of this Section shall be submitted to
the Bank on or before June 30, 1973.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-quarter
per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Loan
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time by the Bank to the
extent required to: (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the
amortization schedules applicable to sub-loans and to investments, which have been
approved or authorized for withdrawals from the Loan Account under Section 2.03 of
this Loan Agreement and (ii) take into account any cancellation pursuant to Article VI
of the General Conditions and any repayments made by the Borrower under Section
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2.09 of this Loan Agreement; provided that repayments due hereunder shall be made on
May 1 and November 1 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include
amendments to the table of premiums on prepayments and redemption, if necessary.

(b) The schedule of amortization of each sub-loan or of repayment to the Bank of
the amount of the Loan to be used for each investment shall provide for an appropriate
period of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree (i) shall
not extend beyond fifteen years from the date of approval by the Bank of such
sub-loan or investment, or in the case of a free-limit sub-loan, of authorization by the
Bank to make withdrawals from the Loan Account in respect thereof, and (ii) shall
provide for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of
principal and interest or approximately equal, semi-annual, or more frequent, payments
of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If (i) a sub-loan or any part thereof shall be repaid to any of the Financieras in
advance of maturity, or (ii) a sub-loan or an investment or any part thereof shall be
sold, transferred, assigned or otherwise disposed of for value by any of the
Financieras, or (iii) any of the Financieras shall repay to the Borrower, in advance of
maturity, in whole or in part, any amount lent by the Borrower to any such Financiera
under the Subsidiary Loan Agreement between the two, then the Borrower shall
promptly notify the Bank and shall repay to the Bank, on the next following interest
payment date, an amount of the Loan equivalent to the amount so prepaid, together
with the premiums specified in Schedule 1 to this Loan Agreement or in any
amendment thereof under Section 2.08 (a) of this Loan Agreement.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as follows:
(i) in the case of a sub-loan, to the maturity or maturities of the Loan in amounts
corresponding to the unpaid amounts of the maturity or maturities of the sub-loan so
repaid or disposed of, and (ii) in the case of an investment, pro rata to the maturity or
maturities of the Loan reflecting amounts to be repaid on account of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not apply
to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Section 2.10. (a) If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan, as
provided in Article VIII of the General Conditions.

(b) The General Manager of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Financieras of Investment Projects through sub-loans to, and investments in,
Investment Enterprises, in accordance with the Estatutos and Statements of Policy of
Operating Policies and Procedures of the respective Financieras.

Section 3.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the
Financieras through FIP in accordance with the Subsidiary Loan Agreements as
follows:

(a) Up to June 30, 1972:

(i) an amount equivalent to $20,000,000 shall be allocated to the Financieras in the
following respective amounts:

Corporaci6n Financiera de Caldas ..................... $4,000,000

Corporaci6n Financiera Colombiana ................... $4,000,000
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Corporaci6n Financiera Nacional ........................ $4,000,000

Corporaci6n Financiera del Norte ........................ $4,000,000

Corporaci6n Financiera del Valle ....................... $4,000,000

provided, however, that no amount allocated in accordance with this
sub-paragraph shall be relent for purposes of any Investment Project referred to
in sub-paragraph (ii) (1) below; and F

(ii) the balance, equivalent to $20,000,000, shallbe allocated (1) to the Financieras
in the amounts of any sub-loan or investment for any Investment Project
financed by three or more Financieras and approved or authorized for
withdrawals by the Bank pursuant to Section 2.03 of this Loan Agreement, and
(2) to any Financiera in the amount of'any sub-loan or investment approved or
authorized for withdrawal by the Bank pursuant to Section 2.03 of this Loan
Agreement, after the amount of the Loan allocated to such Financiera under
sub-paragraph (i) above shall have been fully committed for Investment Projects
approved or authorized for withdrawal by the Bank, such allocation to be made
in the order in which requests for approval or authorization are received by the
Bank for such sub-loans or investments; and

(b) After June 30, 1972, the aggregate of:

(i) any amount of the Loan under paragraph (a) above in respect of which no
request for approval or authorization for withdrawal pursuant to Section, 2.03 of
this Loan Agreement shall have been received by the Bank; plus

(ii) any such amount in respect of which any such request shall have been so
received up to June 30, 1972, but shall not have been so approved or
authorized,

shall be allocated to the Financieras to be relent for the purposes and in the manner
provided for in the preceding sub-paragraph (a) (ii) of this Section.

(c) The Borrower shall cause each Financiera to apply the proceeds of the Loan
made available to it by the Borrower hereunder exclusively to the financing of
Investment Projects in accordance with the provisions of this Loan Agreement and the
respective Subsidiary Loan Agreement.

Article IV. MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER
Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and conduct the

operations of FIP in accordance with sound financial and investment standards and
practices, under the supervision of qualified and experienced management.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and to reflect separately from its other operations and in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of FIP. The Borrower shall enable the Bank's representatives to examine
such records.

(c) The Borrower shall have the financial statements of FIP certified annually by
an organization acceptable to the Bank and shall, promptly after their preparation and
not later than four months after the close of the fiscal year to which they apply,
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of such
organization's certificate.

Section 4.02. For the purposes of Section 3.02 of this Loan Agreement, the
Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement, satisfactory to the Bank, with
each Financiera, and except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of a Subsidiary Loan Agreement.
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Section 4.03. Each Subsidiary Loan Agreement shall include provisions:

(a) enabling the Borrower to carry out its obligations under this Loan Agreement; and

(b) including, without limitation, the obligation on the part of the Financiera which is a
party to such Subsidiary Loan Agreement to: (i) carry out the Project and conduct
its operations and affairs in accordance with sound financial and investment
standards and practices, under the supervision of qualified and experienced
management and in accordance with its Estatutos and its Statement of Operating
Policies and Procedures; (ii) cause the Investment Enterprises financed by it to
carry out the respective Investment Projects with due diligence and efficiency and
in accordance with sound technical, managerial and financial standards, including
the maintenance of adequate records and documents; (iii) use, and cause the
Investment Enterprise financed by it to use, the proceeds of the Loan exclusively
to finance the goods and services required to carry out the Investment Project in
respect of which such proceeds were withdrawn and ensure that such goods and
services shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project;
(iv) ensure the right of the Bank and of the Financiera to inspect the goods
financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works, plants and construction
included in each Investment Project financed by it, the operation thereof and the
operation of the Financiera and any relevant records and documents; (v) require
that the Investment Enterprise shall take out and maintain with responsible insurers
such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with
sound business practice and that, without any limitation upon the foregoing, such
insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery of goods financed out of the proceeds of the Loan to
the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable
in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such
goods; (vi) incur debts not in excess of such limits as shall be agreed from time to
time between the Bank and the Financiera; (vii) have its accounts audited by
auditors acceptable to the Bank and furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the Financiera's audited financial statements and the auditor's report
thereon; (viii) ensure the right of the Bank and the Borrower to obtain all such
information as the Bank shall reasonably request relating to the foregoing and to
the administration, operations and financial condition of the Financiera and of the
Investment Enterprises it shall finance; and (ix) ensure the right of the Financiera
to suspend or terminate the right of the Investment Enterprise to the use of the
proceeds of the Loan upon failure by such Investment Enterprise to perform its
obligations to the Financiera.

Section 4.04. (a) Subject to the provisions of paragraph (c) of this Section, the
Borrower shall exercise its rights in relation to each Financiera, each Investment
Project and each Investment Enterprise in such manner as to protect at all times the
interests of the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower shall promptly take all such action and exercise all such recourse
available to it under a Subsidiary Loan Agreement with a Financiera as the Bank shall
request in order to ensure the prompt and full performance by such Financiera of its
obligations thereunder.

(c) The Borrower shall not, without the prior agreement of the Bank, suspend or
terminate the right of a Financiera to have access to the proceeds of the Loan under
the Subsidiary Loan Agreement with such Financiera or declare the principal amount of
the loan thereunder due and payable prior to the agreed maturity unless the right of the
Borrower to withdraw the proceeds of the Loan allocated to such Financiera shall have
been suspended or terminated by the Bank or the Bank shall have declared the principal
amount of the Loan relent to such Financiera to be due and payable immediately or a
default shall have occurred in the due and punctual payment of any monies payable by
such Financiera to the Borrower and such default shall continue for thirty days after
notice thereof shall have been given by the Borrower to such Financiera.
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Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under this Loan Agreement, to the administration, operations and financial
condition of FIP and the Financieras and their subsidiaries, and to any other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the administration, operations and financial condition of
FIP, the Financieras and their subsidiaries, the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Subsidiary Loan Agreements, the Investment Enterprises, the
Investment Projects and the sub-loans and investments.

Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance of its
obligations under this Loan Agreement.

Article VI. TAXES

Section 6.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation, under the laws of the Guarantor or laws in effect in
its territories, of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 7.03 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

The foregoing is subject to the proviso that if any event giving rise to such
declaration is an event specified under Section 7.03 of this Loan Agreement, the Bank
may so declare due and payable only that portion of the Principal of the Loan which
shall be equivalent to the principal of the Loan which shall have then been relent by the
Borrower to the defaulting Financiera and not repaid to the Borrower. Payment of such
amount shall be applied pro rata to the several installments of the principal amount of
the Loan.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions the
following additional events are specified:

(a) a default shall occur in the performance of any obligation on the part of a
Financiera under a Subsidiary Loan Agreement;

(b) a Financiera shall have been unable to pay its debts as they mature or any action or
proceeding shall have been taken by a Financiera or by others whereby any of the
property of such Financiera shall or may be distributed among its creditors;
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(c) any loan or credit to a Financiera, having an original maturity of one year or more
shall, in accordance with its terms, have become due and payable in advance of
maturity as provided in the relative contractual instruments, or any security for any
such loan or sub-loan shall have become enforceable;

(d) the Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any action
for the dissolution or disestablishment of a Financiera or for the suspension of its
operations;

(e) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of a
Financiera;

(f) the Estatutos or the Statement of Operating Policies and Procedures of a Financiera
shall have been amended without the prior approval of the Bank; and

(g) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over
by any of the Financieras, if such creation, acquisiton or taking over would
adversely affect the conduct of such Financiera's business or such Financiera's
financial situation or the efficiency of such Financiera's management and personnel
or the carrying out of the Project.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) any of the events specified in paragraph (a) or paragraph (J) or paragraph (g) of
Section 7.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
the Guarantor and such Financiera; and

(b) any of the events specified in paragraph (b) or paragraph (c) or paragraph (d) or
paragraph (e) of Section 7.02 of this Loan Agreement shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreements on behalf of the
Borrower and the Financieras have been duly authorized or ratified by all corporate
and governmental action; and

(b) The condition of the Financieras as represented or warranted to the Bank at the
date of this Loan Agreement has undergone no material adverse change between
such date and the date agreed upon between the Bank and each Financiera for
purposes of this paragraph;

provided, however, that even if one or more of the Financieras shall not have complied
with the conditions stipulated in this Section, this Loan Agreement may become
effective, at the option of the Bank, only in respect of such of the Financieras as shall
have so complied therewith.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 11.02 (c) of the General Conditions to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:

That each Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Financiera which is a part'
thereto and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and of sucn
Financiera in accordance with its terms.

Section 8.03. The date of August 26, 1971, is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.
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Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. The following addresses are specified for
10.01 of the General Conditions:

the purposes of Section

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Banco de la Repiiblica
Bogota, Colombia

Cable address:

Redesbanco
Bogotd

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD
Vice-President

Banco de la Reptiblica:

By ALFONSO PATIfO ROSSELLI
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE*

Date Payment Due

M ay 1, 1972 ................
November 1,1972 .............
May 1, 1973 .................
November 1, 1973 ............
May 1,1974 ..................
November 1, 1974 .............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) **

100,000
400,000
700,000

1,100,000
1,350,000
1,550,000

Date Payment Due

M ay 1, 1975 ................
November 1, 1975 ............
M ay 1, 1976 ................
November 1, 1976 ............
M ay 1, 1977 ................
November 1, 1977 ............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)**

2,000,000
2,000,000
2,050,000
2,100,000
1,900,000
1,900,000
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Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)-- Date Payment Due in dollars) --

May 1, 1978 ................... 1,900,000 November 1, 1983 .............. 1,000,000
November 1, 1978 .............. 1,900,000 May 1, 1984 ................... 950,000
May 1, 1979 ................... 1,800,000 November 1,1984 ............... 900,000
November 1, 1979 .............. 1,750,000 May 1, 1985 ................... 850,000
May 1, 1980 ................ 1,450,000 November 1, 1985 ............... 850,000
November 1, 1980 ............ 1,450,000 May 1, 1986 ................... 750,000
May 1, 1981 ................... 1,300,000 November 1, 1986 ............... 550,000
November 1, 1981 ............ 1,200,000 May 1, 1987 ................... 400,000
May 1, 1982 ................... 1,100,000 November 1, 1987 ............... 300,000
November 1, 1982 .............. 1,050,000 May 1, 1988 ................... 250,000
May 1, 1983 ................... 1,000,000 November 1,1988 ............... 150,000

* The Amortization Schedule is subject to amendment pursuant to the provisions of Section 2.08 of the
Loan Agreement.

** To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of the Loan
Agreement or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section
8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................ 114 %
More than three years but not more than six years before maturity ............ 21/2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ............. 4 %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity ......... 6 %
More than fifteen years before maturity .............................. 71/4 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Loan Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section
8.15."

(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Project" at
the end of Section 5.03.

(3) Section 6.02 (i) is deleted and replaced by the following new Section:

"Any event specified in paragraphs (e) or (f) of Section 7.01 shall have
occurred."
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(4) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or (b) by the date
specified in paragraph (d) of section 2.03 of this Loan Agreement no applications
or requests permitted under paragraph (a) or paragraph (b) of such Section shall
have been received by the Bank in respect of any portion of the Loan, or having
been so received, shall have been denied, or (c) after the Closing Date an amount
of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by
notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to submit such applications
or requests or to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with
respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such
amount or portion of the Loan shall be cancelled."

(5) Paragraph (d) of Section 7.01 is deleted and replaced by the following new
paragraph:

"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation on the
part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or under any Prior Loan Agreement or under any Prior
Guarantee Agreement, or under any bond issued pursuant to any such agreement,
and such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 28 mai 1971, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d6nomm6e ,,le Garant>>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,, la Banque >,).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m8me date2 conclu entre la
Banque et le Banco de la Rep6blica (ci-apr s d6nomm6 <, I'Emprunteur >>), ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s «le Contrat
d'emprunt>>, la Banque a consenti l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant i quarante millions (40000000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A condition que le Garant consente A garantir les obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDItRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

CONSIDtRANT que, par des Contrats auxiliaires d'emprunt de meme date
entre l'Emprunteur, d'une part, et la Corporaci6n financiera de Caldas, la
Corporaci6n financiera colombiana, la Corporaci6n financiera nacional, la
Corporaci6n financiera del Norte et la Corporaci6n financiera del Valle,
d'autre part, les secondes parties ont souscrit certaines obligations envers
l'Emprunteur et la Banque en ce qui concerne l'ex6cution du Projet d6crit dans
le Contrat d'emprunt;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GP-NtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 , sous
r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 du
Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es «,les
Conditions g6n~rales >>), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
dMfinis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le meme sens
dans le pr6sent Contrat de garantie.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitations ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement colombien.
3 Voir p. 23 du present volume.

Ibid.
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paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rets et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de I'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du cr6dit public du Garant et
toute(s) personne(s) qu'il pourra d6signer par 6crit sont les repr6sentants
autoris6s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 8.10 des Conditions g~nrales.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, le Garant: i) d6clare qu'A la date du pr6sent
Contrat de garantie aucune sfiret6 n'est constitu6e en garantie d'une dette
ext6rieure sur des avoirs gouvernementaux, L l'exception de celles dont la
constitution aura 6t6 notifi6e par 6crit par le Garant hi la Banque,et ii) s'engage,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, A ce que toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantisse, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents, et h ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) I la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une siret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au maximum.

Au sens du pr6sent paragraphe: a) l'expression ,«avoirs gouvernemen-
taux > d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme, ou de l'Emprunteur ou de toute autre institution remplissant
les fonctions de banque centrale du Garant, et b) le terme ,organisme>
d6signe tout organisme ou service du Garant, ou de toute subdivision politique
du Garant,et comprend toute institution ou organisation qui est la proprit6 du
Garant ou est plac6e sous un contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une
subdivision politique quelconque du Garant, ou dont les activit6s sont
ex6cut6es principalement dans l'int6r~t ou pour le compte du Garant ou de
toute subdivision politique du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage A ne prendre et h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun
organisme de ses subdivisions politiques, une mesure quelconque qui
emp~cherait ou generait l'ex6cution par l'Emprunteur et les Financieras de l'un
des engagements, conventions ou obligations souscrits par eux dans le Contrat
d'emprunt et les Contrats auxiliaires d'emprunt, et h prendre ou faire prendre
toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire ou appropri6e pour permettre A
l'Emprunteur et aux Financieras d'ex6cuter lesdits engagements, conventions
ou obligations.
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Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A ]a demande de l'une des
parties, le Garant et la Banque: i) conf6reront de temps A autre par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur l'ex6cution des obligations qu'ils ont
l'un et l'autre souscrites dans le Contrat de garantie, et sur toutes autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) communiqueront t l'autre
partie tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant
A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront entre autres sur la situation 6conomique et financire dans
ses territoires, et notamment sur sa balance des paiements et sur la dette
ext6rieure du Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int&kts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires ; toutefois, les dispositions qui pr6cedent ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout
instrument cr6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent
Contrat de garantie, les Contrats auxiliaires d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; le Garant paiera, le cas
6ch~ant, tout imp6t de cette nature auquel serait assujetti, en vertu de la
legislation de tout autre pays, ou de tous autres pays, tout instrument cr6
conform~ment aux dispositions dudit paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction, 4 aucun r~glement, A aucun contr6le et A aucun
moratoire d'aucune sorte 6tablis en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRItSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances et du credit public du
Garant.
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Paragraphe 6.02 Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:
R6publique de Colombie
Ministerio de hacienda y cr6dito p6blico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogotd (Colombie)

Adresse t616graphique:
Minhacienda
Bogotfi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:

Le Repr6sentant autoris6,
ALFONSO PATIIO RoSSELLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GPENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GINPRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT
CONTRAT, en date du 28 mai 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e < la Banque >) et le BANCO
DE LA REPUBLICA (ci-apr~s d6nomm6 I'Emprunteuro).

CONSIDIRANT que, par la r6solution n* 11 du 28 f6vrier 1963 (ci-apr~s d6nomm6e
oR6solution n' 11 >), I'Emprunteur a cr66 un fonds intitul6 Fondo para Inversiones
Privadas (ci-apr~s d6nomm6 o FIP,>) pour financer les investissements dans le secteur
priv6;
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CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 31 mai 19661
conclu entre l'Emprunteur et la Banque (ledit Contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 ,,le
premier Contrat d'emprunt,), la Banque a consenti A I'Emprunteur un pr~t destin6 A
fournir, par l'interm6diaire du FIP, une assistance financi~re A la Corporaci6n
Financiera de Caldas, A la Corporaci6n Financiera Colombiana, A la Corporaci6n
Financiera Nacional, A la Corporaci6n Financiera del Norte et A la Corporaci6n
Financiera del Valle, soci6t6s priv6es constitu6es conform6ment aux lois en vigueur
dans la R6publique de Colombie (ci-apr~s d6nomm6es collectivement o, Financieras o),
de fagon A pouvoir faire des investissements dans des projets productifs en Colombie;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 22 mai 19682
conclu entre I'Emprunteur et la Banque (ledit Contrat 6tant ci-apr~s d6nomm6 ,le
deuxi~me Contrat d'emprunt ,), la Banque a consenti A l'Emprunteur un deuxi~me pr6t
destin6 6galement h fournir, par l'interm6diaire du FIP, une assistance financi~re aux
Financieras de fagon A pouvoir faire des investissements dans des projets productifs en
Colombie;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 27 juin 19693
conclu entre I'Emprunteur et la Banque (ledit Contrat 6tant ci-apr~s d6nomm6 ,<le
troisi~me Contrat d'emprunt ), la Banque a consenti A l'Emprunteur un troisi~me pret
destin6 dgalement & fournir, par l'interm6diaire du FIP, une assistance financi~re aux
Financieras de faron A pouvoir faire des investissements dans des projets productifs en
Colombie;

CONSIDtRANT que le paiement du principal du prt consenti aux termes du premier
Contrat d'emprunt et des intdr~ts et autres charges y aff6rents a 6t6 garanti par un
Contrat de garantie en date du 31 mai 19664 conclu entre la R6publique de Colombie
(ci-apr~s d~nomm6e a<le Garant a) et la Banque;

CONSIDtRANT que le paiement du principal du pr6t consenti aux termes du
deuxi~me Contrat d'emprunt et des int6rets et autres charges y aff6rents a W garanti
par un Contrat de garantie en date du 22 mai 19685 conclu entre le Garant et ]a
Banque;

CONSIDtRANT que le paiement du principal du pr6t consenti aux termes du
troisi~me Contrat d'emprunt et des int6r~ts et autres charges y affdrents a W garanti
par un Contrat de garantie en date du 27 juin 19696 conclu entre le Garant et la
Banque;

CONSIDPtRANT que la Banque a accept6 de faire un quatri~me prt A I'Emprunteur
aux clauses et conditions stipuldes ci-apr~s, A condition que le paiement du principal,
des intfr~ts et autres charges soit garanti par le Garant aux clauses et conditions d'un
Contrat de garantie de m6me date 7 ci-joint, conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GINtRALES; DfFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque en date du 31 janvier 19698, sous r6serve toutefois des modifications qui
y sont apportdes par l'annexe 2 du pr6sent Contrat d'emprunt (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant
ci-apr~s d~nommdes ,les Conditions g~n~rales,), et leur reconnaissent la mime force

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 608, p. 279.
I bid., vol. 675, p. 231.

4 3bid, vol. 730, p. 233.
bid, vol. 608, p. 279.

6 Ibid., vol. 675, p. 231.
7 Ibid., vol. 730, p. 233.
8 Voir p. 20 du prdsent volume.

Voir p. 23 du pr6sent volume.
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obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions dMfinis dans les Conditions g6n6rales conservent le m6me sens dans le
present Contrat d'emprunt et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression o<contrats auxiliaires d'emprunt* d~signe les contrats d'emprunt
entre I'Emprunteur et les Financieras qui seront conclus conform6ment au paragraphe
4.02 du pr6sent Contrat d'emprunt;

b) L'expression < prt secondaire > d~signe un prt qu'une Financiera aura consenti
ou aura l'intention de consentir a une entreprise b6n6ficiaire l'aide des fonds
provenant de I'Emprunt pour financer un projet b6n~ficiaire, et l'expression <prt
secondaire illimit6>> d~signe un pret secondaire, tel qu'il est d~fini, conforme aux
dispositions de i'alin6a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat d'emprunt;

c) Le terme <investissement>> d~signe un investissement, autre qu'un prft
secondaire, qu'une Financiera aura effectu6 ou qu'elle aura 'intention d'effectuer A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt dans une entreprise b~n6ficiaire en vue d'un
projet b~n~ficiaire;

d) L'expression <entreprise b6n~ficiaire > d~signe une entreprise priv6e A laquelle
une Financiera aura consenti un pr~t secondaire ou dans laquelle elle aura effectu6 un
investissement, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat
d'emprunt;

e) L'expression o projet b6n6ficiaire >> d6signe un projet b6n6ficiaire d6termin6 qui
doit ktre ex6cut6 A des fins productives dans les territoires du Garant par une entreprise
bdn6ficiaire et tre financ6, A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, au moyen d'un
pr~t secondaire ou d'un investissement;

f) Le terme ,Financiera> d6signe I'une quelconque des Financieras vis6es dans le
pr6ambule du pr6sent Contrat d'emprunt;

g) Les termes ,,pesos,> et -Col. $> d6signent la monnaie du Garant;

h) L'expression <,monnaie 6trang~re>> d6signe toute monnaie autre que celle du
Garant;

i) Le terme ,Estatutos> d6signe, selon le cas:

1) les Estatutos de la Corporaci6n Financiera de Caldas en date du 8 septembre 1961,
tels qu'ils ont W modifi6s le 5 avril 1971;

2) les Estatutos de la Corporaci6n Financiera Colombiana en date du 25 mai 1959, tels
qu'ils ont W modifi6s le 12 mars 1954;

3) les Estatutos de la Corporaci6n Financiera Nacional en date du 31 mars 1959, tels
qu'ils ont W modifi6s le 23 f6vrier 1970;

4) les Estatutos de ia Corporaci6n Financiera del Norte en date du 2 d6cembre 1963,
tels qu'ils ont W modifi6s le 4 mai 1970;

5) les Estatutos de ia Corporaci6n Financiera del Valle en date du 27 novembre 1961,
tels qu'ils ont W modifi6s le 3 juin 1970;

J) L'expression ,,D6claration de principes et m6thodes>> d6signe l'expos6 de la
politique en mati~re de pr~ts et d'investissements approuv6 par le Conseil d'administra-
tion des soci6t6s ci-apr~s:

1) Corporaci6n Financiera de Caldas, en date du 16 mars 1966 et modifi6e le 13 avril
1971 ;
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2) Corporaci6n Financiera Colombiana, en date du 26 octobre 1961 et modifi6e le 17
mars 1966;

3) Corporaci6n Financiera Nacional, en date du 21 f6vrier 1966 et modifi6e le 27 mai
1968 ;

4) Corporaci6n Financiera del Norte, en date du 18 f6vrier 1966 et modifi6e le 13 aoot
1968 ;

5) Corporaci6n Financiera del Valle, en date du 11 mars 1964;

d6claration qui peut 8tre modifi6e de temps A autre avec l'approbation pr6alable de la
Banque;

k) L'expression ,<Contrats d'emprunt pr6alables d6signe le premier Contrat
d'emprunt, le deuxikme Contrat d'emprunt et le troisi~me Contrat d'emprunt, tels qu'ils
sont d6finis dans le pr6ambule au pr6sent Contrat d'emprunt, et l'expression
<,Emprunts pr6alableso d6signe tout emprunt consenti aux termes desdits Contrats.

1) L'expression <,Contrats de garantie pr6alables,> d6signe le premier Contrat de
garantie, le deuxi~me Contrat de garantie et le troisiime Contrat de garantie, tels qu'ils
sont dMfinis dans le pr6ambule au pr6sent Contrat d'emprunt;

m) Le terme ,, filiale ,, d6signe une soci6t6 dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d6tenue ou contr6l6e en
fait par l'une des Financieras ou par une ou plusieurs filiales de l'une des Financieras
ou par l'une des Financieras conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel,et vice versa.
Article If. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pret en diverses monnaies
6quivalant A quarante millions (40000000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) Sous r6serve de l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt stipul6e au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat d'emprunt et sous r6serve des
autres dispositions du pr6sent Contrat, l'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de
l'Emprunt les montants d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants qui seront
n6cessaires pour effectuer des paiements) par une Financiera au titre d'un pr~t
secondaire ou d'un investissement, pour couvrir le cofit raisonnable des marchandises
et des services n6cessaires au projet b6n6ficiaire pour lequel le pr6l vement est
demand6; toutefois, aucun montant ne sera pr6lev6 sur le compte de i'Emprunt au titre
d'un prt secondaire ou d'un investissement si les conditions suivantes ne sont pas
remplies: i) le pr6t secondaire ou l'investissement aura W approuv6 par 6crit par la
Banque, ou ii) le pr&t secondaire sera un prt secondaire illimit6 pour lequel la Banque
aura autoris6 des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt.

b) Un prft secondaire illimit6 sera:

i) un pr~t secondaire consenti ou propos6 uniquement par la Corporaci6n
Financiera Colombiana ou par la Corporaci6n Financiera Nacional ou par la
Corporaci6n Financiera del Norte ou par la Corporaci6n Financiera del
Valle ;

ii) tel que le montant financ6 au titre du pr6sent Contrat d'emprunt, joint au
montant ou aux montants financ6s par une ou plusieurs Financieras au titre
du mme projet A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et non
rembours6s, n'exc~de pas au total i'6quivalent de 250000 dollars;

iii) lequel montant, joint aux montants de tous les autres pr6ts secondaires
illimit6s financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et consentis ou
propos6s par la meme Financiera qui a consenti ou se propose de consentir
le prt secondaire en question n'excde pas au total l'6quivalent de 4 000000
de dollars.
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Les montants susmentionn~s pourront 8tre modifi6s de temps autre par la
Banque.

c) II ne sera proc6d6 aucun pr6l vement sur le compte de I'Emprunt en
application de i'alin6a a du present paragraphe en sus de '6quivalent de 4000000 de
dollars au titre de tout projet b6n6ficiaire, A moins que la Banque et I'Emprunteur
n'estiment que sa priorit6 le justifie et qu'aucune autre source de financement, m6me A
titre compl6mentaire, ne puisse 8tre trouv6e.

d) A moins que la Banque et l'Emprunteur n'acceptent qu'il en soit autrement, et
sous rdserve des dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales, il ne sera
proc6d6 A aucun pr6l vement au titre d'un pr~t secondaire astreint 4 l'approbation de la
Banque ou, dans le cas d'un investissement, pour couvrir des d6penses engag6es plus
de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ, au sujet du projet b6n6ficiaire
devant tre financ6 . ce titre, la demande d'approbation et les renseignements pr6vus
l'alin6a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat d'emprunt, ou, dans le cas d'un prt
secondaire illimit6, plus de 90 jours avant la date h laquelle la Banque aura requ la
demande et les renseignements requis conform6ment aux dispositions de l'alinda b du
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat.

e) Ii ne sera procd6 A aucun pr6l vement par I'Emprunteur sur le compte de
I'Emprunt, A moins que le montant A pr6lever, ou son 6quivalent en pesos, n'ait W
d6bours6 (ou, si la Banque a accept6 qu'il en soit ainsi, conform6ment au paragraphe a
du present paragraphe, ne soit n6cessaire pour couvrir des paiements A effectuer) par
I'Emprunteur A l'une quelconque des Financieras, conform6ment au contrat d'emprunt
auxiliaire respectif conclu entre l'Emprunteur et ladite Financiera.

Paragraphe 2.03. a) Chaque fois qu'il soumettra un pr~t secondaire (autre qu'un
prt secondaire illimit6) ou un investissement A l'approbation de la Banque,
I'Emprunteur fournira A la Banque une demande, 6tablie sous une forme jug6e
satisfaisante par elle, ainsi qu'une description de l'entreprise b6n6ficiaire et du projet
b6n6ficiaire devant etre financ6 A ce titre, y compris i) un 6tat des d6penses devant etre
financ6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ii) les clauses et conditions du
pr6t secondaire consenti A l'entreprise b6n6ficiaire, ou de l'investissement effectu6 dans
i'entreprise b6n6ficiaire, y compris le tableau d'amortissement du prt secondaire ou du
remboursement A la Banque du montant du prat devant tre utilis6 pour l'investisse-
ment, et iii) tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) Chaque fois qu'il demandera I'autorisation d'effectuer des pr6l vements sur le
compte de l'Emprunt au titre d'un prt secondaire iilimit6, l'Emprunteur joindra A sa
demande une description succincte de l'entreprise b6n6ficiaire et du projet b6n6ficiaire,
y compris i) un 6tat des d6penses que l'on envisage de financer A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et ii) les clauses et conditions de ce pr&t secondaire illimit6, y
compris le tableau d'amortissement correspondant.

c) D~s qu'il aura requ une demande d'une Financiera, l'Emprunteur pr6sentera A la
Banque, conform6ment aux contrats auxiliaires d'emprunt, une demande visant A
obtenir l'approbation par la Banque de projets b6n6ficiaires ou l'autorisation d'effectuer
des pr61Mvements, selon le cas et en application des dispositions du pr6sent paragraphe,
et des demandes visant A effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt en
application des dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat d'emprunt;
toutefois, si l'Emprunteur d6cide, compte tenu de la politique 6conomique du Garant,
qu'un projet b6n6ficiaire pour lequel une Financiera a sollicit6 de la Banque son
approbation ou l'autorisation d'effecuer des pr6l vements n'est pas important pour le
d6veloppement 6conomique de la Colombie, il pourra, en adressant A la Banque et 4
ladite Financiera un avis exposant les raisons de sa d6cision, refuser de pr6senter ladite
demande pour approbation ou solliciter l'autorisation correspondante d'effectuer des
pr6lvements.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation pr6vues par les dispositions des alin6as a et b du pr6sent paragraphe
devront ktre soumises bt la Banque au plus tard le 30 juin 1973.
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Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1974 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque des commissions d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4. p. 100) sur le montant en principal
non prdlev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de sept un
quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr6leve-et non
remboursde.

Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestniellement
le 1 er mai et le 1er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I au pr6sent Contrat
d'emprunt et que la Banque modifiera de temps A autre ainsi qu'i sera n6cessaire: i)
pour qu'il corresponde, pour l'essentiel, A l'ensemble des tableaux d'amortissement
applicables aux pr6ts secondaires et aux investissements pour lesquels des pr61ivements
sur le compte de l'Emprunt ont W approuv6s ou autoris6s en application du pagaraphe
2.03 du pr6sent Contrat d'emprunt et ii) pour tenir compte de toute annulation faite en
vertu de l'article VI des Conditions g6n6rales et de tout remboursement effectu6 par
I'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.09 du pr6sent Contrat d'emprunt, 6tant entendu
que les remboursements 6chus A ce titre seront effectu6s le er mai et le 1er novembre
de chaque ann6e. Les modifications apport6es t i'annexe 1 porteront 6galement, le cas
6ch6ant, sur les primes de remboursement anticip6.

.b) Le tableau d'amortissement applicable A chaque pr6t secondaire ou au
remboursement A la Banque du montant de l'Emprunt A utiliser pour chaque
investissement pr6voira une p~riode de grace appropride et, sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur: i) ne devra pas s'6tendre sur plus de 15
ann6es . dater du moment oil la Banque aura approuv6 ledit prt secondaire ou ledit
investissement ou, dans le cas d'un pr6t secondaire illimit6, du moment oi elle aura
autoris6 des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt A ce titre, et ii) pr6voira des
paiements sensiblement 6gaux comprenant le principal et les int6r6ts, ou des
remboursements sensiblement 6gaux du principal, les uns ou les autres 6tant effectu6s
chaque semestre ou plus fr6quemment.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) Si i) un pret secondaire est rembours6 Ax 1'une des Financieras avant l'6ch6ance
en totalit6 ou en partie, ou ii) si l'une des Financieras vend ou transf~re une partie ou la
totalit6 d'un pr6t secondaire ou de l'investissement ou si elle lui donne une autre
affectation ou en dispose de toute autre mani~re ou iii) si l'une des Financieras
rembourse A l'Emprunteur avant l'6ch6ance une partie ou la totalit6 d'un cr6dit
consenti par I'Emprunteur A l'une des Financieras aux termes du contrat auxiliaire
d'emprunt conclu entre eux, l'Emprunteur en informera la Banque sans retard et lui
remboursera, A la date de paiement des int6r~ts la plus proche, outre les primes
sp~cifi6es C l'annexe 1 au pr6sent Contrat d'emprunt, ou dans toute modification
apport6e A ladite annexe en vertu de V'alin6a a du paragraphe 2.08 du pr6sent Contrat
d'emprunt, un montant de l'Emprunt 6quivalant au montant qui aura W ainsi
rembours6.

b) La Banque appliquera tout montant ainsi remboursd par l'Emprunteur: i) dans
le cas d'un pr~t secondaire, A l'6ch6ance ou aux 6ch6ances du montant en principal de
l'Emprunt correspondant A l'dch6ance ou aux 6ch6ances du cr6dit qui aura W ainsi
rembours6 ou dont il aura W dispos6; ii) dans le cas d'un investissement dont il aura
W disposd, au paiement proportionnel des montants non r~gl6s de l'6ch6ance ou des
6ch6ances de l'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales
ne s'applique pas aux remboursements effectu6s conform6ment A l'alin6a a du pr6sent
paragraphe.
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Paragraphe 2.10. a) A la demande de la Banque, I'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, ainsi qu'il
est pr6vu i 1'article VIII des Conditions g6n6rales.

b) Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il aura
d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autorisds de I'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6ndrales.

Article III. DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT
DE LEMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prt est accord6 est le financement par
les Financieras de projets b6n6ficiaires au moyen de prits secondaires accord6s i des
entreprises b6n6ficiaires et au moyen d'autres investissements effectu6s dans lesdites
entreprises, conform6ment aux Estatutos des diff6rentes Financieras et aux d6clara-
tions dans lesquelles elles auront d6fini les principes et les m6thodes concernant leurs
op6rations.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur repr~tera les fonds provenant de l'Emprunt aux
Financieras par l'interm6diaire du FIP, conform6ment aux Contrats auxiliaires
d'emprunt, en les r6partissant comme suit:

a) Jusqu'au 30 juin 1972:

i) un montant 6quivalant A 20000000 de dollars sera r6parti comme suit entre les
Financieras:

Corporaci6n Financiera de Caldas ....................... 4 000 000
Corporaci6n Financiera Colombiana ..................... 4 000 000
Corporaci6n Financiera Nacional ....................... 4 000 000
Corporaci6n Financiera del Norte ....................... 4 000 000
Corporaci6n Financiera del Valle ....................... 4 000 000

A condition, toutefois, qu'aucun montant allou6 conform6ment aux dispositions
du pr6sent sous-alin6a ne soit pas reprt6 aux fins de projets b6ndficiaires
mentionn6s L la partie 1 du sous-alinea ii ci-dessous; et

ii) en ce qui concerne le solde, 6quivalant A 20 000 000 de dollars, il sera r6parti 1)
entre toutes les Financieras le montant correspondant aux prAts secondaires ou
aux investissements qu'elles consentiront ou effectueront au titre de tout projet
b6ndficiaire financ6 par trois Financieras au moins et approuv6 ou pour lequel des
pr6l6vements auront W autoris6s par la Banque en application des dispositions
du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat d'emprunt, et 2) il sera allou6 A chaque
Financiera le montant de tout prt secondaire ou investissement que la Banque
aura approuve ou au titre duquel elle aura accord6 l'autorisation d'effectuer un
pr6lvement conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.03 du prdsent
Contrat d'emprunt, une fois que le montant du pr~t affect6 jusque-IA A ladite
Financiera en vertu des dispositions du sous-alin6a i ci-dessus aura 6t6
entikrement engag6 pour des projets b6n6ficiaires approuv6s ou pour lesquels des
pr l.vements auront 6 autoris6s par la Banque, et ces allocations seront faites
dans l'ordre ot) la Banque aura requ les demandes d'approbation ou d'autorisation
en ce qui concerne lesdits pr6ts secondaires ou investissements.

b) Apr~s le 30 juin 1972, la totalit6 de:

i) tout montant du pr&, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus,
pour lequel aucune demande d'approbation ou d'autorisation d'effectuer des
pr6lvements en vertu du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat d'emprunt n'aura
W adress6e la Banque; plus
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ii) tout montant pour lequel une demande aura &6 adress6e avant le 30 juin 1972,
mais qui n'aura pas td approuv6e ou autoris6e,

sera allou6e aux Financieras en vue d'&re repret6e aux fins et selon les modalit6s
stipul6es au sous-alin6a ii de l'alin6a a ci-dessus du pr6sent paragraphe.

c) L'Emprunteur veillera A ce que toutes les Financieras utilisent les fonds
provenant de I'Emprunt qui sont mis A leur disposition par l'Emprunteur en vertu des
pr6sentes dispositions exclusivement pour le financement de projets b6n6ficiaires,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat d'emprunt et des contrats auxiliaires
d'emprunt respectifs.

Article IV. GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur conduira les op6rations du FIP conform6ment
aux normes et aux pratiques d'une saine administration en mati~re de finances et
d'investissements, sous la direction de personnes qualifi6es et expdriment6es.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet et d'obtenir sdpar6ment A la lumi~re de ses autres op6rations et b
]'aide de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des
op6rations et de la situation financiire du FIP. L'Emprunteur donnera aux repr6sen-
tants de la Banque ]a possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque ann6e les 6tats financiers du FIP par un
organisme de supervision agr66 par la Banque et communiquera A celle-ci, ds qu'ils
seront prts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de I'exercice auquel ils se
rapportent, les copies certifi6es conformes desdits 6tats ainsi qu'une copie sign6e du
certificat d61ivr6 par l'organisme de supervision.

Paragraphe 4.02. Aux fins du paragraphe 3.02 du present Contrat d'emprunt,
l'Emprunteur conclura avec chaque Financiera un contrat auxiliaire d'emprunt jug6
satisfaisant par la Banque, et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne prendra ni n'approuvera de mesures impliquant modification ou abrogation, ou
encore cession du b6n6fice ou renonciation au b6n6fice d'une disposition quelconque
d'un contrat auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 4.03. Chaque contrat auxiliaire d'emprunt comprendra des disposi-
tions:

a) donnant b l'Emprunteur la possibilit6 de remplir les obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent contrat d'emprunt; et

b) comportant, sans restriction, l'obligation de la part de la Financiera qui est partie
audit contrat auxiliaire d'emprunt: i) d'ex6cuter le Projet et de conduire ses
op6rations et affaires conform6ment aux principes d'une saine pratique en mati~re
de finances et d'investissements, sous la direction de personnes qualifi6es et
exp6riment6es et conform6ment A ses Estatutos et A sa d6cJaration d6finissant ses
principes et m6thodes; ii) de faire en sorte que les entreprises b6n6ficiaires qu'elle
finance ex6cutent les projets bdn6ficiaires correspondants avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
bonne administration financi6re et technique, et tienne les livres requis; iii)
d'utiliser, et de faire utiliser par les entreprises b6n6ficiaires qu'elle finance, les
fonds provenant de I'Emprunt exclusivement pour financer les biens et services
n6cessaires aux fins du Projet b6n6ficiaire pour lequel ils ont W pr6lev6s et de
veiller A ce que ces biens et services soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution
dudit projet b6nfficiaire; iv) de garantir le droit pour la Banque et la Financiera
d'inspecter les marchandises financ6es A I'aide des fonds provenant de I'Emprunt,
ainsi que les chantiers, travaux, ateliers et constructions relevant de chaque projet
b6n6ficiaire qu'elle finance, d'6tudier la marche dudit projet et les op6rations de la
Financiera et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; v) d'exiger que
l'entreprise b6n6ficiaire contracte et conserve aupris d'assureurs dignes de
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confiance une assurance contre les risques et pour les montants que d6terminera une
saine pratique industrielle et commerciale, et, sans limitation de ce qui pr6cide, que
cette assurance couvre les risques de mer, de transit et autres inh~rents A
l'acquisition et au transport des marchandises achet~es L I'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, ainsi qu'A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, et
que les indemnit6s soient payables dans une monnaie librement utilisable par
i'entreprise b~n6ficiaire pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; vi) de ne
pas contracter de dettes dont le montant d6passerait les limites fix6es de temps A
autre d'un commun accord par la Banque et la Financiera; vii) de faire v6rifier ses
comptes par des comptables agr66s par la Banque et de communiquer A la Banque,
ds qu'ils seront pr~ts, les 6tats financiers certifies de la Financiera, ainsi que le
rapport correspondant du v6rificateur; viii) de garantir le droit pour la Banque et
I'Emprunteur d'obtenir tous les renseignements que la Banque pourra raisonnable-
ment demander sur les points susmentionn~s ainsi que sur les op6rations,
l'administration et ia situation financi~re de la Financiera et des entreprises
b6ndficiaires qu'elle finance; et ix) de garantir le droit pour la Financiera d'interdire
A l'entreprise, temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de
I'Emprunt si i'entreprise b6n6ficiaire ne se conforme pas aux obligations contract6es
A l'6gard de ia Financiera.

Paragraphe 4.04. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent
paragraphe, I'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chaque Financiera,
projet b6n6ficiaire et entreprise b6n6ficiaire de mani~re A sauvegarder A tout moment
ses int6r~ts et ceux de la Banque.

b) A la demande de la Banque, l'Emprunteur prendra imm6diatement toutes
dispositions utiles et il exercera tout recours dont il dispose aux termes d'un contrat
auxiliaire d'emprunt conclu avec une Financiera pour assurer I'ex6cution rapide et
complete par ladite Financiera des obligations qui lui incombent aux termes dudit
contrat.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans I'assentiment pr6alable de la Banque, retirer A
une Financiera, temporairement ou d6finitivement, le droit d'utiliser les fonds
provenant de l'Emprunt en vertu du contrat auxiliaire d'emprunt conclu avec ladite
Financiera, ni d6clarer exigible avant 1'6ch6ance convenue le montant en principal de
l'emprunt accord6 A ce titre i moins que la Banque n'ait retir6 A l'Emprunteur,
temporairement ou d6finitivement, le droit d'effectuer des pr6l vements sur les fonds
provenant de I'Emprunt allou6s A ladite Financiera, ou qu'elle n'ait d6clar6 exigible
imm6diatement, le montant en principal de I'Emprunt reprt6 A ladite Financiera, ou
qu'un manquement ne se soit produit dans le remboursement ponctuel de sommes
remboursables par ladite Financiera A I'Emprunteur et que ce manquement n'ait
subsist6 pendant 30 jours A compter de sa notification par l'Emprunteur A ladite
Financiera.

Article V. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
rdalisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, Iorsque I'une des parties le demandera, la
Banque et I'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par I'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur I'ex6cution des obligations qui leur incombent en vertu du Contrat
d'emprunt, la gestion, les opdrations et la situation financi~re du FIP et des Financieras
et de leurs filiales et sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira t la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur la gestion, les op6rations et la situation financi~re du
FIP, des Financieras et de leurs filiales, sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt,
le Projet, les contrats auxiliaires d'emprunt, les entreprises b6n6ficiaires, les projets
b6n6ficiaires ainsi que sur les pr6ts secondaires et les investissements.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui gdnerait ou menacerait de gEner la r6alisation des fins de I'Emprunt, la
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r6gularit6 de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du present Contrat d'emprunt.

Article VI. IMPOTS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou t l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des
int6rts ,et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le veritable propri~taire de
FObligation.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 7.03 du prdsent Contrat se produit et subsiste pendant toute
p~riode qui pourrait y tre sp6cifi~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6, par notification A l'Emprunteur et au Garant, de d6clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les int~rets et autres charges y affdrents, et cette ddclaration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme ob' elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Ce qui prcede s'entend sous reserve que, si le fait qui donne lieu A cette
declaration est un fait sp~cifi6 au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat, la Banque peut
ne declarer exigible que la partie en principal de l'Emprunt 6quivalant au principal de
l'Emprunt reprt par la Banque A la Financiera d~faillante et non rembours6 A
l'Emprunteur. Le paiement de cette somme sera appliqu6 au prorata des diff6rentes
fractions du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 7.02. Les faits suivants sont stipulds comme faits suppl~mentaires aux
fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales:

a) Un manquement dans l'ex~cution d'une Obligation souscrite par une Financiera aux
termes d'un contrat auxiliaire d'emprunt;

b) Le fait qu'une Financiera n'aura pu s'acquitter de ses dettes A 6ch~ance, ou qu'une
action ou une procddure engag~e par une Financiera ou par d'autres aura pour effet
qu'une partie des biens de ladite Financiera devra ou pourra re distribu6e A ses
crdditeurs ;

c) Le fait qu'un pr~t ou un credit accord6 A une Financiera et venant, A l'origine, A
6ch~ance apr~s au moins un an deviendra exigible avant l'ech6ance convenue
conform~ment A ses termes comme pr6vu dans les instruments contractuels y
relatifs, ou le fait que toute garantie consitu6e sur un pr~t ou un pret secondaire sera
devenue exigible;

d) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 comp~tente aura engag6 une action en
vue de dissoudre ou liquider une Financiera ou de suspendre ses activit~s;

e) Le fait qu'une resolution aura prescrit la dissolution ou la liquidation d'une
Financiera;

f) Le fait que les Estatutos, ou la declaration d~finissant les principes et m~thodes
relatives aux operations d'une Financiera auront 6t4 modifies sans l'assentiment
pr~alable de la Banque; ou
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g) Le fait qu'une filiale ou toute autre entit6 aura 6 cr66e ou acquise ou absorb6e par
l'une des Financieras si cette creation, acquisition ou absorption aurait des effets
adverses sur les transactions de la Financiera ou sur sa situation financi~re ou sur
I'efficacit6 de sa gestion et de son personnel ou sur 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 7.03. Les faits suivants sont stipuls comme faits suppldmentaires aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Tout fait sp6cifi6 A l'alin6a a, f ou g du paragraphe 7.02 du present Contrat
d'emprunt se sera produit et subsistera pendant soixante jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, au Garant et A ladite Financiera;

b) Tout fait spdcifi6 A I'alin~a b, ou c, ou d, ou e du paragraphe 7.02 du prdsent
Contrat d'emprunt se sera produit.

Article VIII. MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. Les faits suivants sont stipul s comme conditions suppl6mentai-
res A la mise en vigueur du present Contrat d'emprunt aux fins de l'alin6a c du
paragraphe 11.01 des Conditions g~n~rales:

a) La signature et la remise, au nom de l'Emprunteur et des Financieras, des contrats
auxiliaires d'emprunt devront avoir 6t6 diment autoris6s ou ratifi6s par les pouvoirs
publics et les organes sociaux; et

b) La situation des Financieras, telle qu'elle a 6t6 d6crite ou garantie A la Banque A la
date du pr6sent Contrat d'emprunt n'aura pas subi de modification d6favorable entre
cette date et la date convenue entre la Banque et chaque Financiera aux fins du
pr6sent paragraphe;

toutefois, meme si une ou plusieurs Financieras ne se sont pas conform6es aux
conditions stipul6es dans le pr6sent paragraphe, le pr6sent Contrat pourra entrer en
vigueur, au gr6 de la Banque, mais seulement en ce qui concerne celle ou celles des
Financieras qui s'y seront conform6es.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre produites A
la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

Que chaque Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
I'Emprunteur et les Financieras, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
l'Emprunteur et les diff~rentes Financieras un engagement valable et d6finitif
conform6ment A ces dispositions.

Paragraphe 8.03. La date du 26 aofit 1971 est stipul~e aux fins du paragraphe
11.04 des Conditions g6n6rales.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Pour I'Emprunteur:

Banco de la Rep6blica
Bogoti (Colombie)

Adresse tdldgraphique:

Redesbanco
BogotA

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Prdsident,
SIMON ALDEWERELD

Pour le Banco de la Reptblica:

Le Repr~sentant autoris6,
ALFONSO PATINjO ROSSELLI

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT *

Montant
du principal

des echeances
(exprimi

Date des Echiances en dollars)**

le mai 1972 ................... 100000
1er novembre 1972 ............. 400000
1er mai 1973 ................... 700000

Ier novembre 1973 ............ 1 100000
ler mai 1974 .................. 1 350000
Ir novembre 1974 ............. 1 550 000
l er mai 1975 ................ 2000000
1er novembre 1975 ............ 2 000000
let mai 1976 ................ 2050000
l er novembre 1976 ............ 2 100000
1er mai 1977 ................ 1900000
ler novembre 1977 ............ 1 900000
1er mai 1978 ................ 1900000
1r novembre 1978 ........... 1 900 000
Ie r mai 1979 ................. 1800000
ler novembre 1979 ............ 1 750 000
1er mai 1980 ................ 1450000

Montant
du principal

des 6chiances
(exprirm

en dollars)**Date des dchiances

Ier novembre 1980 ............ 1 450 000
lermai 1981 ................ 1300000
le' novembre 1981 ........... 1 200000
1er mai 1982 ................ 1 100000
ie' novembre 1982 ............ 1 050000
ler mai 1983 ................ 1 000 000
,er novembre 1983 ............ 1 000 000
ler mai 1984 ................... 950000
ler novembre 1984 ............. 900 000
lermai 1985 ................ 850000
1er novembre 1985 ............. 850 000
Iee mai 1986 ................... 750000
Ior novembre 1986 ............. 550 000
je mai 1987 ................ 400 000
ler novembre 1987 ............. 300 000
ler mai 1988 ................... 250 000
1er novembre 1988 ............. 150 000

* Le tableau d'amortissement est sujet A r6vision conformment aux dispositions du paragraphe 2.08 du
Contrat d'emprunt.** Dans la mesure oii une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir
paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent I'6quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A I'alin6a b
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du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou de l'alin6a a du paragraphe 2.08 du
Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticipd de toute Obligation conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

Epoque du remboursement anticip6 de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 'chance .......................... 1114 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'chance .................... 2 /2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'dch6ance .................... 4 %
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant 1'6ch6ance ................... 6 %
Plus de 15 ans avant l'6ch6ance .................................. 71/4 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONDITIONS GtNtRALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions des Conditions g6n6rales sont
modifi6es comme suit:

1. Le nouvel alin6a suivant (alin6a d) est ajout6 au paragraphe 3.05:

,<d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
I'affectation des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se
substituant b celles de l'alinda b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15 des
pr6sentes Conditions g6n6rales. >

2. A la fin du paragraphe 5.03, I'expression «<Projet> est remplac6e par
l'expression «,projets b6nfficiaires >.

3. L'alin6a i du paragraphe 6.02 est remplac6 par le texte suivant:

«<Tout fait spdcifi6 aux alin6as e ou f du paragraphe 7.01.

4. Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

,PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer
des pr6l6vements sur le compte de l'Emprunt a 6 retire A l'Emprunteur, en ce qui
concerne une fraction quelconque de l'Emprunt, pendant 30 jours cons6cutifs, ou
b) si, A la date indiqu6e A l'alin6a d du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt, la
Banque n'a requ aucune demande d'approbation ni aucune demande d'autorisation
conform6ment b 'alin6a a ou b dudit paragraphe, au titre d'une fracticn
quelconque de l'Emprunt ou a rejet6 les demandes formul6es, ou c) si, apr~s la
date de cl6ture, il reste un solde au compte de l'Emprunt, la Banque peut notifier b
l'Emprunteur qu'elle met fin b son droit de demander de telles approbations et
autorisations ou d'effectuer, selon le cas, des tirages sur le compte de l'Emprunt au
titre dudit montant ou de ladite fraction de 'Emprunt. A compter de cette
notification, ledit montant .ou ladite fraction de l'Emprunt est annul6. >

5. L'alin6a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

vd) Un manquement survient dans I'ex6cution de toute autre obligation
incombant A l'Emprunteur ou au Garant en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre Contrat d'emprunt ou de
tout contrat de garantie, ou en vertu de toute Obligation 6mise conform6ment A un
tel contrat, et persiste pendant 60 jours cons6cutifs apr~s notification donn6e par la
Banque A l'Emprunteur et au Garant. >>
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 2, 1971, between IRELAND acting through the
Minister for Finance (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and The Industrial Credit Company, Limited (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agrees to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing are

2 Came into force on 2 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of Ireland.
3 See p. 41 of this volume.

Ibid.
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designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the
Bank, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
lien shall be created on any assets of the Guarantor as security for any
external debt, it will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of any
such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date; or (iii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iv) any lien upon real estate or other property in Ireland or revenues or
receipts in currency of the Guarantor, if such lien is given by a political
subdivision or by an agency of a political subdivision of the Guarantor under
arrangements or circumstances which would not result in priority in the
allocation or realization of foreign exchange.

If the Guarantor, because of constitutional or other legal provisions, shall
be unable to make the foregoing effective with respect to any lien on any
assets of a political subdivision or agency of a political subdivision, the
Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an
equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realization of foreign
exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

As used in this Section, the term "assets of the Guarantor" includes assets
or revenues of the Guarantor, or of any of its political subdivisions, or of any
agency of the Guarantor or of any such political subdivision; and the term
"political subdivision" includes county councils and county borough councils
and any other such political subdivisions as shall have power to raise revenues
by taxation and to charge any such revenues or any of its assets as security for
external debt.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take any action
which would prevent or interfere with the performance by the Borrower of its
obligations contained in the Loan Agreement and will take all reasonable
action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such
obligations.
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Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i)
exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Guarantee Agreement and other
matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all
such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of
the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Secretary, Department of Finance, of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

The Secretary
Department of Finance
Upper Merrion Street
Dublin 2, Ireland



1971 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traltes 41

Cable address:

Finance
Dublin

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN wrrNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Ireland:

By SEAN F. MURRAY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J, BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION' AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 2, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMFNT (hereinafter called the Bank) and THE INDUSTRIAL
CREDIT COMPANY, LIMITED (hereinafter called the Borrower), a company duly
established and operating under the laws of Ireland.

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

I See above.
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Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth, and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project and "free-limit sub-loan" means a sub-loan, as so defined, which
qualifies as a free-limit sub-loan pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this
Agreement.

(b) "investment" means an investment other than a sub-loan made or proposed to
be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enterprise
for an Investment Project.

(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower proposes
to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made an
investment.

(d) "Investment Project" means a specific development project to be carried out by
an Investment Enterprise utilizing the proceeds of a sub-loan or investment.

(e) "Irish Pound" and "£" mean the currency of the Guarantor.

(J) "foreign currency" means any currency other than the currency of the
Guarantor.

(g) "Industrial Credit Act, 1933" means the Industrial Credit Act, 1933 of Ireland
which provides for the formation and registration of the Borrower and for other matters
connected therewith, as amended from time to time.

(h) "Memorandum and Articles of Association" means the Memorandum and
Articles of Association of the Borrower dated September 26, 1933, as amended from
time to time.

(i) "subsidiary", except as the Bank shall otherwise agree, means any company of
which a majority of the outstanding voting stock or other proprietary interest is owned
or effectively controlled by the Borrower or by any one or more subsidiaries of the
Borrower or by the Borrower and one or more of its subsidiaries.

Article IL THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. (a) The Borrower may withdraw from the Loan Account amounts
disbursed (or if the Bank shall so agree, required to meet disbursements to be made) by
the Borrower under a sub-loan or investment to finance the reasonable cost of goods
and services required for the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested; provided, however, that no amount shall be withdrawn from the Loan
Account in respect of a sub-loan or investment unless (i) the sub-loan or investment
shall have been approved by the Bank; or (ii) the sub-loan shall be a free-limit sub-loan
for which the Bank shall have authorized withdrawals from the Loan Account.

(b) A free-limit sub-loan shall be a sub-loan in an amount which, together with any
other amount or amounts previously financed for the same project out of the proceeds
of the Loan and not repaid, shall not exceed in the aggregate the equivalent of one
hundred thousand dollars ($100,000) and which, when added to all other free-limit
sub-loans financed out of the proceeds of this Loan, shall not exceed in the aggregate
the equivalent of three million five hundred thousand dollars ($3,500,000), the foregoing
amounts being subject to change from time to time as determined by the Bank.
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(c) It is hereby agreed pursuant to Section 5.01 of the General Conditions that
withdrawals from the Loan Account may be made on account of (i) expenditures made
prior to the date of the Loan Agreement but within the limits set forth in paragraph (d)
of this Section, and (ii) expenditures in the currency of the Guarantor but only with
respect to (A) expenditures not exceeding the equivalent of seventy per cent (70%) of
such amounts as shall have been paid for such goods produced outside Ireland as shall
be purchased from suppliers in Ireland and invoiced and paid for in the currency of the
Guarantor or (B) expenditures not exceeding the equivalent of thirty-five per cent
(35%), representing the estimated foreign exchange component, of such amounts as
shall have been paid in respect of construction works.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree and subject to the
provisions of Section 5.01 of the General Conditions, no withdrawals shall be made on
account of disbursements made under a sub-loan subject to the Bank's approval, or
under an investment, more than ninety days prior to the date on which the Bank shall
have received in respect of the Investment Project to be financed thereunder the
application and information required by Section 2.03 (a) of this Agreement or, under a
free-limit sub-loan, more than ninety days prior to the date on which the Bank shall
have received the request and information required by Section 2.03 (b).

Section 2.03. (a) When submitting a sub-loan (other than a free-limit sub-loan) or
an investment to the Bank for approval, the Borrower shall furnish to the Bank an
application, in form satisfactory to the Bank, together with a description of the
Investment Enterprise and of the Investment Project to be financed thereunder
(including a description of the expenditures proposed to be financed out of the proceeds
of the Loan) and the proposed terms and conditions of the sub-loan or investment,
including the schedule of amortization of the sub-loan or of repayment to the Bank of
the amount of the Loan to be used for the investment, and such other information as
the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from the
Loan Account in respect of a free-limit sub-loan shall contain a summary description of
the Investment Enterprise and the Investment Project (including a description of the
expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) for which such
authorization is requested and the terms and conditions of such free-limit sub-loan,
including the schedule of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications and
requests permitted under paragraphs (a) and (b) of this Section shall be submitted to
the Bank on or before June 30, 1973.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-quarter
per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement as
such Schedule shall be amended from time to time by the Bank to the extent required
to: (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the amortization
schedules applicable to sub-loans and of the repayment schedules applicable to
investments, which have been approved or authorized for withdrawals from the Loan
Account under Section 2.02 of this Agreement and (ii) take into account any
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cancellation pursuant to Article VI of the General Conditions and any repayments made
by the Borrower under Section 2.09 of this Agreement; provided that repayments due
hereunder shall be made on May 15 and November 15 in each year. Such amendments
of said Schedule 1 shall include amendments to the table of premiums on prepayments
and redemption, if necessary.

(b) The amortization schedule applicable to each sub-loan and the repayment
schedule applicable to each investment shall provide for an appropriate period of grace,
and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree (i) shall not extend beyond
seventeen years from the date of approval by the Bank of such sub-loan or investment,
or in the case of a free-limit sub-loan, of authorization by the Bank to make
withdrawals from the Loan Account in respect thereof, and (ii) shall provide for
approximately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal
and interest or approximately equal, semi-annual, or more frequent, payments of
principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance of
maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold, transferred,
assigned or otherwise disposed of for value by the Borrower, the Borrower shall
promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest
payment date, together with the premiums specified in Schedule 1 to this Agreement or
in any amendment thereof under Section 2.08 (a) of this Agreement, the amount
withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-loan or investment or part
thereof and not theretofore repaid to the Bank.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as
follows: (i) in the case of a sub-loan, to the maturity or maturities of the Loan in
amounts corresponding to the unpaid amounts of the maturity or maturities of the
sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of an investment, pro rata to the
maturity or maturities of the Loan reflecting amounts to be repaid on account of such
investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not apply
to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Section 2.10. (a) If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan, as
provided in Article VIII of the General Conditions.

(b) The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank of the
person or persons designated by it as its authorized representatives for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article IL THE PROJECT; MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 3.01. (a) The purpose of the Project is to assist the Borrower in financing
the development of productive facilities and resources in Ireland. The Project consists
in the financing by the Borrower of specific development projects through loans to and
investments in Investment Enterprises in Ireland, in furtherance of the corporate
purposes of the Borrower. The aggregate amount of sub-loans to and investments in
Investment Enterprises other than private Investment Enterprises shall not exceed the
equivalent of one million five hundred thousand dollars ($1,500,000).

(b) The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations and affairs
in accordance with sound financial and investment standards and practices, with
qualified and experienced management and personnel, and in accordance with the
Memorandum and Articles of Association.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall otherwise
agree, any sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall
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obtain, by written contract with the Investment Enterprise or by othir appropriate legal
means, rights adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower, including,
in the case of any such sub-loan and to the extent that it shall be appropriate in the
case of any such investment: (i) the right to require the" Investment Enterprise to carry
out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, financial and managerial standards and to maintain
adequate records; (ii) the right to require that the goods and services to be financed out
of the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the
Investment Project; (iii) the right of the Bank to inspect, jointly with the Borrower,
such goods and the sites, works, plants and construction included in the Investment
Project, the operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right to
require that the Investment Enterprise shall take out and maintain with responsible
insurers such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practice and that, without any limitation upon the foregoing, such
insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery of goods financed out of the proceeds of the Loan to the
place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a
currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v)
the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request relating to the foregoing and to the administration, operations and financial
condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to suspend or
terminate the right of the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan
upon failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its contract
with the Borrower.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment Project in
such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower, to comply with
its obligations under this Agreement and to achieve the purposes of the Project.

Section 3.03. The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, and the sub-loans and
investments.

Section 3.04. The Borrower shall duly perform all its obligations under any
agreements under which funds have been lent or otherwise put at the disposal of the
Borrower by the Guarantor or its agencies or others for relending, investment or
management. The Borrower shall promptly inform the Bank of any action which would
have the effect of assigning, or of amending, abrogating or waiving any material
provision of, any such agreement.

Section 3.05. The Borrower shall cause each of its subsidiaries and each of the
subsidiaries (if any) which the Borrower shall establish, acquire or take over after the
date of the Loan Agreement to observe and perform the obligations of the Borrower
hereunder to the extent to which such obligations shall or can be applicable thereto, as
though such obligations were binding upon such subsidiary.

Article IV. FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any
lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary other than
under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an
equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
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property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 4.02. The Borrower shall not make any repayment in advance of
maturity in respect of any outstanding debt of the Borrower which, in the judgment of
the Bank, would materially affect the Borrower's ability to meet its financial
obligations.

Section 4.03. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its
subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than three times the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries. For the
purposes of this Section:

(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred: (i) under a loan contract or agreement on
the date and to the extent the amount of the loan is drawn down pursuant to such loan
contract or agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee has been entered into but only to the extent that the
guaranteed debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Irish Pound debt payable in foreign currency, such valuation shall be made at
the prevailing lawful rate of exchange at which such foreign currency is, at the time of
such valuation, obtainable by the Borrower for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries" means
the total amount of det-F. of the Borrower and all its subsidiaries, excluding any debt
owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any
other subsidiary.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its
subsidiaries" means the aggregate of the total unimpaired paid-up capital, surplus and
free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding therefrom such
amounts as shall represent equity interests of the Borrower in any subsidiary or of any
subsidiary in the Borrower or any other subsidiary.

Section 4.04. The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as shall
be necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the rates of
exchange between the currencies (including Irish Pound) used in its operations.

Section 4.05. The Borrower shall maintain records adequate to record the
progress of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's
representatives to examine such records.

Section 4.06. The Borrower shall: (a) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, by independent auditors acceptable to the Bank, in accordance with
sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the Bank, as soon as
available but in any case not later than three months after the end of each such year,
certified copies of its audited financial statements for such year and an audit report by
the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably
requested; and (c) furnish to the Bank such other information concerning the accounts
and financial statements of the Borrower and the audit thereof as the Bank shall from
time to time reasonably request.
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Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Loan Agreement, to the administration, operations and financial
condition of the Borrower and its subsidiaries and to any other matters relating to the
purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the administration, operations and financial condition of
the Borrower and its subsidiaries.

Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance of its
obligations under the Loan Agreement.

Article VI. TAXES

Section 6.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 6.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in section 7.01 of the General Conditions or in
Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
together with the interest and other charges thereon; and upon any such declaration
such principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions the
following additional events are specified:

(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original
maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity as provided in the relative contractual
instruments, or any security for any such loan shall have become enforceable;

(b) the Industrial Credit Act, 1933 or the Memorandum and Articles of Association
shall have been altered, amended, revoked or repealed so as, in the judgment of the
Bank, to affect materially and adversely the operations or financial condition of the
Borrower and such event shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Guarantor and the Borrower; and

I See p. 38 of this volume.
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(c) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over
by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would, in the judgment
of the Bank, adversely affect the conduct of the Borrower's business or the
Borrower's financial condition or the efficiency of the Borrower's management and
personnel or the carrying out of the Project and such event shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

Except as the Bank shall otherwise agree, that all necessary acts, consents and
approvals to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or
agencies or by any agency of any political subdivision or otherwise to be
performed or given in order to authorize the carrying out of the Project and to
enable the Borrower to perform all of the covenants, agreements and obligations of
the Borrower in the Loan Agreement contained, together with all necessary powers
and rights in connection therewith, have been performed or given.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 11.02 (c) of the General Conditions to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:

That all acts, consents and approvals referred to in Section 8.01 together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required
in order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to
perform all of the covenants, agreements and obligations in the Loan Agreement
contained.

Section 8.03. The date of August 2, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

The Industrial Credit Company, Limited
26 Merrion Square
Dublin 2
Ireland

Cable address:

Issues
Dublin

1971
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

The Industrial Credit Company, Limited:

By FRANK A. CASEY
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M ay 15, 1973 ...............
November 15, 1973 ...........
M ay 15, 1974 ...............
November 15, 1974 ...........
M ay 15, 1975 ...............
November 15, 1975 ...........
M ay 15, 1976 ...............
November 15, 1976 ...........
May 15, 1977 ...............
November 15, 1977 ...........
M ay 15, 1978 ...............
November 15, 1978 ...........
M ay 15, 1979 ...............
November 15, 1979 ...........
M ay 15, 1980 ...............
November 15, 1980 ...........
M ay 15, 1981 ...............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

30,000
40,000

150,000
200,000
320,000
400,000
400,000
400,000
500,000
500,000
650,000
650,000
800,000
800,000
600,000
500,000
450,000

Date Payment Due

November 15, 1981 ...........
M ay 15, 1982 ...............
November 15, 1982 ...........
May 15, 1983 ...............
November 15, 1983 ...........
M ay 15, 1984 ...............
November 15, 1984 ...........
M ay 15, 1985 ...............
November 15, 1985 ...........
M ay 15, 1986 ...............
November 15, 1986 ...........
May, 15, 1987 ..............
November 15, 1987 ...........
M ay 15, 1988 ...............
November 15, 1988 ...........
May 15, 1989 ...............
November 15, 1989 ...........

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ......................... 11/4 %

More than three years but not more than six years before maturity ......... 21/ 2 %
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

450,000
400,000
300,900
250,000
200,000
200,000

130,000
100,000
60,000
60,000
50,000
40,000
40,000
30,000
30,000
20,000
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Time of Repayment or Redemption Premium
More than six years but not more than eleven years before maturity ............. 4 %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity ......... 6 %
More than fifteen years before maturity ............................... 71/4 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Loan Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

(1) The following paragraph (d) is added to Section 3.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment of the Loan or Bonds and the application of such
prepayment in addition to, or in substitution for, those set forth in paragraph (b) of
Section 3.05 and in Section 8.15."

(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Project" at
the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or (b) by the date
specified in paragraph (c) of Section 2.03 of the Loan Agreement no applications
or requests permitted under paragraph (a) or paragraph (b) of such Section shall
have been received by the Bank in respect of any portion of the Loan, or having
been so received, shall have been denied, or (c) after the Closing Date an amount
of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by
notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to submit such
applications or requests or to make withdrawals from the Loan Account, as the
case may be, with respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving
of such notice such amount or portion of the Loan shall be cancelled."
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 2 juin 1971, entre I'IRLANDE agissant par son
Ministre des finances (ci-apr~s d6nomm6e ole Garant>>) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nom-
m6e <"Ia Banque>>).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de meme date' conclu
entre la Banque et l'Industrial Credit Company, Limited (ci-apr~s d6nomm6e
<l'Emprunteur,,), la Banque a consenti l'Emprunteur un pret en diverses
monnales d'un montant global en principal 6quivalant dix millions
(10000000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente a garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne cet Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969', et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont
apport6es t l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant
ci-apr~s d~nomm6es oles Conditions g6n6rales,>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6ngrales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m6me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURES DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune de ses autres
obligations d6coulant du pr6sent Contrat de qarantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ainsi que,

II Entr6 en vigueur le 2 ao~t 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement irlandais.
3 Voir p. 55 du pr6sent volume.

Voir p. 54 du pr6sent volume.
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le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip~e de I'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales, sont le Ministre des finances du
Garant et la personne ou les personnes qu'il aura ddsignes par 6crit A cet
effet.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr~f~rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfret6 constitu~e
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) ddclare qu' la date du present Contrat
aucune sfiret n'a W constitu~e sur des avoirs gouvernementaux en garantie
d'une dette ext~rieure, A moins qu'il n'en ait avis6 la Banque par 6crit, et ii)
s'engage, si une telle sfiret6 est constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque de ses avoirs et moins que la Banque n'y consente qu'il
en soit autrement, i ce que cette sfiret garantisse, du fait meme de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres
charges y aff~rents et, en outre, A ce qu'une mention expresse ii cet effet soit
faite lors de la constitution de la sfiret6. Le Garant informera sans retard la
Banque de la constitution d'une telle sriret6.

c) La declaration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus; iii) A la
constitution, sur des marchandises commerciales, d'une sfret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit etre
rembours~e A I'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iv) A ]a
constitution d'une sfiret6 sur des biens immobiliers ou autres sis en Irlande ou
sur des revenus ou des recettes en monnaie du Garant, s'il s'agit d'une sfiret6
que l'une des subdivisions politiques du Garant ou qu'un organisme relevant de
l'une de ses subdivisions politiques accorde A des clauses ou conditions qui
n'entrainent pas un droit pr~f~rentiel dans l'affectation ou la rdalisation de
devises 6trang~res.

Dans le cas ofi le Garant, pour des raisons d'ordre constitutionnel ou
juridique, ne pourrait faire appliquer les dispositions ci-dessus A une saret6
constitute sur les avoirs d'une subdivision politique ou d'un organisme
relevant d'une subdivision politique, il accordera A la Banque, a moins que
celle-ci ne consente qu'il en soit autrement, une sfret6 6quivalente ou un droit
pr~f~rentiel 6quivalent dans I'affectation ou la r~alisation de devises 6trangi-
res, et ce, dans un cas comme dans l'autre, de fagon jug~e satisfaisante par la
Banque.
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Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ,avoirs du Garant>> d6signe
entre autres les avoirs ou les revenus du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques; I'expression (subdivision politique>> d6signe entre
autres les conseils de district et les conseils municipaux ou tout autre
subdivision politique de cette nature ayant le pouvoir de lever des imp6ts et
d'utiliser ses recettes fiscales ou ses avoirs pour garantir une dette ext6rieure.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage A ne prendre aucune mesure qui
empcherait ou g6nerait l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations souscri-
tes par lui dans le Contrat d'emprunt et prendre toute mesure raisonnable qui
sera ncessaire ou appropri6e pour permettre l'Emprunteur d'ex6cuter
lesdites obligations.

Article IV. CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque,de temps
i autre et k ]a demande de lPune ou l'autre partie, i) conf6reront, par

l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des obligations qu'ils ont
respectivement souscrites dans le Contrat de garantie et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt, et ii) chaque partie fournira 6 I'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires, y compris sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette
ext6rieure et la dette ext6rieure de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques et de l'un quelconque de ses organismes ou des organismes d'une
telle subdivision politique.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la rdgularit& de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r6ts et autres charges y affdrents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, la disposition ci-dessus n'est pas applicable k la
perception d'impfts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t qui, en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, serait perqu lors ou A
l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.
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Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction, rfglement, contr6le ou moratoire de quelque
nature que ce soit 6tablis en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPR9SENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant, aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n6rales, est le Secr6taire aux finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:
The Secretary,
Department of Finance
Upper Merrion Street
Dublin 2 (Irlande)

Adresse t6l graphique:

Finance
Dublin

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprrsentants A ce delment
autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Irlande:

Le Repr6sentant autoris6,
SEAN F. MURRAY

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-VELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueii des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 2 juin 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,< la Banque >,) et I'INDUS-
TRIAL CREDIT COMPANY, LIMITED (ci-apr~s d6nomm6e ,,I'Emprunteur >), soci6t6
dfiment constitu6e et op6rant conform6ment la 16gislation irlandaise.

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, en date du 31 janvier 1969 1, et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et
les mimes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications qui leur sont apport6es A I'annexe 2 du pr6sent
Contrat (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es <,les Conditions g6n6rales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le
pr6sent Contrat d'emprunt et les expressions et termes supplmentaires suivants ont le
sens indiqu6 ci-dessous:

a) Le terme o sous-pret ,, d6signe un pr~t ou un cr6dit que I'Emprunteur a accord6
ou se propose d'accorder sur les fonds provenant de I'Emprunt une entreprise
d'investissement au titre d'un projet d'investissement et l'expression vsous-pret non
limit6,o d6signe un sous-prt ainsi dMfini, remplissant les conditions 6nonc6es A I'alin6a
b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

b) Le terme o, investissement,, d6signe un investissement autre qu'un sous-prat que
I'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds provenant de
I'Emprunt dans une entreprise d'investissement, au titre d'un projet d'investissement.

c) L'expression ventreprise d'investissement , d6signe une entreprise a laquelle
I'Emprunteur se propose d'accorder ou a accord6 un sous-prt, ou dans laquelle il se
propose d'effectuer ou a effectu6 un investissement.

d) L'expression ,,projet d'investissement,, d6signe un projet sp6cifique de
d6veloppement qu'une entreprise d'investissement doit exicuter A l'aide de fonds
provenant d'un sous-pret ou d'un investissement.

e) L'expression ,,Iivre irlandaise,, et le symbole o£) ddsignent la monnaie du
Garant.

f) L'expression ,,monnaie 6trangire>, d6signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

g) L'expression ,,Ioi sur le cr6dit industriel de 1933 d6signe la loi irlandaise ainsi
d nomm6e qui r6git la constitution et l'immatriculation de I'Emprunteur ainsi que des
mati~res connexes, telle qu'elle a W ou sera modifi6e.

h) L'expression ocharte et statuts , d6signe la charte et les statuts de I'Emprunteur
en date du 26 septembre 1933 tels que ces instruments ont 6t6 ou seront modifi6s.

i) Le terme ,filiale", d6signe, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute socit6 dans laquelle une majorit6 du capital souscrit conf6rant le droit

I Voir p. 54 du prdsent volume.
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de vote ou d'autres parts sociales est d~tenue ou effectivement contr6lde par
i'Emprunteur ou par une ou plusieurs de ses filiales ou par l'Emprunteur et une ou
plusieurs de ses filiales.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses monnaies d'un montant
dquivalant i dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Emprunteur peut pr6lever sur le compte de I'Emprunt les
montants qu'il aura d6bours6s (ou, si la Banque y consent, qu'il devra d6bourser) au
titre d'un sous-pr~t ou d'un investissement pour couvrir le coOt raisonnable des
marchandises et des services n6cessaires A l'ex6cution du projet d'investissement pour
lequel le prdl~vement est demandS; toutefois, aucun montant ne sera pr~lev6 sur le
compte de l'Emprunt au titre d'un sous-pr6t ou d'un investissement A moins i) que le
sous-pr6t ou l'investissement n'ait td approuv6 par la Banque; ou ii) que le sous-pret
ne soit un sous-pret non limit6 pour lequel la Banque aura autoris6 des pr6l vements
sur le compte de l'Emprunt.

b) Un sous-pret non limit6 est un sous-pr& d'un montant tel que la somme de ce
montant et du montant ou des montants pr6c6demment financ6s au titre du m6me
projet au moyen des fonds provenant de l'Emprunt et non remboursds n'excide pas
1'6quivalent de cent mille (100 000) dollars et que la somme dudit montant et de tous les
autres sous-pr6ts non limit6s financ6s par pr6l vement sur les fonds provenant du
prdsent Emprunt n'exc~de pas l'dquivalent de trois millions cinq cent mille -(3 500 000)
dollars, ces montants pouvant tre modifi6s de temps autre par la Banque.

c) II est convenu, en application des dispositions du paragraphe 5.01 des
Conditions g6n6rales, que des pr6l vements pourront etre effectu6s sur le compte de
l'Emprunt en vue i) de couvrir des d6penses faites avant la date de mise en vigueur du
Contrat d'emprunt, mais dans les limites fix6es A l'alin6a d du prdsent paragraphe, et ii)
de couvrir des d6penses engag6es dans la monnaie du Garant, mais seulement en ce qui
concerne A) des d6penses n'exc6dant pas l'6quivalent de soixante-dix pour cent (70 p.
100) des montants qui auront 6 d6bours6s pour acheter A des fournisseurs irlandais
des marchandises produites en dehors de l'Irlande, mais factur6es et pay6es dans la
monnaie du Garant, ou B) des d6penses n'exc6dant pas l'6quivalent de trente-cinq pour
cent (35 p. 100) des montants qui auront W ddboursds pour couvrir le coot de travaux
de construction, ce pourcentage repr6sentant la fraction estim6e dudit coot qui aura t6
pay6e en devises 6trang~res.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, et sous r6serve des
dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions g6ndrales, il ne sera proc6d6 A aucun
pr6l6vement pour couvrir les d6caissements effectu6s au titre d'un sous-pr~t astreint b
'approbation de la Banque ou au titre d'un investissement plus de 90 jours avant la

date A laquelle la Banque aura requ la demande et les renseignements requis
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat en
ce qui concerne le projet d'investissement devant etre ainsi financ6 ou, dans le cas d'un
sous-prt non limit6, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ la
demande et les renseignements requis conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 2.03.

Paragraphe 2.03. a) Lorsqu'il voudra soumettre un sous-pr~t (autre qu'un
sous-pret non limit6) ou un investissement A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur
lui pr6sentera une demande 6tablie dans une forme jug6e satisfaisante par elle, qui
contiendra une description de I'entreprise d'investissement et du projet d'investissement
devant tre ainsi financ6 (et notamment des d6penses qui doivent etre financ6es sur les
fonds provenant de l'Emprunt), le texte des clauses et conditions proposdes en ce qui
concerne le sous-pret ou l'investissement, y compris le tableau d'amortissement du
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sous-prt ou de remboursement A la Banque du montant de l'Emprunt destin6 A
1investissement et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) Chaque fois qu'il demandera I'autorisation d'effectuer des pr6l vements sur le
compte de l'Emprunt au titre d'un sous-pr~t non limit6, I'Emprunteur joindra A sa
demande une description succincte de l'entreprise d'investissement et du projet
d'investissement (et notamment des d6penses qui doivent 8tre financ6es sur les fonds
provenant de l'Emprunt) pour lesquels cette autorisation est demand6e et le texte des
clauses et conditions de ce sous-pr~t non limit6, y compris le tableau d'amortissement
qui s'y rapporte.

c) Sauf convention contraire entre ]a Banque et I'Emprunteur, les demandes
d'approbation et d'autorisation formul6es conform6ment aux dispositions des alin6as a
et b du pr6sent paragraphe devront 8tre soumises au plus tard le 30 juin 1973.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de
i'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de sept un
quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura W
pr61ev6e et n'aura pas t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semestriellement
le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du pr6sent Contrat et
qui pourra ktre modifid de temps A autre par la Banque, selon qu'il conviendra, i) pour
correspondre sensiblement A I'ensemble des tableaux d'amortissement des sous-prets et
des tableaux de remboursement des investissements au titre desquels des pr6l vements
sur le compte de l'Emprunt auront dt6 approuv6s ou autoris6s conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, et ii) pour tenir compte des
annulations de crddits d~cid6es en application de l'article VI des Conditions g~n6rales et
de tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 2.09 du
pr6sent Contrat, dtant entendu toutefois que les remboursements dus aux termes du
pr6sent Contrat seront effectu6s le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e. Les
modifications ainsi apport6es i l'annexe I porteront Egalement, le cas 6ch6ant, sur les
primes de remboursement anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement des sous-prft et les tableaux de remboursement
des investissements pr6voiront des d6lais de grAce appropri6s et, sauf convention
contraire entre la Banque et I'Emprunteur, i) porteront sur une pdriode de dix-sept ans
au plus compter de la date laquelle la Banque aura approuv6 le sous-prt ou
l'investissement en question, ou,dans le cas d'un sous-pr~t non limit6, A compter de la
date A laquelle elle aura autoris6 des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt au titre
dudit sous-pr~t non limit6; ii) stipuleront que les paiements globaux du principal et des
int6rets, ou les paiements du principal, seront effectu6s par 6ch6ances semestrielles ou
plus fr6quentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.09. A moins que la Banque et I'Emprunteur n'en conviennent
autrement:

a) Si un sous-pr~t ou une fraction d'un sous-pr6t consenti par l'Emprunteur lui est
rembours6 avant l'6ch6ance ou si 'Emprunteur vend, transfre, alloue ou c~de de toute
autre fagon a titre on6reux un sous-pret ou un investissement,ou une fraction d'un
sous-pr~t ou d'un investissement, il en informera la Banque sans retard et lui
remboursera, t la date suivante d'6ch6ance des int6r~ts, en meme temps que les primes
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sp~cifi6es A l'annexe 1 du present Contrat ou dans tout amendement apport6 A cette
annexe en vertu de l'alin6a a du paragraphe 2.08 du pr6sent Contrat, le montant pr61ev6
sur le compte de 'Emprunt au titre dudit sous-pr~t ou dudit investissement,ou au titre
de ladite fraction de ce sous-pr~t ou de cet investissement, moins que ce montant
n'ait d6j W rembours6 A la Banque.

b) Tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur sera utilis6 par la Banque:
i) s'il s'agit d'un sous-pr~t,pour payer l'6ch6ance, ou les 6ch6ances de l'Emprunt,qui
correspond, ou correspondent, aux montants non remboursds de l'6ch6ance, ou des
6ch6ances, du sous-pret ainsi remboursd ou c6d6 et ii) s'il s'agit d'un investissement,
pour payer au prorata les montants non rembours6s de l'6ch6ance ou des 6ch6ances de
I'Emprunt correspondant aux montants qui doivent tre rembours6s au titre dudit
investissement.

c) La premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales
n'est pas applicable aux remboursements effectu6s par l'Emprunteur conform6ment A
l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.10. a) Toutes les fois que la Banque le demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de I'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g~n6rales.

b) L'Emprunteur notifiera A la Banque, selon qu'il conviendra, le nom de ]a
personne ou des personnes qu'il aura d6sign6es comme 6tant ses repr6sentants autoris6s
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. LE PROJET, GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 3.01. a) Le Projet est destin6 A aider l'Emprunteur A financer le
d6veloppement d'installations et de ressources productives en Irlande. Dans le cadre de
ce Projet, l'Emprunteur financera des projets de d6veloppement individuels grfice A des
prts consentis A des entreprises d'investissement en Irlande et A des investissements
effectu6s dans lesdites entreprises, en vue de faciliter ia r6alisation des fins sociales de
l'Emprunteur. Le montant global des sous-prts consentis aux entreprises d'investisse-
ment et des investissements effectu6s dans lesdites entreprises, autres que des
entreprises d'investissement priv6es, n'exc6dera pas l'6quivalent de un million cinq cent
mille (1 500 000) dollars.

b) L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses op6rations et ses affaires
conform6ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, en utilisant des cadres et un personnel comp6tents et exp6riment6s et
en se conformant A sa charte et ses statuts.

Paragraphe 3.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
sous-prts ou investissements consentis par I'Emprunteur seront assortis de conditions
lui permettant de se faire reconnaitre par contrat 6crit avec I'entreprise d'investissement,
ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits voulus pour prot6ger ses
int6rts et ceux de la Banque, et notamment, s'agissant desdits sous-prats et, dans la
mesure qui conviendra, desdits investissements: i) le droit d'exiger que l'entreprise
d'investissement ex6cute et g~re le projet d'investissement avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et administrative, et tienne les livres requis; ii) le droit
d'exiger que les marchandises et services financ6s A i'aide des fonds provenant de'
I'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution dudit projet; iii) le droit pour
la Banque et l'Emprunteur d'examiner conjointement les marchandises ainsi que
d'inspecter les lieux, travaux, usines et chantiers relevant du projet, d'6tudier le
fonctionnement de celui-ci et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; iv) le
droit d'exiger que I'entreprise d'investissement contracte et conserve aupr6s d'assureurs
responsables une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine
pratique commerciale, et que, sans limitation de ce qui prc de, cette assurance couvre
les risques de transport par mer, de transit et autres risques entrain6s par I'achat, le
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transport et la livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation des marchandises
payees A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, et que, en outre, les indemnit~s
stipul~es dans les polices soient payables dans une monnaie que I'entreprise
d'investissement pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites marchan-
dises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou l'Emprunteur
pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn~s ainsi que sur
l'administration, les operations et la situation financi~re de l'entreprise d'investisse-
ment; et vi) le droit pour I'Emprunteur d'interdire A l'entreprise d'investissement,
temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle
n'ex~cute pas les obligations souscrites par elle dans son contrat avec l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chaque projet d'investis-
sement de mani~re A sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque, b s'acquitter de ses
obligations en vertu du present Contrat et A r~aliser les fins du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
I'Emprunt, sur le Projet, les entreprises et projets d'investissement ainsi que les
sous-prts et les investissements.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur excutera dfiment toutes les obligations dcoulant
de tout contrat pour lequel des fonds ont W prates ou mis A sa disposition par le
Garant ou par ses organismes ou par d'autres, aux fins d'tre pr&ts A nouveau, investis
ou g~rds. L'Emprunteur informera sans d~lai la Banque de toute mesure qui aurait pour
effet de modifier ou d'abroger une clause quelconque de l'un desdits contrats ou de lui
faire ceder le b~n~fice ou renoncer au b~n~fice d'une telle clause.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales et
chacune des filiales qu'il pourrait crier, acqu~rir ou dont il pourrait s'assurer le
contr6le apr~s la date du Contrat d'emprunt respecte les obligations qu'il a souscrites
dans le present Contrat dans la mesure off elles la concernent et les execute comme si
elles s'imposaient A elle.

Article IV. ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si
l'Emprunteur ou une de ses filiales constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs, cette sciret6 garantira, du fait meme de sa constitution,
dgalement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de i'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y affrents, et mention
expresse A cet effet sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; et b) si une sfiret
est constitute sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales
dans des conditions autres que celles indiqu~es a l'alin~a a ci-dessus, l'Emprunteur
accordera A la Banque une sfiret6 6quivalente jug~e satisfaisante par elle ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables: i) L la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur ne proc~dera A aucun remboursement anticip6 de
dette si la Banque estime qu'un tel remboursement emp cherait mat~riellement
l'Emprunteur de remplir ses obligations financires.

Paragraphe 4.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra A aucune de ses filiales de contracter
aucune dette si, de ce fait, le montant global des dettes de l'Emprunteur et de toutes
ses filiales d~passe le triple du montant global du capital et de l'exc dent d'actif de
l'Emprunteur et de toutes ses filiales. Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme ,,dette,, d~signe toute dette de I'Emprunteur ou d'une de ses filiales
contract~e pour plus d'un an.
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b) Une dette est r~put6e contract~e: i) dans le cas d'un accord ou d'un contrat
d'emprunt, A la date A laquelle, et dans la mesure ob, les sommes pr&tes sont pr~lev~es
en application dudit accord ou contrat d'emprunt, et ii) dans le cas d'un contrat de
garantie, A la date obi l'accord de garantie est conclu, mais seulement dans la mesure oi
la dette garantie n'a pas 6 rembours~e.

c) Toutes les fois qu'il sera ncessaire pour l'application de ce paragraphe
d'6valuer en livres irlandaises une dette remboursable en une monnaie dtrang~re,
l'6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel auquel cette monnaie
dtrang~re peut, au moment de I'6valuation, 6tre obtenue par l'Emprunteur pour assurer
le service de ladite dette.

d) L'expression "<montant global des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses
filiales>, d6signe le montant total des dettes de I'Emprunteur et de ses filiales, A
l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une filiale ou de celles d'une filiale
envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

e) L'expression o<montant global du capital et de l'exc6dent d'actif de l'Emprun-
teur et de toutes ses filiales> d~signe la somme du capital vers6 et inentam6 de
I'exc6dent d'actif et des rdserves non grev6es de I'Emprunteur et de toutes ses filiales,
d6duction faite des montants qui repr6sentent la participation de l'Emprunteur dans ie
capital d'une de ses filiales ou celle d'une de ses filiales dans le capital de l'Emprunteur
ou d'une autre filiale.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra les dispositions, jug6es satisfaisantes par
la Banque, qui seront n6cessaires pour se prot6ger contre tout risque de perte r6sultant
des variations du taux de change entre les monnaies (y compris la iivre irlandaise)
utilis6e dans ses op6rations.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre l'6tat
d'avancement du Projet et des travaux d'ex6cution de chaque projet d'investissement
(et de connaitre notamment le cofit desdits travaux) ainsi que d'obtenir, grAce A de
bonnes m6thodes comptables appliqu6es r6gulirement, un tableau exact de sa situation
financi~re et de ses op6rations. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur: a) fera v6rifier ses comptes et ses 6tats
financiers (bilans, 6tats des recettes et d6penses et 6tats connexes) pour chaque
exercice financier par des commissaires aux comptes ind6pendants et agr66s par la
Banque, conform6ment A des principes sains de v6rification des comptes appliqu6s
r6guli~rement; b) communiquera la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et trois mois au
plus tard apris la fin de chaque exercice financier, des exemplaires certifi6s apr~s
v6rification de ses 6tats financiers relatifs audit exercice, ainsi qu'un rapport desdits
commissaires aux comptes, aussi complet et d6taill que la Banque l'aura raisonnable-
ment demandd; et c) communiquera A la Banque tous autres renseignements concernant
les comptes et les 6tats financiers de l'Emprunteur et les v6rifications desdits comptes
et 6tats que la Banque aura de temps autre raisonnablement demand6s.

Article V. CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 5.01. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf6reront de
temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, A la demande de l'une ou
I'autre partie, au sujet de l'ex6cution de leurs obligations respectives aux termes du
Contrat d'emprunt, de I'administration, des opdrations et de la situation financi~re de
I'Emprunteur et de ses filiales, et au sujet de toutes autres questions relatives aux fins
de I'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander au sujet de I'administration, des op6rations et de la situation
financire de I'Emprunteur et de ses filiales.
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de I'Emprunt, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a
souscrites dans le Contrat d'emprunt.

Article VI. IMPOTS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui, en vertu
de ia 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, pourraient 8tre
pergus lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
ou 4 l'occasion du remboursement du principal ou du paiement des int6rts ou autres
charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
i'Obligation.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui, en vertu
de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels I'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou
de ces pays, pourraient Etre pergus lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
1'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6nrales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant toute
p6riode qui pourrait y 6tre sp6cifi6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6, par notification A l'Emprunteur et au Garant, de d6clarer
imm6diatement exigibles le principal non rembours6 de I'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les int6r~ts et autres charges y affdrents, et cette d6claration en
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ou elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) le fait que le remboursement anticip6 d'une partie du montant principal d'un prat
contract6 initialement par I'Emprunteur pour un an ou plus est, conform6ment aux
clauses dudit prt, devenu exigible avant terme en vertu des instruments
contractuels pertinents ou qu'une garantie portant sur un tel pr~t est devenue
ex6cutoire ;

b) le fait que la loi sur le cr6dit industriel de 1933 ou la charte et les statuts ont fait
l'objet d'une modification, d'un amendement, d'une abrogation ou d'une annulation
qui, de l'avis de la Banque, compromet les op6rations ou la situation financiire de
l'Emprunteur et que cette situation subsiste pendant les 60 jours suivant la date A
laquelle la Banque a fait connaitre son avis au Garant et l'Emprunteur;

c) le fait que l'Emprunteur a cr6 ou acquis une filiale ou une autre entit6 ou s'en est
assur6 le contr6le, si la Banque estime qu'une telle action peut avoir des
cons6quences d6favorables sur la conduite des affaires de i'Emprunteur, sa situation
financi~re ou I'efficacit6 de sa gestioa et de son personnel ou sur I'ex6cution du
Projet et que cette situation subsiste pendant les soixante jours suivant la date A
laquelle la Banque a fait connaitre son avis A l'Emprunteur.

I Voir p. 51 du present volume.
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Article VIII. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt sera subordonn6e, A
titre de condition suppl6mentaire au sens de i'alin6a c du paragraphe 11.01 des
Conditions gdn6rales i la formalit6 suivante:

A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui
doivent 8tre accomplis et tous les consentements et approbations, ainsi que tous les
pouvoirs et droits A cet 6gard, qui doivent atre donn6s ou conf6r6s par le Garant,
par une de ses subdivisions politiques ou un de ses organismes ou par un organisme
de toute subdivision politique ou de toute autre manire pour autoriser i'ex6cution
du Projet et pour permettre A l'Emprunteur d'ex6cuter tous ses engagements,
conventions et obligations 6nonc6s dans le pr6sent Contrat d'emprunt, auront &6
accomplis, donn6s ou conf6r6s.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre produites b
la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

Que tous les actes qui doivent iftre accomplis et tous les consentements et
approbations qui doivent tre donn6s et dont il est fait mention au paragraphe 8.01,
ainsi que tous les pouvoirs et droits n6cessaires A cet 6gard, ont 6 driment et
valablement accomplis ou donn6s et qu'aucun autre acte, consentement ou
approbation n'est requis pour autoriser l'ex6cution du Projet et pour permettre A
l'Emprunteur d'ex6cuter tous ses engagements, conventions et obligations en vertu
du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6n6rales est le 2 aorit 1971.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe

10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:

The Industrial Credit Company, Limited
26 Merrion Square
Dublin 2
(Irlande)

Adresse t61(graphique:

Issues
Dublin

11444



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites

EN FOI DE QUOl,les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J.BURKE KNAPP

Pour l'Industrial Credit Company, Limited:

Le Repr6sentant autoris6,
FRANK A. CASEY

ANNEXE 1

TABLEAU D AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars
Date des ichiances des Etats-Unis)*

15 mai 1973 . ................ 30 000
15 novembre 1973 ............ . 40 000
15 mai 1974 ................ . 150 000
15 novembre 1974 ............ . 200 000
15 mai 1975 ................ . 320 000
15 novembre 1975 ............ . 400 000
15 mai 1976 ................ . 400 000
15 novembre 1976 ............ . 400 000
15 mai 1977 ................ . 500 000
15 novembre 1977 ............ . 500 000
15 mai 1978 ................ . 650 000
15 novembre 1978 ............ 650 000
15 mai 1979 ................. 800 000
15 novembre 1979 ............ 800 000
15 mai 1980 ................ 600 000
15 novembre 1980 ............ 500 000
15 mai 1981 . ................ 450 000

Montant
da principal

des 9ch.ances
(exprimi

en dollars
Date des ichkances des Etats-Unis)*

15 novembre 1981 .............. 450 000
15 mai 1982 ................ 400 000
15 novembre 1982 .............. 300 000
15 mai 1983 .................. 250 000
15 novembre 1983 .............. 250 000
15 mai 1984 ................ 200 000
15 novembre 1984 ............. 200 000
15 mai 1985 .................. 130000
15 novembre 1985 .............. 100000
15 mai 1986 ................ 60000
15 novembre 1986 ............ 60 000
15 mai 1987 ................ 50000
15 novembre 1987 .............. 40000
15 mai 1988 ................. 40000
15 novembre 1988 ............. 30000
15 mai 1989 . ................ 30000
15 novembre 1989 ............ 20000

* Dans la mesure oO une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir
paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent 1'6quivalent en dollars des
sommes remboursables, calcul cornme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANT1CIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales, i savoir:

Epoque du remboursement anticipg de 1'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance...........................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I' ch6.ance ..................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .................
Plus de Il ans et au maximum 15 ans avant 1'6ch6ance ................
Plus de 15 ans avant i'(ch6ance ................................

P-ime

1'/ 4 %

21/2 %
4 %
6 %

7'/ 4 %
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONDITIONS GINtRALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions des Conditions g6n6rales sont
modifi6es comme suit:

1. Le nouvel alin6a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05:

<< d) La Banque et I'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticip6 de I'Emprunt ou des Obligations
et l'affectation des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se
substituant A celles de I'alin6a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15.>>

2. A ]a fin du paragraphe 5.03 les mots idu Projeto> sont remplac6s par les mots
<<des projets d'investissement>.

3. Le paragraphe 6.03 est supprimd et remplac6 par le texte suivant:

<<PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit qu'a
I'Emprunteur d'effectuer des pr61Ivements sur le compte de I'Emprunt a W
suspendu pour un montant quelconque de l'Emprunt pendant 30 jours cons6cutifs,
ou b) si, A la date indiqu6e b l'alin6a c du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt,
aucune demande d'approbation ou d'autorisation de pr61Ivement sur le compte de
'Emprunt formule conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ou b de ce

paragraphe n'a W regue par la Banque en ce qui concerne une fraction quelconque
de i'Emprunt ou si, ayant W revue, elle a 6t6 rejet6e, ou c) si, apr~s la date de
cl6ture, il reste un solde au compte de I'Emprunt, la Banque peut notifier A
I'Emprunteur qu'elle met fin A son droit de demander de telles approbations et
autorisations ou d'effectuer, selon le cas, des tirages sur le compte de I'Emprunt au
titre dudit montant, de ladite fraction ou dudit solde de l'Emprunt. A compter de
cette notification, ledit montant, ladite fraction ou ledit solde de I'Emprunt seront
annuls. >>
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 9, 1971, between REPUBLIC OF TUNISIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the cost of the Project described in Schedule 2 to this Agreement
by making the Loan as hereinafter provided;

(B) By a loan agreement dated June 4, 19692 (hereinafter called the
Engineering Loan Agreement), between the Borrower and the Bank, the Bank
granted to the Borrower a loan (hereinafter called the Engineering Loan) in
various currencies equivalent to eight hundred and fifty thousand dollars
($850,000) to assist in financing detailed highway engineering;

WHEREAS the Bank is prepared to refund the Engineering Loan out of the
proceeds of the Loan provided for herein;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event
specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred." (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to twenty-four million dollars ($24,000,000).

Section 2.02. (a) The amount of the Loan may be withdrawn from the
Loan Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of
the reasonable cost of goods and services required for the Project and to be
financed under the Loan Agreement;

(b) The Bank shall withdraw from the Loan Account and pay to itself, on
behalf of the Borrower, the amount required to refund the principal amount

2 Came into force on 26 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of Tunisia.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 741, p. 311.

See p. 83 of this volume.
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withdrawn and outstanding together with the accrued interest and other
charges thereon on the Engineering Loan on the Effective Date of this
Agreement. Any amount remaining unwithdrawn in the Loan Account of the
Engineering Loan shall automatically be cancelled on the same date; provided,
however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall
be made on account of expenditures in the territories of any country which is
not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in,
or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with, and subject to, the provisions
set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and a
quarter per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall by payable semi-annually
on June 15th and December 15th in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2. 10. The Ministre ddl~gug aupr~s du Premier Ministre, Chargg du
Plan, of the Borrower and such other person or persons as he shall appoint in
writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound financial, administrative and
engineering practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. The Borrower shall cause the Direction des Ponts et
Chaussees to implement Parts A, B, C, D, E, F and G of the Project and its
Direction des Transports to implement Parts H and I of the Project.

Section 3.03. The Borrower shall employ or cause to be employed,
except as the Bank shall otherwise agree, consultants acceptable to the Bank
upon terms and conditions satisfactory to the Bank for:
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(a) engineering of works under Part C of the Project;
(b) supervising the execution of work under Parts A, B and C of the Project,

and implementing Part D of the Project;

(c) studies and engineering work under Parts E and F of the Project;

(d) providing technical assistance for implementing Part H of the Project; and

(e) studies under Part I of the Project.

Section 3.04. (a) In carrying out Parts A, B, C and G of the Project, the
Borrower shall employ contractors acceptable to the Bank upon terms and
conditions satisfactory to the Bank.

(b) The specific conditions under which firms partly owned, directly or
indirectly, by the Borrower would be eligible to pre-qualify for works under
the Project shall be as set forth in Schedule 9 to this Agreement.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project until its completion.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Bank promptly upon
their preparation, the plans, specifications, contract documents and construc-
tion and procurement schedules, for the Project, and any material modifica-
tions thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure
of the proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such
proceeds.

Section 3.07. The Borrower shall take all such action as shall be
necessary to acquire prior to the start of works, all rights-of-way as shall be
required for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly
after such acquisition, evidence satisfactory to the Bank that such rights-of-
way are available for purposes related to the Project.

Section 3.08. (a) The Borrower shall establish within the Engineering and
Construction Division of the Direction des Ponts et Chauss6es an appropriately
staffed special unit with responsibility for evaluation of prequalification
applications, evaluation of bids and construction programming and supervision.
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(b) In order to assist the foregoing special unit in discharging its functions
the Borrower shall employ consultants acceptable to the Bank upon terms and
conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.09. The Borrower shall implement arrangements for transport
coordination as set forth in Schedule 10 to this Agreement.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect. The Borrower shall
promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Central Bank of
Tunisia or any institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect, in accordance with consistently maintained sound
accounting practices, the operations, resources and expenditures, in respect of
the Project, of the Direction des Ponts et Chauss6es and of the Direction des
Transports of the Borrower.

Section 4.03. (a) The Borrower shall take all appropriate measures to
ease road transport regulations in order to improve the efficiency of the
industry.

(b) The Borrower shall undertake a road transport regulations study
before January 1974 with the object of examining the economic effectiveness
of the then current road transport regulations in comparison with all feasible
alternatives.

Section 4.04. The Borrower shall review with the Bank the recommenda-
tions referred to in Part I of the Project and shall implement them where
appropriate.

Section 4.05. The Borrower shall implement, after consultation with the
Bank, a reorganization plan of the maintenance operations of the Direction des
Ponts et Chauss6es with a view to:

(a) delimiting the scope and functions of highway network maintenance within
the Direction des Ponts et Chauss6es.
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(b) causing the Direction des Ponts et Chauss~es to manage the equipment
required for highway network maintenance; and

(c) setting up an Organization and Methods Office attached to the Director of
the Direction des Ponts et Chauss6es.

Section 4.06. The Borrower shall cause the roads and bridges included in
the Project and other roads and bridges in its highway system to be adequately
maintained and shall cause all necessary repairs thereof promptly to be made,
all in accordance with sound engineering practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, equipment, services and other resources
required for the foregoing.

Section 4.07. The Borrower shall maintain a road inventory and shall
collect in accordance with appropriate statistical methods and procedures such
other technical, economic and financial information as shall be reasonably
required for proper planning of maintenance, improvements and extensions of
the road system of the Borrower, and furnish to the Bank such information in
respect thereof as the Bank shall reasonably request.

Section 4.08. The Borrower shall ensure that vehicle dimensions, weights
and speeds are appropriate to the geometric and structural standards of the
Borrower's road system and shall take all necessary action to implement and
enforce its traffic rules and regulations designed for such purposes.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the perform-
ance of their respective obligations under the Loan Agreement, and with
regard to the administration and operations of the departments or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its
balance of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such
political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or
the performance by either of them of its obligations under the Loan
Agreement.

11445



1971 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuel des Trait~s 71

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and
the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any
other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section
11.01 (c) of the General Conditions, namely, that the Borrower shall have
entered into a contract satisfactory to the Bank with the consultants referred
to in Section 3.08 of this Agreement.

Section 8.02. The Date September 9, 1971, is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministre dilegug aupr~s du Premier Ministre charge du
Plan of the Borrower is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 10.03 of the General Conditions.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministre du Plan
1 rue de B6ja
Tunis, Tunisia

Cable address:
Minist~re du Plan
Tunis

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By SLAHEDDINE EL GOULLI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed under each category:

Amount of the Loan
Allocated

(Expressed in % of expenditures
Category dollar Equivalent) to be financed

I. Civil works under:
- Part A 11,000,000
- Part B 2,500,000
- Part C 4,500,000 ......... 18,000,000 55% of total expenditures

II. Consultants Services ......... 1,500,000 100% of foreign expenditures
or

70% of total expenditures

11445



United Nations-Treaty Series . Nations Unies-Recuefl des Trait~s

Amount of the Loan
Allocated

(Expressed in % of expenditures
Category dollar Equivalent) to be financed

III. Soil laboratory equip-
ment ................... 80,000 100% of foreign expenditures

IV. a) Refunding of the En-
gineering Loan

b) Expenditures under Part
F of the Project ...... 870,000 100% of foreign expenditures

V. Unallocated ............. 3,550,000

TOTAL 24,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement except for expenditures still to be
made under the Engineering Loan;

(b) expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower under Category III or IV;

(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a
corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category 1 shall increase
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and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank
may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such
expenditures in order that further withdrawals under such Category may continue until
all expenditures thereunder shall have been made.

6. If any surplus funds are left in the loan account they shall be applied toward
additional resurfacing and rehabilitation works identified in a study on highway
maintenance needs carried out by Consultants employed under the Engineering Loan.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

A. Improvement and construction of about 275 km of primary and secondary roads
listed in Schedule 5;

B. Reconstruction or repair of 51 bridges and culverts listed in Schedule 6;

C. Resurfacing and rehabilitation of about 1,920 km of paved roads listed in
Schedule 7;

D. Reorganization and strengthening of the Borrower's highway maintenance opera-
tions;

E. Studies and engineering work for the improvement of about 350 km of roads to be
selected from those listed in Schedule 8;

F. Completion of the unfinished Part of the Project described in Schedule 3 to the
Engineering Loan Agreement;

G. Resurfacing and rehabilitation works to be carried out if any surplus funds are left
in the loan account;

H. Improvement of arrangements for transport coordination; and

I. Road users taxation regulations and road transport tariff regulations study.

The Project is expected to be completed by September 30, 1975.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1976 ...............
December 15, 1976 ...........
June 15, 1977 ...............
December 15, 1977 ...........
June 15, 1978 ...............
December 15, 1978 ...........
June 15, 1979 ...............
December 15, 1979 ...........
June 15, 1980 ...............
December 15, 1980 ...........
June 15, 1981 ...............
December 15, 1981 ...........
June 15, 1982 ...............
December 15, 1982 ...........

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

$175,000
185,000
190,000
195,000
205,000
210,000
220,000
225,000
235,000
245,000
250,000
260,000
270,000
280,000

Date Payment Due

June 15, 1983 ...............
December 15, 1983 ...........
June 15, 1984 ...............
December 15, 1984 ...........
June 15, 1985 ...............
December 15, 1985 ...........
June 15, 1986 ...............
December 15, 1986 ...........
June 15, 1987 ...............
December 15, 1987 ...........
June 15, 1988 ...............
December 15, 1988 ...........
June 15, 1989 ...............
December 15, 1989 ...........

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

290,000
300,000
310,000
325,000
335,000
345,000
360,000
375,000
385,000
400,000
415,000
430,000
445,000
460,000
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Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)' Date Payment Due in dollars)*

June 15, 1990 ............... 480,000 December 15, 1995 .............. 705,000
December 15, 1990 ............ 495,000 June 15, 1996 .................. 735,000
June 15, 1991 ............... 515,000 December 15, 1996 ............. 760,000
December 15, 1991 ............. 530,000 June 15, 1997 .................. 785,000
June 15, 1992 ............... 550,000 December 15, 1997 .............. 815,000
December 15, 1992 ............ 570,000 June 15, 1998 .................. 845,000
June 15, 1993 ................ 590,000 December 15, 1998 .............. 875,000
December 15, 1993 ............ 615,000 June 15, 1999 .................. 905,000
June 15, 1994 ..... 635,000 December 15, 1999 ............. 940,000
December 15, 1994 ........... 660,000 June 15, 2000 ............... 975,000
June 15, 1995 ................. 685,000 December 15, 2000 ............ 1,015,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity .......................... 3/4 %
More than four years but not more than eight years before maturity ...... 21/4%
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . . 3 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity. . 4 1/2 %
More than twenty years but not more than twenty-six years before

m aturity . .......................................... 5 14%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

m aturity . . . .. . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 6 3/4
More than twenty-eight years before maturity ....................... 71/4 %

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to civil works, the Borrower si1 vll furnish to the Bank for its
comments proposals for the scope and composition of contracts, and the Borrower shall
make such additions or deletions to the contracts as the Bank shall reasonably request.

2. With respect to any contract for civil works estimated to cost $100,000
equivalent or more, or any contract for equipment estimated to cost $10,000 equivalent
or more:

(a) Bidders shall be required to pre-qualify, and the Borrower shall, before
qualification is invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and
shall introduce such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably
request. The list of pre-qualified bidders, together with a statement of their
qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification,
shall be furnished by the Borrower to the Bank for its comments before the applicants
are notified and the Borrower shall make such additions or deletions from the said list
as the Bank shall reasonably request;
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(b) before the bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedure to be followed for
the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as
the Bank shall reasonably request. Any further modification or addition to the bidding
documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective
bidders;

(c) after the bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award and shall state the reasons
for any objection it may have;

(d) if the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and
conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which
bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of
the Loan;

(e) two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

3. With respect to any other contract for civil works or equipment the Borrower
shall, promptly after the contract is awarded, furnish to the Bank copy of the contract
as well as copy of the record of public opening of the bids, and the bid evaluation
report. The Bank shall promptly inform the Borrower if it finds that the award of the
contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan
Agreement and, in such event, no expenditures under contract shall be financed out of
the proceeds of the Loan.

SCHEDULE 5

LIST AND SCOPE OF ROAD IMPROVEMENT AND CONSTRUCTION WORKS
UNDER PART A OF THE PROJECT

Proposed Design Standards

total carriage
Approximate roadway way number design

length Scope width width of speed
Section of Road (kin) of work (m) (i) lanes (km/h)

1. South exit of Tunis
1.1 Expressway south from

Tunis 8.8 construction 27 2 x 7 4 120
1.2 Connections from ex-

pressway to GPII (Ham-
man Lif) and GP3 10.1 construction 17.5 10.5 3 100

1.3 GP1 from Hamman Lif
to Borj Cedria 15.3 improvement

1.4 MC342 from express-
way to Turki 31.4 construction 17.5 10.5 3 100
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Proposed Design Standards

total carriage
Approximate roadway way number design

length Scope width width of speed
Section of Road (km) of work (m) (m) lanes (krnlh)

2. GPI from Turki to Enfida 57.2 improvement 14 7 2 100

3. Enfida-Kairouan road GP2
from Enfida to PK423  41.2 improvement 12 6 2 100

4. Cap Bon roads
4.1 MC26-MC44 from Borj

Cedria to Korba 45.6 improvement 12 6 2 100
4.2 MC27 from Turki to

Nabeul 23.8 improvement 12 to 14 6 to 7 2 100

5. South-West exit of Tunis
GP3 from expressway to
Cheylus 26.2 improvement 12 6 2 100

6. West exit of Tunis GP5
from Tunis to Monar-
ghia 16.5 construction 14 7 2 100

2 GP: primary road.
3 MC: secondary road.

PK: kilometric point.

SCHEDULE 6

LIST OF BRIDGES AND CULVERTS TO BE RECONSTRUCTED OR REPAIRED
UNDER PART B OF THE PROJECT

Location Proposed New Structure

Approximate
No. Road KP' Type Total Opening

Large Bridges

GP17
2

GP7
GP5
GPI7
MC27

3

GP6
GP3
GP4
GP5

GPI
MC35
GP17
GPI7
GP4
GPI2
GPI2
GPI

150.6
114.6
79.3
3.7

54.4
39.0

400.5
64.3

136.3

181.5
37.3

2.6
11.2
28.1

176.1
190.1
479

PC 5 girders
Steel girders
PC girders
Steel girders
PC girders
PC girders
PC girders
PC girders
PC girders

RCb slabs
RC slabs
RC slabs
RC slabs
RC slabs
RC slabs
RC slabs
RC slabs
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Location Proposed New Structure

Approximate
No. Road KP' Type Total Opening

Small Bridges and Culverts in Reinforced Concrete

(a) Region of Tunis

101 MC33 4.0 double box culvert 10
104 MC37 34.3 double box culvert 7.6
105 MC39 1.7 double box culvert 10
106 MC27 26.0 four box culverts 10
107 MC27 27.1 slab 10
108 MC33 22.4 frame 12
121 GP3 65.0 double box culvert 5
130 6354 RVE 6.9 widening 4
134 MC 133 57.7 double box culvert 4

(b) Region of Mateur

117 MC52 27 double box culvert 5.6
119 GPI 1 86 slab 7
120 GPII 45.7 double box culvert 7.4
122 GPI 1 95.8 double box culvert 8
123 GPI 1 98.1 double box culvert 8
124 GPII 103.6 double box culvert 8
136 GP7 129 double frame 8

(c) Region of Tabarka

I1 GP17 33.4 box culvert 2
109 GPI7 40 double box culvert 7.2
110 GP17 10.2 repair of culvert and

correction of river bed 6
111 GP17 30.1 box culvert 2
112 GP17 46 widening 3
113 GPI7 49.2 frame 6
114 GP17 51.5 box culvert 2
115 GP17 42 frame 12
118 GPI7 60.8 slab 10

(d) Region of El Kef and Sbeitla

133 GPI2 180.4 widening 6.5
137 GP12 178 widening 12
138 GPI2 188.1 widening 14.7
146 GPI2 160.9 slab 15
147 GP12 170 slab 15

1 GP3 193.9 ford
143 GP3E 10 slab 14
144 GP3E 14. 1 slab 17
145 GP12 95.3 slab 14

2 KP: kilometric point.
3 GP: primary road.
4 MC: secondary road.
5 RVE: tertiary road.
6 PC: prestressed concrete.

RC: reinforced concrete.

11445



1971 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recuell des Traltis 79

SCHEDULE 7

LIST OF ROAD SECTIONS TO BE RESURFACED OR REHABILITATED
UNDER PART C OF THE PROJECT

Summary Description of Works

Location Scope (kin)

Rehabili-
Region Road tatlon Resurfacing Total

Sfax ..........
Sbeitla ........

Kairouan .......

B6ja ..........

El Kef ........
Jendouba ......
Kasserine ......

Gafsa .........
Gabes .........

Tunis .........
Bizerte ........
Cap Bon .......

Mateur ........
B6ja

GP 213
MC 381
GPI
GP3
MC99
GP6
MC52
MC59
MC63
MC76

...... GP5

...... GP6

...... GP7
GP17
MC78
GP18

...... GP3

...... GP15
GPI6
MC107
GP7
GP8
MC26
MC27
MC28
MC34
MC35
MC37
MC39
MC69
MCI51
GP11

0-165
0-102

154-281
34-216

0-46
42-70

0-38
0-21
0-10
0-8

100-160
70-136

170-186
0-228
9-14

75-104
238-430

0-211
0-30
0-41
0-26
0-51
9-77

25-107
99-125

0-20
0-55
0-37
9-14
0-20
0-21

37-104

Length (kin) 1,733 186 1,919

2 KP: kilometric points.
3 GP: primary road.

MC: Secondary road.
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SCHEDULE 8

LIST OF ROAD SECTIONS TO BE INVESTIGATED FOR SELECTION FOR DETAILED
ENGINEERING UNDER PART E OF THE PROJECT

Road Section KP' From To

GPI 2  98-408 Enfida Gabes
GP5 108-165 Teboursouk El Kef
GP6 42-92 Baja Jendouba
GP7 0-21 Tunis Djedeida
GP8 0-65 Tunis Bizerte
(MC31)

3

MC28 103-116 Hammamet Kelibia
MC27 28-82
MC82 0-34 Sousse Moknine
GPI 1 0-38 Bizerte Mateur

2 KP: kilometric point.
3 GP: primary road.

MC: secondary road.

SCHEDULE 9

ELIGIBILITY OF FIRMS PARTLY OWNED, DIRECTLY OR INDIRECTLY,
BY THE BORROWER TO PRE-QUALIFY FOR WORKS UNDER THE PROJECT

The specific conditions under which firms partly owned, directly or indirectly, by
the Borrower would be eligible to pre-qualify for works in the project shall be as
follows:

(a) the firms shall be financially autonomous and operated on a commercial basis;

(b) the firms shall not benefit from special governmental protection or subsidy during
the execution of the works which may be awarded to them;

(c) the firms shall be subject to pre-qualification and to participation in bidding under
the same conditions as any other commercial enterprise; and

(d) the representation of the Government on the Board of Directors of the firms shall
be exercised by individuals having no connection whatsoever with the management
and the operations of the Direction des Ponts et Chauss6es.

SCHEDULE 10

COORDINATION OF TRANSPORTATION

The executive agency responsible for coordinating transportation shall be the
Direction des Transports of the Ministry of the National Economy.

I. FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES OF THE
DIRECTION DES TRANSPORTS

The responsibility of the Direction des Transports shall be:

A. To study the demand for transportation and its prospects of development;

B. To draw up a policy for the entire transportation sector, in accordance with the
general social and economic goals of Tunisia;
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C. To draw up detailed policies for each transportation subsector, in accordance with
the goals of the sector's overall policy;

D. To analyze and program investments in the transportation sector;

E. To formulate and implement policies for regulation and rating in transportation and
for taxing road-users;

F. To make continuing critical evaluation of the efficiency of the entire transportation
sector.

The Direction des Transports shall have a sufficient number of qualified staff. It
shall also be provided with all the means it requires to be able to carry out the tasks
entrusted to it.

The responsibility of the Direction des Transports shall extend to all modes of
transportation and to all administrative duties connected therewith.

In particular, the Direction des Transports shall be responsible for:

-promoting the development and efficiency of transportation;

-studying the effects of transportation costs on the prices of goods;

-making use of statistical data;

-programming investments;

-- determining the allocation of foreign exchange needed to purchase vehicles and
transportation equipment;

-drawing up the balance sheet of State expenditures and receipts from fees for use of
infrastructure and determining the criteria for taxation in the field of transportation;
and

-lastly, taking part in studies with a view to improving the economic efficiency of
communications.

The Direction des Transports shall work closely with the staff of the Ministry of
Public Works and Housing, which is responsible for programming investment projects
relating to the transportation infrastructure.

Moreover, it shall be responsible for carrying out or coordinating in-depth studies
of an economic nature, such as a continuing review of the Master Plan for
Transportation, transportation coordination, studies of the demand for transportation,
by mode, and programming the development of the transportation system.

Proposed policies shall be submitted, before adoption, to a standing Advisory
Committee on Transportation composed of representatives of the government
departments and of users. This Committee, duly constituted and organized, shall begin
work in 1971. The Secretariat of this Committee shall be provided by the Direction des
Transports.

The Direction des Transports shall have 3 divisions:

The Research Division,

The Overland Transportation Division,

The Air and Seas Transportation Division.

The Research Division shall be responsible for studying all questions related to the
various modes of transportation. The fundamental goal of this division in the field of
transportation shall be to seek and develop a coherent transportation policy. It shall
study economic phenomena that are likely to guide and justify the most economic and
productive transportation policy for the country. It shall therefore assist in the
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preparation of decisions on transportation matters. Its action shall be, specifically, to
take part in drawing up and regularly updating the country's transportation plan, in
collaboration with the other departments, including the Ministry of Public Works and
the Ministry of Planning, within the framework of their respective responsibilities.

The principal tasks of this division shall be the following:

-economic study of investments, bearing on their rate of return, their costs in foreign
exchange, their social costs, their direct and indirect effects (qualitative and
quantitative), particularly in the framework of general investment programming;

-supervision of the balance sheets of transportation activities;

-systematic study of transportation rates and costs;

-use of statistical information; and

-lastly, relations with other departments:
-at the investment programming level, with the Ministry of Planning;
-at the taxation level, with the Ministry of Finance;
-and with the staff of the Ministry of Public Works as regards infrastructure and the

operation thereof.

II. ORGANIZATION OF THE DIRECTION DES TRANSPORTS

Three sections shall be set up in the Research Division of the Direction des
Transports:

-The first section shall be responsible for studying demand in the transportation
sector.

-The second shall be responsible for examining the investment programs concerning
the modes of transportation and relations with the staff of the Ministry of Public
Works and Housing responsible for drawing up infrastructure investment programs.

-The third shall be responsible for making general economic studies of the various
modes of transportation and for evaluating the efficiency of the transportation sector
as a whole.

The Division of Overland Transportation and the Division of Air and Sea
Transportation shall, taking into account the general policy laid down, and pursuant to
the procedure described above, draw up the detailed policies for each transportation
subsector.

To that end, these divisions shall be provided with staff for transportation
regulation, supervision of the operation of enterprises and issuing of transportation
permits.

In addition, it is stipulated that the supervisory staff needed to carry out the tasks
of the Direction des Transports shall be provided before the end of 1972. For 1971,
recruitment of three engineers, one economist and one lawyer is envisaged.

III. RELATIONS BETWEEN THE DIRECTION DES TRANSPORTS
AND THE OTHER ADMINISTRATIVE SERVICES

The Ministry of Public Works and Housing, being responsible for construction,
maintenance and operation of the transportation infrastructure, shall proceed in
collaboration with the Ministry of National Economy with technical and economic
studies relative to this field.

The Ministry of Planning, after proposals being made by the Ministries of National
Economy and of Public Works and Housing, shall determine the proposals to be
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submitted to the government for approval concerning investment programming,
investment financing, and the incorporation of investments relative to transportation
into the short, medium-term and long-term plans of economic development.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 9 juin 1971, entre la RtPUBLIQUE DE TUNISIE
(ci-apr~s d6nomm6e ,J 'Emprunteur,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e <, la Banque>).

CONSID ERANT A) Que l'Emprunteur a pri6 la Banque d'aider au finance-
ment du Projet d6crit I'annexe 2 du present Contrat en mettant L sa
disposition le montant de 'Emprunt pr6vu ci-apr~s;

B) Qu'en vertu d'un Contrat d'emprunt en date du 4 juin 19692 (ci-apr~s
d6nomm6 ,<le Contrat d'emprunt pour l'ing~nierie,,), conclu entre 'Emprun-
teur et la Banque, cette derni~re a consenti A 'Emprunteur un pr~t (ci-apr~s
d~nomm6 le «<Pret pour l'ing~nierie >) en diverses monnaies, 6quivalant A huit
cent cinquante mille (850000) dollars, pour 'aider A financer des 6tudes
d~taill6es de travaux routiers;

CONSIDtRANT que la Banque est prte A un remboursement du Prt pour
l'ing6nierie sur des fonds de l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 1969', et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes:
suppression du paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales et modifications du
texte de F'alin6a i du paragraphe 6.02, qui se lira comme suit: <<Tout
6v~nement pr6vu aux alin6as e et f du paragraphe 7.01 se sera produit.>
(lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque 6tant ci-apr~s d6nomm6es «les Conditions g6n6rales,>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales ont le m6me sens dans le
pr6sent Contrat.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant A vingt-quatre millions (24000000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'annexe I du pr6sent
Contrat, laquelle pourra 8tre modifi6e de temps A autre, pour couvrir le coot
raisonnable des biens ou services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant
6tre financ6s en application du Contrat d'emprunt;

2 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement tunisien.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 741, p. 311.

Voir p. 102 du prksent volume.
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b) La Banque prdl~vera sur le compte de I'Emprunt et portera A son
propre compte, au nom de l'Emprunteur, le montant necessaire pour
rembourser le montant en principal qui aura td pr6lev6 et non liquid6, ainsi.
que les int6r6ts courus et les autres frais y aff6rents, du Pr~t pour l'ing6nierie
A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat. Tout montant restant inscrit
au compte du Prt pour l'ing6nierie sera automatiquement annulM la m6me
date, 6tant toutefois entendu que, A moins que ]a Banque n'y consente, aucun
pr6lvement ne sera effectu6 pour des d6penses effectu6es dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en
paiement de biens (ou de services) ayant leur origine dans lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, les biens et les services (autres que les services d'ing6nieurs-
conseils) n6cessaires t l'ex6cution du Projet qui seront finances au moyen des
fonds provenant de I'Emprunt feront l'objet d'appels d'offres internationaux
conform6ment aux Directives concernant la passation des marches finances par
les pr&s de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, publi6es par la Banque
en aofit 1969, et conform6ment aux dispositions stipul6es A l'annexe 4 au
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976, ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de 1'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts de un pour cent (3/4 de 1 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr&ts au taux annuel de
sept un quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
pr6lev6e et non rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rts et autres charges sont payables semes-
triellement les 15 juin et 15 d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre d16gu6 aupr~s du Premier Ministre,
Charg6 du Plan, de l'Emprunteur et toute autre personne ou toutes autres
personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6nerales.

Article III. ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et administrative, et il devra fournir prompte-
ment, au fur et t mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres
ressources requises 6 cet effet.

11445



86 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuel des Trates 1971

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera entreprendre les parties A, B, C, D,
E, F et G du Projet par la Direction des ponts et chaussdes et les parties H et I
par la Direction des transports.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fera ou veillera A ce qu'il soit fait appel A des
ing6nieurs-conseils agr66s par la Banque, des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle, aux fins suivantes:

a) Ing6nierie des travaux pr6vus A la partie C du Projet;

b) Contr6le de l'ex6cution des travaux pr6vus aux parties A, B et C du Projet
et r6alisation de la partie D;

c) Etudes et ing6nierie des travaux prevus aux parties E et F du Projet;

d) Fourniture d'une assistance technique pour la r6alisation de la partie H du
Projet;

e) Etudes pr6vues A la partie I du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fera ex6cuter les travaux pr6vus aux
parties A, B, C et G du Projet par des entrepreneurs agr6s par la Banque,
des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) Les conditions particuli~res auxquelles les entreprises dont l'Emprun-
teur est en partie propri6taire, de manire directe ou indirecte, seront admises
h se porter candidates pour l'ex6cution des travaux pr6vus dans le Projet sont
indiqu6es i l'annexe 9 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
n6cessaires pour faire assurer les marchandises import6es qui seront achet6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques inh6rents A
l'acquisition de ces marchandises, A leur transport et 6 leur livraison sur les
lieux oi elles seront utilis6es ou mises en place. Les indemnit6s vers6es au
titre de cette assurance seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour le remplacement ou la r6paration desdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que tous les biens et services achet6s A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet jusqu'A
son achvement.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, documents d'adjudication et
calendriers des travaux et des achats se rapportant au Projet, ainsi que toutes
modifications importantes (changements ou ajouts) qui pourraient y etre
apport6es par la suite, avec toutes les pr6cisions que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra les registres permettant de connaitre la
marche des travaux intdressant le Projet (y compris son cofit d'ex6cution) et
d'identifier les biens et services finances A l'aide des fonds provenant de
I'Emprunt, et d'en justifier l'emploi dans le cadre du Projet; ii) mettra les
repr6sentants de la Banque A m~me d'inspecter le Projet, les marchandises
financ6es A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt et tous registres et
documents y aff6rents; iii) fournira i la Banque tous renseignements que
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celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, 1'utilisation des fonds
provenant de I'Emprunt et les biens et services finances par ces fonds.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
pour acqu6rir, avant le debut des travaux, tous les droits de passage
n~cessaires A l'ex6cution du Projet et, une fois ces droits acquis, il en
communiquera sans ddlai A la Banque la preuve suffisante.

Paragraphe 3.08. a) L'Emprunteur cr6era au sein de la Division des
6tudes et des travaux de la Direction des ponts et chauss6es un service special,
suffisamment dot6 en personnel, qui sera charg6 de la pr~s6lection des
soumissionnaires, de l'6valuation des soumissions, et de l'ordonnancement et
du contr6le des travaux.

b) Pour aider le service susmentionn6, l'Emprunteur fera appel aux
services d'ing6nieurs-conseils agr66s par la Banque, A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6ces-
saires pour assurer la coordination des transports, comme il est pr~vu A
l'annexe 10 du present Contrat.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de
preference par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une
sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur: i) declare qu'A la date du present Contrat
aucune dette ext6rieure n'est garantie par une sfiret constitu6e sur des avoirs
publics; et ii) s'engage A ce que toute sfiret6 6ventuellement constitu6e en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6. L'Emprunteur informera sans d6lai ]a Banque
de la constitution d'une telle sfiret6.

c) La d6claration et l'engagement ci-dessus ne s'appliquent: i) ni la
constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une saret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ni A
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

d) Au sens du present paragraphe, l'expression <,avoirs publics d~signe
les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques, d'un de ses
organismes ou d'un organisme d'une de ses subdivisions politiques, y compris
la Banque centrale de Tunisie ou toute autre institution remplissant les
fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, d'obtenir
un tableau exact des op6rations, des recettes et des d6penses relatives au
Projet de la Direction des ponts et chauss6es et de la Direction des transports
de l'Emprunteur.
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Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues
pour assouplir la r6glementation des transports routiers, afin d'am6liorer
1'efficacit6 de cette branche d'activit6.

b) L'Emprunteur entreprendra, avant janvier 1974, une 6tude de la
r6glementation des transports routiers en vigueur, afin d'en appr6cier l'utilit6
6conomique par rapport t toutes les autres solutions possibles.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur r6visera avec la Banque les recomman-
dations mentionn6es A la partie I du Projet et les appliquera selon que de
besoin.

Paragraphe 4.05. Apr~s avoir consult6 la Banque, l'Emprunteur mettra
en oeuvre un plan de r6organisation des op6rations d'entretien de la Direction
des ponts et chauss6es afin:

a) de fixer les responsabilit6s et les tfches de la Direction des ponts et
chauss6es en ce qui concerne I'entretien du r6seau routier;

b) de faire g6rer le mat6riel n6cessaire A l'entretien du r6seau routier par la
Direction des ponts et chauss6es;

c) de cr6er un bureau <, Organisation et m6thodes> relevant du Directeur de la
Direction des ponts et chauss6es.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur fera entretenir convenablement les
routes et les ponts pr6vus dans le Projet et les autres routes et ponts de son
r6seau routier, et fera ex6cuter rapidement et selon les r~gles de l'art toutes les
r6parations n6cessaires. I1 fournira avec toute la diligence souhaitable les
fonds, installations, mat6riels, services et autres ressources n6cessaires A cette
fin.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur tiendra ' jour un repertoire des routes et
rassemblera, par des proc6dures et m6thodes statistiques appropri6es, tous
autres renseignements techniques, 6conomiques et financiers raisonnablement
n6cessaires pour planifier convenablement l'entretien, l'am6lioration et l'agran-
dissement de son r6seau routier, et il foumira A la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander en ]a mati~re.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera A ce que les dimensions, poids et
vitesses des v6hicules soient adapt6s aux normes g6om6triques et structurelles
de son r6seau routier et prendra toutes les mesures voulues pour que soient
respect6s les codes et r~glements pertinents.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une des
parties, l'Emprunteur et la Banque, de temps A autre:

a) conf6reront, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des
obligations qui leur incombent respectivement en vertu du Contrat
d'emprunt, sur l'administration et les op6rations des services ou organismes
de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, et
sur toutes questions pertinentes aux fins de l'Emprunt;
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b) fourniront l'autre partie les renseignements que cette dernire pourra
raisonnablement demander en ce qui concerne la situation g~n~rale de
l'Emprunt. L'Emprunteur devra fournir notamment des renseignements
touchant ]a situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, y
compris sa balance des paiements, et sa dette ext~rieure et celle de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques et de l'un quelconque de ses
organismes.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A
la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur les operations des services ou organismes de I'Emprunteur charg6s de
l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront reciproquement sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gbner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou l'ex6cution des obligations qui leur
incombent respectivement en vertu du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les
intr ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, tout accord conclu conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la 16gislation
de tout autre pays ou de tous autres pays.

Paragraphe 6.03. Le paiement du principal de i'Emprunt et des
Obligations et de tous int6r&s et autres charges y aff6rents sera franc de tous
r6glements, restrictions, contr6les et moratoires de qtelque nature que ce soit
pr6vus par ia l6gislation de l'Emprunteur ou les lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi(s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant toute la p6riode qui
pourrait y tre pr6cis6e, la Banque aura t tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par notification
adress6e h l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations ainsi que les int6r6ts et autres charges y aff6rents, et cette
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d~claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VIII. ENTRtE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordon-
n~e A titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~n~rales, i la formalit6 suivante: l'Emprunteur et les
ing~nieurs-conseils visas au paragraphe 3.08 du present Contrat auront conclu
un contrat ayant l'agr~ment de la Banque.

Paragraphe 8.02. La date du 9 septembre 1971 est pr6cis6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Article IX. DtSIGNATION ET ADRESSE DU REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre d616gu6 aupr~s du
Premier Ministre charg6 du Plan.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-aprs sont sp6cifiees aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:

Ministre du Plan
1, rue de B6jfi
Tunis (Tunisie)

Adresse t6l6graphique:

Minist~re du Plan
Tunis

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), fl la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique tunisienne:

Le Repr6sentant autoris6,
SLAHEDDINE EL GOULLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB
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ANNEXE 1

PRtLEVEMENT DES FONDS PROVENANT DE LEMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous pr6sente les cat6gories de d6penses qui seront financ6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, le montant des fonds affect~s A chaque
cat6gorie et le pourcentage des d6penses autoris6es qui sera ainsi financ6 dans chaque
cat6gorie :

Montant affecti
(Equivalent en dollars

Catigorie des Etats-Unis)
I. Travaux de genie civil

pr6vus:
- A la partie A

11 000 000
- A la partie B 2 500 000
- A la partie C 4 500000... 18000000

II. ,Services d'ing6nieurs-con-
seils ....................... 1 500000

III. Equipement du laboratoire
d'6tude des sols ........... 80 000

IV. a) Remboursement du
Pr6t pour l'ing6nierie

b) D6penses pr6vues A ]a
partie F du Projet .......

V. Fonds non affect6s .........

870 000

3 550 000

Pourcentage
des d~penses

6 financer

55 p. 100 des d6penses totales

100 p. 100 des d6penses encou-
rues a l'6tranger ou

70 p. 100 des d6penses totales

100 p. 100 des d6penses encou-
rues A 1'6tranger

100 p. 100 des d6penses encou-
rues Ai l'6tranger

TOTAL 24 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:

a) L'expression <,d6penses encourues A 1'6tranger>> d6signe les montants d6bours6s
pour couvrir l'acquisition de biens ou de services ayant pour origine des pays (autres
que l'Emprunteur) membres de la Banque ou la Suisse, dans ia monnaie de ces
pays;

b) L'expression ,dfpenses totales, d6signe la somme des d6penses encourues A
l'6tranger et des d6penses engag6es pour des biens ou services ayant pour origine le
territoire de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr6l vement ne
pourra 6tre effectu6:

a) pour des d6penses encourues avant ia date du pr6sent Contrat, sauf pour des
d6penses encore A engager au titre du Prt pour I'ing6nierie;

b) pour des d6penses encourues dans la monnaie de l'Emprunteur ou relativement A
des biens ou des services ayant pour origine les territoires de l'Emprunteur et
relevant des cat6gories III ou IV;



92 United Nations-Treaty Series 0 Nations Unies-Recuell des Traitis 1971

c) pour le r~glement des taxes qui, en vertu de la I6gislation de I'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, frappent les biens ou les services, leur
importation, leur fabrication, leur acquisition ou leur fourniture. Dans la mesure oai
le montant correspondant au pourcentage indiqu6 dans la troisiime colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus au regard de chaque cat6gorie serait sup6rieur au
montant net dO au titre de ces taxes, le pourcentage considr6 sera r~duit de mani~re
qu'aucun fonds provenant de i'Emprunt ne puisse 6tre pr6lev6 pour r6gler ces taxes.

4. Nonobstant le montant pr6vu dans la deuxibme colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus:

a) si le coot estimatif des d6penses au titre de l'une quelconque des cat6gories vient
diminuer, le montant de I'Emprunt affect6 jusque-lA A cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r6affect6 par la Banque A la cat6gorie , Fonds non affect6s , qui
augmentera d'autant;

b) si le montant estimatif des d6penses au titre de l'une quelconque des cat6gories
vient augmenter, le pourcentage indiqu6 dans la troisikme colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus en regard des d6penses consid6r6es sera appliqu6 au montant
de l'augmentation, et un montant correspondant sera affect6 par la Banque, A la
demande de l'Emprunteur, A ]a cat6gorie en question, par pr61 vement sur la
cat6gorie V, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux
impr6vus, tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque, qui pourraient affecter les
autres cat6gories.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales pr6vu pour ia
cat6gorie I vient A augmenter et qu'il nest pas possible d'affecter des fonds provenant
de l'Emprunt A cette cat6gorie, la Banque peut, apr~s en avoir avis6 l'Emprunteur,
modifier le pourcentage alors applicable aux d6penses consid6r6es de mani~re que les
pr6lvements qui pourraient tre faits par la suite au titre de la cat6gorie consid6r6e
puissent se poursuivre apr~s que toutes les d6penses pr6vues pour cette mme cat6gorie
auront W engag6es.

6. Le reliquat 6ventuel du compte de l'Emprunt sera affect6 A des travaux
suppl6mentaires de revtement et de r6paration dont le besoin ressortira d'une etude
faite par des ing6nieurs-conseils employ6s, aux termes du Prt, pour l'ing6nierie des
travaux d'entretien du r6seau routier n6cessaires.

ANNEXE 2

DESCRIPTION D.U PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants:

A. Am6lioration et construction d'environ 275 km de routes principales et secondaires
6num6r(es A I'annexe 5;

B. Reconstruction ou r6paration des 51 ouvrages 6numfr6s A l'annexe 6;

C. Rechargement et r6paration d'environ 1 920 km de routes macadamis6es 6num6r6es
I'annexe 7;

D. R6organisation et renforcement des op6rations d'entretien du r6seau routier de
I'Emprunteur;

E. Etudes et travaux techniques concernant I'am61ioration d'environ 350 km de routes

A choisir parmi les tronrons 6numfr6s L I'annexe 8;

F. Ach~vement du Projet d6crit A l'annexe 3 du Contrat d'emprunt pour l'ing6nierie;

G. Travaux de rechargement et de r6paration, s'il reste un reliquat au compte de
l'Emprunt;
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H.Amdlioration des dispositions prises pour coordonner les transports;

I. Etude des r~glements relatifs la taxation des usagers et aux tarifs des transports
routiers.

Le Projet doit 6tre achev6 le 30 septembre 1975.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 6chgances

15 juin 1976 ................
15 d6cembre 1976 ............
15 juin 1977 ................
15 d6cembre 1977 ............
15 juin 1978 ................
15 d6cembre 1978 ............
15 juin 1979 ................
15 d6cembre 1979 ............
15 juin 1980 ................
15 d6cembre 1980 ............
15 juin 1981 ................
15 d6cembre 1981 ............
15 juin 1982 ................
15 d6cembre 1982 ............
15 juin 1983 ................
15 d6cembre 1983 ............
15 juin 1984 ................
15 d6cembre 1984 ............
15 juin 1985.................
15 d6cembre 1985 ............
15 juin 1986.................
15 d6cembre 1986 ............
15 juin 1987.................
15 d6cembre 1987 ............
15 juin 1988 ................

Montant
du principal

des dchgances
(exprimg

en. dollars)*

175 000
185 000
190000
195 000
205 000
210 000
220 000
225 000
235 000
245 000
250 000
260 000
270 000
280 000
290000
300 000
310000
325 000
335 000
345 000
360000
375 000
385 000
400 000
415 000

Date des ichgances

15 d6cembre 1988 ............
15 juin 1989 ................
15 d6cembre 1989 ............
15 juin 1990 ................
15 d6cembre 1990 ............
15 juin 1991 ................
15 d6cembre 1991 ............
15 juin 1992 ................
15 d6cembre 1992 ............
15 juin 1993 ................
15 d6cembre 1993 ............
15 juin 1994 ................
15 d6cembre 1994 ............
15 juin 1995 ................
15 d6cembre 1995 ............
15 juin 1996 ................
15 d6cembre 1996 ............
15 juin 1997 ................
15 d6cembre 1997 ............
15 juin 1998 ................
15 d6cembre 1998 ............
15 juin 1999 ................
15 d6cembre 1999 ............
15 juin 2000 ................
15 d6cembre 2000 ............

* Dans la mesure oif une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir
paragraphe 4.02 des Conditions gdn6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent 1'6quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform6ment A 'alinda b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales, A savoir:
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Montant
du principal

des 9chgances
(exprimni

en dollars)*

430 000
445 000
460000
480 000
495 000
515 000
530 000
550 000
570 000
590 000
615 000
635 000
660 000
685 000
705 000
735 000
760 000
785 000
815000
845 000
875 000
905 000
940 000
975 000

1 015 000
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Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'6chrance ......................... 3/4 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 1'rch6ance ................... 21/4 %
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'6chrance ................... 3 %
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6chbance ................. 4 1/2%
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6ch~ance ................. 5 3/4 %
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant I'6chbance ................. 6 3/4 %
Plus de 28 ans avant l'6chrance .................................. 7 I %

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. En ce qui concerne les travaux de gen ie civil, l'Emprunteur prrsentera A la
Banque, pour observations, des propositions sur la portre et le contenu des contrats, et
il procrdera A toute addition ou suppression que ia Banque pourra raisonnablement
demander.

2. En ce qui concerne les contrats relatifs aux travaux de genie civil dont le
montant estimatif est 6gal ou supdrieur A 1'6quivalent de 100 000 dollars, et les contrats
relatifs A l'achat de matrriel dont le coot prrvu est 6gal ou sup~rieur A l'6quivalent de
10000 dollars:

a) Les soumissionnaires devront presenter un dossier de prrsrlection et l'Emprun-
teur, avant de publier des avis de prrsrlection, informera la Banque du detail des
mrthodes qui seront suivies et apportera ces derni~res toute modification que la
Banque pourra raisonnablement demander. La liste des soumissionnaires prrsdlection-
nrs, accompagnde d'un &tat de leurs qualifications et des motifs de toute exclusion de
candidat, sera fournie par l'Emprunteur A la Banque, pour observations, avant que les
candidats ne soient avisds, et l'Emprunteur apportera A cette liste toute addition ou y
fera toute suppression que la Banque pourra raisonnablement demander;

b) Avant le lancement de l'appel d'offres, l'Emprunteur fournira A la Banque, pour
observations, les termes de l'appel d'offres, les specifications et tous autres documents
relatifs A l'appel d'offres, ainsi qu'une description des m~thodes de publication
envisagres, et apportera auxdits documents et auxdites mrthodes toutes modifications
que la Banque pourra raisonnablement demander. Toutes modifications ou adjonctions
ultrrieures apportres aux documents relatifs A l'appel d'offres devront Atre approuvres
par la Banque avant que les soumissionnaires en soient avisrs;

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et analysres, l'Emprunteur communi-
quera A la Banque, avant d'attribuer une adjudication, le nom du soumissionnaire
auquel elle envisage d'adjuger le contrat et lui soumettra, dans des drlais suffisants
pour permettre son examen, un rapport d~taill6 de l'analyse comparative des
soumissions reques, accompagn6 des motifs justifiant le choix de l'adjudicataire. La
Banque fera promptement savoir A I'Emprunteur si elle a des objections A l'6gard de
l'adjudication envisagre et en fournira les motifs;

d) Si le contrat est adjug6 malgr6 les objections de la Banque ou si ses termes et
conditions different substantiellement de ceux de l'appel d'offres et n'ont pas
l'agrrment de la Banque, aucune drpense A ce titre ne sera financre b l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt;

e) Dis qu'un contrat aura 6t6 sign6 et avant que la premiere demande de
prrl~vement sur le compte de l'Emprunt soit prrsentre A la Banque pour des drpenses
engagres en execution du contrat consid~r, deux exemplaires du contrat seront
communiqurs t la Banque.
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3. En ce qui concerne tout autre contrat relatif A des travaux de g6nie civil ou A
l'achat de matriel, l'Emprunteur enverra A la Banque, dans les meilleurs d6lais, une
fois le contrat adjug6, copie du contrat, du proc~s-verbal du d6pouillement public des
soumissions et du rapport d'analyse de ces dernieres. La Banque fera promptement
savoir A l'Emprunteur si elle estime que l'adjudication n'est pas conforme aux
Directives relatives d la passation des marches finances par les prets de la Banque
mondiale et les crdits de 'IDA vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou aux
dispositions de celui-ci; le cas 6ch6ant, aucune d6pense relative aux contrats en cause
ne sera financ6e A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

ANNEXE 5

TRAVAUX ROUTIERS D'AMIELIORATION ET DE CONSTRUCTION (PARTIE A DU PROJET)

Normes techniques pr~vues

Longueur Largeur
approxi- Emprise de la Nombre Vitesse
motive Type de totale chausse de type

Tronron (en kin) travaux (en m) (en m) voies (km/h)

1. Sortie sud de Tunis
1.1. Autoroute 8,8 construction 27 2x7 4 120
1.2 Liaison autoroute/GP 1

(Hamman-Lif et GP3) 10,1 construction 17,5 10,5 3 100
1.3 GPI, d'Hamman-Lif h

Borj Cedria 15,3 am61ioration
1.4 MC342, de l'autoroute

t Turki 31,4 construction 17,5 10,5 3 100
2. GP1 de Turki 6 Enfida 57,2 am61ioration 14 7 2 100
3. Route Enfida - Kairouan

GP2 d'Enfida au PK42 3  41,2 am61ioration 12 6 2 100
4. Routes du Cap Bon

4.1 MC26-MC44 de Borj
Cedria A Korba 45,6 am61ioration 12 6 2 100

4.2 MC27 de Turki A Na-
beul 23,8 am61ioration 12 A 14 6 7 2 100

5. Sortie sud-ouest de Tunis,
GP3 de l'autoroute h
Cheylus 26,2 am61ioration 12 6 2 100

6. Sortie ouest de Tunis GP5
de Tunis i La Monarghia 16,5 construction 14 7 2 100

2 GP route principale.
3 MC route secondaire.

PK point kilom6trique.
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ANNEXE 6

OUVRAGES A RECONSTRUIRE OU RESTAURER
(PARTIE B DU PROJET)

Emplacement Nouvelles structures privues

Ouverture totale
Numnro Route PK Type approximative

Grands ponts

3 GP17 2  150,6 poutres en BP 5  120
4 GP7 114,6 poutres en acier 20
7 GP5 79,3 poutres en BP 99
9 GP17 3,7 poutres en acier 52

12 MC27 3  54,4 poutres en BP 60
15 GP6 39,0 poutres en BP 75
17 GP3 400,5 poutres en BP 81
19 GP4 64,3 poutres en BP 70
20 GP5 136,3 poutres en BP 90

2 GP1 181,5 dalles de BA 6  33
5 MC35 37,3 dalles de BA 33
8 GP17 2,6 dalles de BA 33

10 GP17 11,2 dalles de BA 48
18 GP4 28,1 dalles de BA 48
21 GP12 176,1 dalles de BA 56

139 GP12 190,1 dalles de BA 33
142 GP1 479 dalles de BA 33

Petits ponts et ponceaux en baton arms
a) RWgion de Tunis

101 MC33 4,0 ponceau t double conduite 10
104 MC37 34,3 ponceau A double conduite 7,6
105 MC39 1,7 ponceau A double conduite 10
106 MC27 26,0 ponceau A quadruple conduite 10
107 MC27 27,1 dalle 10
108 MC33 22.4 coffrage 12
121 GP3 65,0 ponceau A double conduite 5
130 635 4 RVE 6,9 61argissement 4
134 MC133 57,7 ponceau A double conduite 4

b) Region de Mateur

117 MC52 27 ponceau A double conduite 5,6
119 GP11 86 dalle 7
120 GPI 1 45,7 ponceau £ double conduite 7,4
122 GPI 1 95,8 ponceau A double conduite 8
123 GPl1 98,1 ponceau A double conduite 8
124 GPI 1 103,6 ponceau A double conduite 8
136 GP7 129 double coffrage 8

c) Rgion de Tabarka

11 GPI7 33,4 ponceau 2
109 GP17 40 ponceau A double conduite 7,2
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110 GPI7

GPI7
GPI7
GPI7
GPI7
GPI7
GPI7

10,2 reparation du ponceau et
rectification du cours de la
rivire

30,1 ponceau
46 61argissement
49,2 coffrage
51,5 ponceau
42 coffrage
60,8 dalle

d) Rigion du Kef et de Sbeitla

GPI2
GPI2
GPI2
GPI2
GPI2
GP3
GP3E
GP3E
GP12

180,4
178
188,1
160,9
170
193,9
10
14,1
95,3

61argissement
M1argissement
61argissement
dalle
dalle
gu6
dalle
dalle
dalle

2 PK: point kilomdtrique.
3 GP: route principale.
4 MC: route secondaire.
5 RVE: route d'intr&t local.
6 BP: b6ton pr6contraint.

BA: b6ton arm.

ANNEXE 7

TRON(;ONS DE ROUTES A RECHARGER OU A REPARER
(PARTIE C DU PROJET)

Types de travaux

Emplacement Longueur (en kin)

Rechar- Repa-
Region Route Tron~on (PK ) gement ration Total

Sfax ............
Sbeitla ...........

Kairouan .........

GP 2 13
MC 3 81
GPI
GP3
MC99
GP6
MC52
MC59
MC63
MC76

0-165
0-102

154-281
34-216

0-46
42-70

0-38
0-21
0-10
0-8
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ANNEXE 7 (Suite)

Types de travaux

Emplacement Longueur (en km)

Rechar- Ripa-
R~gion Route Tronfon (PK

I
) gement ration Total

Le Kef .............. GP5 100-160 60 - 60
Jendouba ........ GP6 70-136 63 3 66
Kasserine ........... GP7 170-186 4 12 16

GPI7 0-228 172 8 180
MC78 9-14 - 2 2
GP18 75-104 27 1 28

Gafsa ............... GP3 238-430 187 5 192
Gabs ........... GPI5 0-211 209 2 211

GP16 0-30 30 - 30
MCI07 0-41 41 - 41

Tunis .............. GP7 0-26 25 1 26
Bizerte .............. GP8 0-51 51 - 51
Cap Bon ............. MC26 9-77 54 - 54

MC27 25-107 46 - 46
MC28 99-125 26 - 26
MC34 0-20 15 5 20
MC35 0-55 54 1 55
MC37 0-37 33 4 37
MC39 9-14 - 5 5
MC69 0-20 20 - 20
MCI51 0-21 21 - 21

Mateur .............. GPI 1 37-104 28 39 67
B6jA _ -

Longueur
(en kin) 1 733 186 1 919

2 PK: point kilomdtrique.
3 GP: route principale.

MC: route secondaire.
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ANNEXE 8

TRONI ONS DE ROUTES POUVANT FAIRE L'OBJET DES ETUDES
PARTIE E DU PROJET

Trongon

Route PK I De

GPI 2  98-408 Enfida
GP5 108-165 Teboursouk
GP6 42-92 Bjt
GP7 0-21 Tunis
GP8 0-65 Tunis
(MC31)'
MC28 103-116 Hammamet
MC27 28-82 Sousse
MC82 0-34 Bizerte
GP11 0-38

2 PK: point kilomdtrique.
3 GP: route principale.

MC: route secondaire.

DITAILLIES PRIVUES A LA

A

GabZs
Le Kef
Jendouba
Djedeida
Bizerte

Kelibia
Moknine
Mateur

ANNEXE 9

CONDITIONS DANS LESQUELLES LES SOCIIkTfS DONT L'EMPRUNTEUR EST EN PARTIE
PROPRIP-TAIRE, DIRECTEMENT OU INDIRECTEMENT, PEUVENT SE PORTER CANDIDATES
POUR L'EXtCUTION DES TRAVAUX PREVUS DANS LE PROJET

Les soci6t6s dont l'Emprunteur est en partie propri6taire, directement ou
indirectement, pourront se porter candidates pour 1'ex6cution des travaux pr6vus dans
le Projet aux conditions particuli~res suivantes:

a) Elles doivent &tre financi~rement autonomes et fonctionner comme des entreprises
commerciales;

b) Elles ne doivent jouir d'aucune protection particuli~re de la part des autorit6s ni
bdn6ficier d'aucune subvention pendant l'ex6cution des travaux qui pourraient leur
etre confi6s ;

c) Elles sont soumises aux m~mes conditions de pr6s61ection et de soumission que
toute autre entreprise commerciale;

d) Les personnes repr6sentant le gouvernement au sein de leur conseil d'administration
ne doivent participer d'aucune faqon A la gestion et aux op6rations de la Direction
des ponts et chauss6es.

ANNEXE 10

COORDINATION DES TRANSPORTS

L'organisme responsable de la coordination des transports sera la Direction des
transports du Minist~re de 1'6conomie nationale.

I. FONCTIONS ET RESPONSABILITES DE LA DIRECTION DES TRANSPORTS

Les responsabilit6s de la Direction des transports sont les suivantes:

A. Etudier la demande en matire de transports et les perspectives de d6veloppement
de ce secteur;
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B. Elaborer une politique d'ensemble des transports, conform6ment aux objectifs
g6n6raux de la Tunisie sur le plan social et 6conomique;

C. Elaborer une politique d6taill6e pour chaque sous-secteur des transports, conform6-
ment i la politique g6n6rale;

D. Analyser et programmer les investissements dans le secteur des transports;

E. Concevoir et mettre en application une politique en ce qui concerne la
r6glementation et la tarification des transports et la taxation des utilisateurs du
r6seau routier ;

F. Proc6der en permanence A une analyse critique de l'efficacit6 de l'ensemble du
secteur des transports.

La Direction des transports disposera d'un personnel qualifi6 en nombre suffisant.
Elle sera 6galement dot6e de tous les moyens qui doivent lui permettre de mener A bien
les tAches qui lui sont confi6es.

Les responsabilit6s de la Direction des transports s'6tendent i tous les modes de
transport et A toutes les fonctions administratives qui s'y rapportent.

La Direction des transports aura en particulier la responsabilit6:

-- de promouvoir le d6veloppement et i'efficacit6 des transports;

-d'6tudier les effets du prix des transports sur celui des marchandises;

-d'exploiter les donn6es statistiques;

-de programmer les investissements;

-de d6terminer le montant des devises 6trang~res A affecter l'achat de v6hicules et
de mat6riel de transport;

-- de dresser le bilan des d6penses de l'Etat et des recettes procur6es par les
redevances pay6es pour l'utilisation de l'infrastructure, et de d6terminer les critz:res
de taxation dans le secteur des transports;

-enfin, de participer A des 6tudes visant A am6liorer l'efficacit6 6conomique des
communications.

La Direction des transports collaborera 6troitement avec le Ministire des travaux
publics et du logement, responsable de la programmation des projets d'investissement
concernant l'infrastructure des transports.

En outre, elle aura pour tiche de r6aliser et de coordonner des 6tudes 6conomiques
d6taill6es comme l'analyse permanente du Plan des transports ou sur des sujets comme
la coordination des transports, la demande de chaque mode de transport et la
planification du developpement du syst~me des transports.

Les politiques envisag6es seront soumises, avant adoption, A un comit6 consultatif
des transports, organe permanent compos6 des repr6sentants des organismes officiels et
des usagers. Ce Comit6 consultatif, dciment constitu6 et organis6, commencera ses
travaux en 1971. Son secr6tariat sera assur6 par la Direction des transports.

La Direction des transports comprendra trois divisions:

La Division de la recherche;
La Division des transports terrestres;
La Division des transports a6riens et maritimes.

La Division de la recherche aura pour fonctions d'6tudier toutes les questions
relatives aux diff6rents modes de transport. Son objectif fondamental sera d'61aborer et
de d6velopper une politique coh6rente dans le domaine des transports. Elle 6tudiera les
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ph~nom~nes 6conomiques susceptibles de guider et de justifier le choix de la politique
des transports la plus 6conomique et la plus productive pour le pays. Elle aidera donc 
prendre les dcisions en matire de transports. Plus pr~cis~ment, elle participera A
l'6Iaboration et A la mise b jour p~riodique du plan des transports du pays, en
collaboration avec les autres administrations, dont le Minist re des travaux publics et le
Ministate de la planification, dans le cadre de leurs responsabilit~s respectives.

Les fonctions principales de cette Division seront les suivantes:

-Etude 6conomique des investissements, analyse de leur rendement, de leur cooit en
devises 6trangres, de leurs coots sociaux, de leurs effets directs et indirects
(qualitatifs et quantitatifs), notamment dans le cadre de la programmation g~ndrale
des investissements ;

- Analyse des bilans des activit6s du secteur des transports;

-Etude syst6matique des tarifs et des coits des transports;

-Exploitation des donn6es statistiques;

-Relations avec les autres administrations:

-pour la programmation des investissements: avec le Minist6re de. la planification;

-pour la fiscalit6: avec le Ministre des finances;
-pour l'infrastructure et son exploitation: avec le Minist~re des travaux publics.

II. ORGANISATION DE LA DIRECTION DES TRANSPORTS

La Division de la recherche de la Direction des transports sera compos6e de trois
sections:

-La premiere sera charg6e d'6tudier la demande dans le secteur des transports.

- La deuxi~me sera charg6e d'6tudier des programmes d'investissement concernant les
modes de transports et sera en relation avec le Minist~re des travaux publics et du
logement, responsable de la conception des programmes d'investissement relatifs A
I'infrastructure.

-La troisi~me sera charg6e d'effectuer des 6tudes 6conomiques g6nrales sur les
diffdrents modes de transport et d'6valuer 1'efficacit6 de l'ensemble du secteur des
transports.

La Division des transports terrestres et la Division des transports a6riens et
maritimes 61aboreront, en tenant compte de la politique g6n6rale 6tablie et conform6-
ment aux proc6dures d6crites ci-dessus, la politique d6taill6e A mettre en oeuvre dans
chaque sous-secteur.

A cette fin, elles seront dotes du personnel n6cessaire pour faire appliquer la
r6glementation des transports, contr6ler les op6rations des entreprises et d6livrer des
permis de transport.

I1 est en outre pr6cisd que le personnel d'encadrement n6cessaire pour permettre
]a Direction des transports de s'acquitter de ses taches sera nomm6 t la fin de 1972.
Pour 1971, on prevoit le recrutement de trois ing6nieurs, d'un 6conomiste et d'un
juriste.

III. RAPPORTS ENTRE LA DIRECTION DES TRANSPORTS ET LES A UTRES
ADMINISTRATIONS

Le Ministare des .travaux publics et du logement, responsable de la construction, de
l'entretien et de l'exploitation de l'infrastructure des transports, r6alisera, en

11445



102 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1971

collaboration avec le Ministire de I'6conomie nationale, des 6tudes techniques et
dconomiques int6ressant ce domaine.

Le Minist~re de la planification, sur proposition du Minist~re de l'6conomie
nationale et du Minist~re des travaux publics et du logement, choisira les propositions A
faire approuver par le gouvernement en ce qui concerne la programmation des
investissements, leur financement et l'int6gration des investissements r6alis6s dans le
domaine des transports aux plans de d6veloppement 6conomique A court, A moyen et A
long terme.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPEVELOPPEMENT

CONDITIONS GfNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNI-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 21, 1971, between MALAYSIA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted.

(b) Section 6.02 (i) is amended to read as follows:

"Any event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have
occurred."
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context

otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the term "TDM" means the
Telecommunications Department of the Ministry of Works, Posts and
Telecommunications of the Borrower or any successor thereto performing
telecommunications services in the territories of the Borrower.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to eighteen million seven hundred thousand
dollars ($18,700,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of
goods and services required for the Project described in Schedule 2 to this
Agreement and to be financed under the Loan Agreement; provided, however,
that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on
account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of" the Loan, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for

Came into force on 18 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of Malaysia.See p. 114 of this volume.
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Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and
subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 orsuch other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest, at the rate of seven and
one-quarter per cent (71/4 %),per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through TDM
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
telecommunications and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Section 3.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and construction schedules for the Project, and any
material modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Bank
shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
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and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure
of the proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such
proceeds.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" includes: (i)
assets of the Borrower; (ii) assets of any statutory authority of the Borrower,
including assets of any state or political subdivision of the Borrower; (iii)
assets of any agency of the Borrower, including the Bank Negara Malaysia or
any other institution at any time performing the functions of a central bank for
the Borrower; and (iv) any right, interest or share of the Borrower in the
Currency Fund and Currency Surplus Fund administered under the Malaya
British Borneo Currency Agreement, 1960.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause to be maintained, in
accordance with the Borrower's Telecommunications Act, 1950, records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures of TDM
including the operations relating to the Telecommunication Fund of TDM
established under Part II A of said Act.

(b) Without limitation to the Borrower's obligations under paragraph (a)
of this Section, the Borrower shall cause: (i) TDM's accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expenses and related
statements) for each fiscal year to be audited, in accordance with sound
commercial auditing principles consistently applied, by the Auditor General or
by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) TDM to furnish to the
Bank, with effect from 1973, as soon as available, but in any case not later
than six months after the end of each such year, (A) certified copies of its
financial statements for such year as so audited and (B) the report of such
audit by the Auditor General or said auditors, of such scope and in such detail
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as the Bank shall have reasonably requested; and (iii) TDM to furnish to the
Bank such other information concerning the accounts and financial statements
of TDM and the audit thereof as the Bank shall from time to time reasonably
request.

Section 4.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall adjust and maintain the telecommunications tariffs of TDM to provide
revenue sufficient to produce an annual rate of return of not less than 8 % on
the value of TDM's net fixed assets in operation.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual rate of return shall be calc'ulated by relating the operating
income accruing from the telecommunications services of TDM for the
year in question to the average of the value of TDM's net fixed assets in
operation at the beginning and at the end of that year.

(ii) The term "value of TDM's net fixed assets in operatior" shall mean the
gross value of such assets, less the amount of accumulated depreciation,
valued in accordance with consistently maintained methods of valuation,
acceptable to the Borrower and the Bank.

(iii) The term "operating income" shall mean the difference between:

(A) all operating revenue accruing from the telecommunications services
excluding contributions towards capital expenses and subscribers'
deposits; and

(B) all operating cost of the telecommunications services including
administration expenses, adequate maintenance and provision for
depreciation on all depreciable assets computed in accordance with
the straight-line method at an average rate of not less than 41/2 % per
annum of the value of the gross fixed assets as shown in the balance
sheets of TDM, but excluding interest and other charges on debt.

Section 4.04. The Borrower shall operate and maintain TDM's plants,
equipment and property, and from time to time make all necessary renewals
and repairs thereof, all in accordance with sound engineering and telecommuni-
cations standards and practices.

Section 4.05. (a) The Borrower shall cause TDM, under the supervision
of experienced and competent management, at all times to plan and manage its
operations and affairs, plan its future expansion, maintain its financial position
and carry on its operations, all in accordance with sound business, financial,
engineering and telecommunications practices.

(b) Until the completion of the Project, the Borrower shall consult the
Bank before TDM commits itself to any capital expenditure not required for
the Project if the aggregate of such capital expenditure made or to be made in
any one fiscal year should exceed an amount equivalent to one million dollars
($1,000,000) or five per cent (5 %) of the aggregate amount of all TDM's
capital expenditures made during the preceding fiscal year, whichever amount
is greater.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the perform-
ance of their respective obligations under the Loan Agreement, the
administration, operations and financial condition, in respect of the Project,
of the departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition, in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or
the performance by either of them of its obligations under the Loan
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and
the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any
other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
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regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of

the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions, or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

A default shall have occurred under the Loan Agreement with the
Bank (Telecommunications Project) dated September 27, 1968' other than
in respect of the payment of the principal or interest or any other payment
required thereunder.

Article VIII. TERMINATION

Section 8.01. The date August 23, 1971, is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Treasury
Kuala Lumpur, Malaysia

Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

United Nations, Treaty Series, vol. 668. v. 167.
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Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Malaysia:
By TAN SRI ONG YOKE LIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Local Telephone Service:
(a) cable wire, carrier

equipment and line
plant accessories

(b) subscribers' apparatus
(c) radio equipment

II. Long Distance and Inter-
national Service:
(a) cable wire and line

plant accessories

(b) radio and transmission
equipment

III. Telegraph and Telex
Equipment

IV. Vehicles, workshop, test-
ing, and training equip-
ment

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

9,170,000

1,840,000
880,000

520,000

4,820,000

460,000

1,010,000

9 of
Expenditures

to be Financed

100% of total expenditures

100% of total expenditures
100% of foreign expenditures

100% of total expenditures

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures

TOTAL 18,700,000
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than
the Borrower;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
and

(c) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for
such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category or subcategory shall

decrease, the amount of the Loan then allocated to such Category or subcategory and
no longer required therefor will be reallocated by the Bank to any other Category or
subcategory;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category or subcategory shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of
the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category or subcategory from any other Category or subcategory, taking into
account, however, the requirements as determined by the Bank, of such other
Category or subcategory.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is designed to assist in the expansion of Malaysia's telecommunication
services under the Second Malaysia Plan (1971-75) and includes:

Part A

Installation of telephone exchange equipment, subscribers' distribution plant
including radio telephones, telephone apparatus, the acquisition of associated sites and
the construction of buildings and the addition of about 80,000 additional subscribers'
lines.

Part B

Installation and extension of the long distance network (mainly microwave systems)
by about 100,000 circuit miles.

Part C

(1) Installation of new and replacement UHF and VHF systems for service to
Sumatra and Kalimantan.
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(2) Extension of international multiplexing and switching facilities.

Part D

(1) Improvement and extension of telex and gentex facilities allowing connection of
about 500 additional telex and gentex subscribers.

(2) Extension of the public telegraph and leased circuit networks.

Part E

(1) Construction of additional headquarters and stores buildings.
(2) Purchase of vehicles and miscellaneous items.

The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 1, 1976 ...........
M arch 1, 1977 ..............
September 1, 1977 ...........
M arch 1, 1978 ................
September 1, 1978 ...........
M arch 1, 1979 ..............
September 1, 1979 ...........
M arch 1, 1980 ..............
September 1, 1980 ... .......
M arch 1, 1981 ..............
September 1, 1981 ...........
March 1, 1982.................
September 1, 1982 ............
M arch 1, 1983 ..............
September 1, 1983 ...........

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)-

355,000
370,000
380,000
395,000
410,000
425,000
440,000
455,000
470,000
490,000
505,000
525,000
545,000
565,000
585,000

Date Payment Due

M arch 1, 1984 ..............
September 1, 1984 ...........
March 1, 1985 ..............
September 1, 1985 ...........
M arch 1, 1986 ..............
September 1, 1986 ...........
March 1, 1987 ..............
September 1, 1987 ...........
March 1, 1988 ..............
September 1, 1988 ...........
March 1, 1989 ..............
September 1, 1989 ...........
M arch 1, 1990 ..............
September 1, 1990 ...........
M arch 1, 1991 ..............

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .......................
More than three years but not more than six years before maturity .......
More than six years but not more than eleven years before maturity ......
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ...
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . .
More than eighteen years before maturity ........................

Premium

11/4%
2%3 1/2%

5 1/4%

6 1/4 %
7 /4%

11446

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

605,000
625,000
650,000
675,000
700,000
725,000
750,000
775,000
805,000
835,000
865,000
895,000
930,000
960,000
990,000
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for goods and services estimated to cost the equivalent
of $100,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification is
invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce
such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request. The list of
prequalified bidders, together with a statement of their qualifications and of the reasons
for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished by the
Borrower to the Bank for its comments before the applicants are notified and the
Borrower shall make such additions to, or deletions from, the said list as the Bank shall
reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed for
the bidding. If the Borrower (i) shall not make any modification in the said documents
or procedures reasonably requested by the Bank or (ii) shall make any further
modification to the said bidding documents without the Bank's concurrence, no
expenditure under any contract awarded on the basis of such bidding shall be financed
out of the proceeds of the Loan.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its
review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the recommendations for award and the reasons for the intended award.
The Bank shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the
intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of
this Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the reasons for any
objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for goods and services, the Borrower shall
furnish to the Bank, promptly after its execution and prior to the submission to the
Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect
of any such contract, the analysis of bids, the recommendation for award and two
conformed copies of such contract. The Bank shall promptly inform the Borrower if it
finds that the award of the contract is not consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of
this Agreement or with the Loan Agreement and, in such event, no expenditure under
such contract shall be financed out of the proceeds of the Loan.

3. For the purpose of evaluating bids for goods and associated services included in the
table set out in paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement, bid prices to be used for
evaluation shall be determined in accordance with the following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established
in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial
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extent (as reasonably determined by the Bank) in such territories; any other bid shall be
deemed to be a "Foreign Bid";

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) The ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their storage, use or installation;

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. (appropriate port of entry in Malaysia) price of such goods;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories
of the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of
the amount specified in (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their storage, use or installation.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 21 juin 1971, entre la MALAISIE (ci-apres
d6nomm6e < l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s denomm6e < la Banque o).

Article premier. CONDITIONS GENIERALES; DtF1NITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s
(lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apres d6nomm6es ,<les Conditions
g6n6rales ) :

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;

b) L'alin6a i du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit:

<Tout fait sp6cifi6 aux alin6as e ou f du paragraphe 7.01.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, et A moins que le contexte
ne s'y oppose, les divers termes et expressions dMfinis dans les Conditions
g6n6rales ont le sens qui y est indiqu6 et le sigle «<TDM > d6signe le
D6partement des t616communications du Minist~re des travaux publics, des
postes et des t66communications de 'Emprunteur ou tout organisme
successeur dudit D6partement qui exercerait des fonctions de t66communica-
tions sur les territoires de l'Emprunteur.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, le pr~t de
1'6quivalent en diverses monnaies de dix-huit millions sept cent mile
(18 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 au pr6sent
Contrat, telle qu'elle pourra etre modifi6e de temps A autre, au titre des
d6penses qui auront ete faites (ou, si la Banque y consent, qui seront faites)
pour payer le coft raisonnable des marchandises et des services n6cessaires
l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat et qui doivent atre
financ6s en vertu du Contrat d'emprunt; toutefois, A moins que la Banque ne
consente qu'il en soit autrement, aucun pr6l vement ne sera effectu6 pour
couvrir les d6penses faites dans les territoires de tout pays qui n'est pas

2 Entr6 en vigueur le 18 aoft 1971. ds notification par la Banque au Gouvernement malaisien.
Voir p. 126 du prsent volume.
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membre de la Banque (h l'exception de la Suisse) ou pour des marchandises ou
des services fournis dans ces territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque ne consente qu'il en soit
autrement, les marchandises et les services ( l'exception des services
de consultants) n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et qui. seront financ6s
tl'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront obtenus A la suite de
soumissions comp6titives internationales selon des proc6dures compatibles
avec les Directives concernant la passation des marches financis par les prts
de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, telles qu'elles ont W publi6es
par la Banque en aott 1969 et r6vis6es en mai 1971, et conform6ment aux
dispositions de l'annexe 4 du pr6sent Contrat et sous r6serve desdites
dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976, ou toute autre
date dont conviendront I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rs au taux annuel de sept
et quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr6leve qui n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semes-
triellement les Ier mars et le, septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 au pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le principal de l'Emprunt
comme il est pr6vu i l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances de I'Emprunteur ou toute
autre personne, ou toutes autres personnes, qu'il d6signera par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n6rales.

Article III. ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet par l'interm6diaire
du TDM avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et
conform6ment aux principes d'une bonne administration des services de
t6l6communications et d'une saine gestion financi~re, et fournira, au fur et A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
necessaires cette fin.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur s'engage A assurer ou prendre les
dispositions voulues pour assurer les marchandises import6es qu'il ach~tera A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques qu'entrainent
l'achat et le transport desdites marchandises ainsi que leur livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une
monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.
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b) A moins que la Banque ne consente qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et services pay6s
l'aide des fonds provenant de I'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour
ex6cuter le Projet.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, ds qu'ils
seront prets, les plans et les programmes de construction relatifs au Projet,
ainsi que toute modification ou addition importantes qui pourraient leur 6tre
apport6es, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'identifier les marchandises et les services obtenus l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et d'en connaitre l'utilisation dans le cadre du
Projet ; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet, d'examiner les marchandises achet6es A l'aide
des fonds provenant de I'Emprunt ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fournira la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt et les marchandises et services obtenus A l'aide de ces fonds.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de
pr6f6rence par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une
sfret6 constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur i) d6clare qu' la date de signature du
pr6sent Contrat il n'existe aucune sOret6 constitue sur des avoirs publics en
garantie d'une dette ext6rieure et ii) s'engage, si une telle sfiret est constitu6e,
A ce qu'elle garantisse, i moins que la Banque ne consente qu'il en soit
autrement, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de la sOret&. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de la constitution d'une s&iret de cette nature.

c) La d6claration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une soret ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii)
A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfaret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression <<avoir public d6signe entre
autres: i) les avoirs de l'Emprunteur; ii) les avoirs de toute personne morale de
droit public de l'Emprunteur, notamment les avoirs de tout Etat ou subdivision
politique de I'Emprunteur; iii) les avoirs de tout organisme de I'Emprunteur, y
compris la Banque Nagara Malaysia ou tout autre 6tablissement remplissant t un
moment quelconque les fonctions de banque centrale pour l'Emprunteur; et iv)
tout droit, int6rt ou participation que l'Emprunteur pourrait d6tenir dans le fonds
mon6taire ou le fonds mon6taire compl6mentaire administr6s au titre du Malaya
British Borneo Currency Agreement de 1960.
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Paragraphe 4.02 a) Conform~ment A sa loi de 1950 relative aux
t616communications, l'Emprunteur fera tenir des livres permettant d'obtenir,
grace A de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau
exact des op6rations, des ressources et des d6penses du TDM, et notamment
des op6rations concernant le fonds de t616communications du TDM cr66 au
titre de la partie II A de ladite loi.

b) Sans aucune limitation de ses obligations aux termes de l'alin6a a du
pr6sent paragraphe, l'Emprunteur veillera: i) ce que les comptes et les 6tats
financiers du TDM (bilans, 6tats des recettes et des d~penses et 6tats
connexes), relatifs A chaque exercice financier, soient v6rifi6s selon les
principes d'une saine comptabilit6 commerciale r6guli~rement appliqu6e par le
Vrificateur g6n6ral des comptes ou par des commissaires aux comptes
ind6pendants, agr66s par la Banque; ii) A ce que le TDM fournisse A la Banque
A dater de 1973 et ds qu'ils seront pr&s, mais au plus tard six mois apr s la
cl6ture de chaque exercice financier: A) des exemplaires certifi6s de ses 6tats
financiers pour l'exercice en question, apr~s v6rification, et B) le rapport dudit
Vrificateur g6n6ral ou desdits commissaires aux comptes, aussi complet et
d6taill6 que la Banque l'aura raisonnablement demand6; et iii) A ce que le
TDM fournisse A la Banque tous les autres renseignements concernant les
comptes et les 6tats financiers du TDM ainsi que leur v6rification que la
Banque pourra raisonnablement demander de temps A autre.

Paragraphe 4.03. a) A moins que la Banque ne consente qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur apportera toutes les modifications n6cessaires aux
tarifs de tl6communications du TDM en vue d'obtenir des recettes suffisantes
pour assurer un taux de rendement annuel d'au moins 8 p. 100 de la valeur de
'actif fixe net en exploitation du TDM et maintiendra ces tarifs au niveau

n6cessaire A cette fin.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:

i) Le taux de rendement annuel sera d6termin6 en calculant le rapport
entre le revenu d'exploitation des services de t616communications du
TDM pour l'exercice en question et la moyenne entre la valeur de
'actif fixe net en exploitation du TDM au d6but et A la fin de

l'exercice consid6r6.

ii) Par l'expression <<valeur de l'actif fixe net en exploitation du TDM >,
on entend la valeur brute de cet actif, d6duction faite de l'amortisse-
ment accumul6, 6valu6e conform6ment A des m6thodes correctes
d'6valuation et de r66valuation r6guli~rement appliqu6es et agr66es par
l'Emprunteur et par la Banque.

iii) Par l'expression <,revenu d'exploitation>,, on entend la diff6rence
entre :

A) Toutes les recettes provenant des services de t616communications,A
'exclusion des contributions aux d6penses en capital et des d6p6ts

des abonn6s; et

B) Tous les frais d'exploitation des services de t6l6communications, y
compris les d6penses d'administration et les frais normaux
d'entretien ainsi que les frais d'amortissement de tous les avoirs
d6pr6ciables, calcul6s selon la m6thode rectiligne A un taux moyen
annuel d'au moins 4,5 p. 100 de la valeur de l'actif fixe brut, telle
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qu'elle r~sulte des bilans du TDM, mais A l'exclusion des int~rts et
autres charges aff6rents A la dette.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur assurera l'exploitation et 1'entretien des
installations du TDM, de son outillage et de ses biens et proc6dera de temps A
autre aux r6parations et renouvellements voulus, le tout suivant les r~gles de
l'art et celles d'une bonne administration des services de t6l6communications.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur veillera A ce qu'en tout temps le
TDM, sous la direction d'un personnel exp6riment6 et comp6tent, planifie et
gre ses affaires, prepare sa future expansion, maintienne sa position
financiire et conduise ses op6rations conform6ment aux principes d'une saine
gestion financi~re et technique et A ceux d'une bonne administration des
services des t6l6communications.

b) Jusqu'A l'achevement du Projet, l'Emprunteur consultera la Banque
avant que le TDM n'engage d'autres d6penses en capital que celles qui seront
n6cessaires pour I'ex6cution du Projet toutes les fois que, pour un exercice
financier donn6, le montant total de ces autres d6penses en capital, faites ou A
faire, d6passera soit un montant 6quivalant 5 un million (1 000 000) de dollars,
soit cinq pour cent (5 p. 100) de la somme totale de toutes les d6penses en
capital faites par le TDM au cours de I'exercice pr6c6dent, le chiffre sup6rieur
6tant retenu.

Article V. CONSULTATIONS, RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, de
temps A autre et A la demande de l'une des parties:

a) conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur l'ex6cution des
obligations qu'ils ont souscrites dans le Contrat d'emprunt ainsi que sur
l'administration, les op6rations et la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter
tout ou partie du Projet et sur toute autre question relative aux fins de
l'Emprunt; et

b) communiqueront 4 l'autre partie tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander quant A ]a situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront entre autres sur
la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, et notamment sur
sa balance des paiements, ainsi que sur la dette ext6rieure de l'Emprunteur,
ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme de
l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander concernant
les op6rations et ]a situation financi~re en ce qui concerne le Projet des
services ou organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter tout ou partie du
Projet.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront l'un l'autre sans retard de
toute situation qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur et la
Banque des obligations qu'ils ont souscrites dans le Contrat d'empruni.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de
la Banque toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires ; toutefois, la disposition ci-dessus ne s'applique pas A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de
I'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, tout instrument 6tabli conform6-
ment au paragraphe 4.01 du present Contrat et les Obligations seront francs de
tout imp6t qui, en vertu de ]a lgislation de I'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, serait perqu lors ou A l'occasion de leur signature,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement,et l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient &re perqus en vertu de la
legislation de tous autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction, i aucun r~glement, A aucun contr6le et A aucun
moratoire de quelque nature que ce soit, 6tablis en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VIL RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la dur6e qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, ]a facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
ainsi que les intr ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration en
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ob elle aura W faite, nonobstant toute
disposition contraire du Contrat d'emprunt ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales,
le fait suppl6mentaire ci-apr~s est sp6cifi6:

Un manquement survenu dans l'ex6cution du Contrat d'emprunt avec
la Banque (Projet de t l6communications), en date du 27 septembre 1968',
sans rapport avec le paiement du principal ou des intrts ou avec tout
autre paiement requis au titre dudit Contrat.

Article VIII. RtSILIATION

Paragraphe 8.01. La date du 23 aofit 1971 est pr6cis6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 668, p. 167.
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Article IX. REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de 'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont spfcifi~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~nrales:

Pour l'Emprunteur:

The Treasury
Kuala Lumpur (Malaisie)

Adresse t6dlgraphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties,
autoris6s, ont fait signer et
respectifs, dans le district de
inscrite ci-dessus.

la reconstruction et le d6veloppement

agissant par leurs repr6sentants t ce dfiment
remettre le pr6sent Contrat en leurs noms
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la date

Pour la Malaisie:

Le Repr6sentant autoris6,
TAN SRI ONG YOKE LIN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

PRtLtVEMENT DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories des articles qui doivent 6tre
financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, le montant de I'Emprunt affect6 A

chaque cat~gorie et le pourcentage des d6penses dont le financement est autoris6 pour
chaque cat6gorie:
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Cat gorie

1. Service local du t616-
phone:
a) conducteurs pour

cfbles, mat6riel de
transmission- par cou-
rant porteur, et acces-
soires d'installation des
lignes ..............

b) appareils des abonn6s
c) 6quipement radio .....

II. Service A longue distance
et service international:
a) conducteurs pour

cfibles et accessoires
d'installation des li-
gnes ................

b) mat6riel de radio et de
transmission ...........

III. Matdriel t616graphique et
mat6riel de t61ex ..........

IV. Whicules, mat6riel d'ate-
lier, d'essai et de forma-
tion . . .. .... ... .... ....

Montant de I'Emprunt
affect

(exprimg en dollars
des Etats-Unis)

9170000
1 840 000

880 000

520 000

4 820 000

460 000

Pourcentage des
dgpenses a financer

100 p. 100 des d6penses totales
100 p. 100 des d6penses totales
100 p. 100 des d6penses A

I'6tranger

100 p. 100 des d6penses totales

100 p. 100
l'6tranger

100 p. 100
1'6tranger

des d6penses a

des d6penses A

1010000 100 p. 100 des d6penses A
l'6tranger

TOTAL 18 700 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:

a) on entend par ,d6penses A l'6tranger,, les d6penses pour des marchandises
produites ou des services fournis dans les territoires de pays autres que celui de
l'Emprunteur et pay6es en une monnaie autre que celle de l'Emprunteur;

b) on entend par ,,d6penses locales > les d6penses pay6es dans la monnaie de
l'Emprunteur ou pour des marchandises produites ou des services fournis dans les
territoires de l'Emprunteur; et

c) on entend par ,,d6penses totales,, 1'ensemble des d6penses A l'6tranger et des
d6penses locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr61lvement ne
sera fait en ce qui concerne:

a) les d6penses ant6rieures A la date du pr6sent Contrat; et

b) le paiement d'imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de i'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou sur
l'importation, la fabrication, I'acquisition ou la fourniture de marchandises ou de
services. Dans la mesure ofi le montant repr6sent par he pourcentage indiqu6 dans
la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus pour l'une quelconque des
cat6gories d6passerait le montant A payer net de tout imp6t de cette nature, ce
pourcentage serait r6duit de mani~re qu'aucune somme provenant de l'Emprunt ne
puisse 6tre pr6lev6e-pour le paiement desdits imp6ts.
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4. Nonobstant l'affectation d'un montant de l'Emprunt figurant dans la deuxiime
colonne du tableau au paragraphe 1 ci-dessus:
a) si une r6duction intervient dans le coot estimatif des d6penses relevant de l'une

quelconque des cat6gories ou sous-cat6gories, le montant de I'Emprunt affect6
jusque-l A cette cat6gorie ou sous-cat6gorie et d~sormais superflu sera r~affect6 par
la Banque A une autre cat6gorie ou sous-cat6gorie;

b) si une augmentation intervient dans le coot estimatif des d6penses relevant de I'une
quelconque des cat6gories ou sous-cat6gories, un montant 6gal A toute portion de
cette augmentation qui devra 8tre payde, le cas 6ch6ant, au moyen des fonds
provenant de I'Emprunt sera affect6 par la Banque sur la demande de I'Emprunteur
t la cat6gorie ou sous-cat6gorie int6ressde par prd1 vement sur toute autre cat6gorie

ou sous-cat6gorie, compte tenu cependant des montants n6cessaires A cette autre
catdgorie ou sous-cat6gorie, tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque.

ANNEXE 2
DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est destin6 A contribuer A l'expansion des services de t616communications
de la Malaisie dans le cadre du Deuxi~me Plan de cet Etat (1971-1975). I1 comprend:

Partie A

L'installation de mat6riel de central t61lphonique et d'un outillage de r6partition
pour abonn6s comprenant des t616phones-radios, l'installation d'appareils t616phoniques,
I'acquisition de terrains pour installations annexes, la construction de b~timents et la
mise en place d'environ 80 000 lignes d'abonn6s suppl6mentaires.

Partie B

L'addition d'environ 160 000 km de circuit au r6seau A longue distance (systeme b
hyperfrdquence principalement) et les installations n6cessaires.

Partie C

1) Le remplacement des systimes A ultra-hautes et A tr~s hautes fr6quences pour
les communications avec Sumatra et Kalimantan et i'installation des nouveaux
syst~mes.

2) L'extension du r6seau international multiplex et de commutation.

Partie D

1) L'am6lioration et 1'extension des r6seaux de t6lex et de gentex de manikre
permettre le radcordement d'environ 500 abonn6s suppl6mentaires au t6lex et au
gentex.

2) L'extension des r6seaux t616graphiques publics et des circuits de location.

Partie E
1) La construction de services centraux et de magasins suppldmentaires.

2) L'achat de v6hicules et d'articles divers.

11 est pr6vu que le Projet sera achev6 pour le 31 d6cembre 1975.
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des 9ch~ances
(exprimi

Date des ichances en dollars)*

Ier septembre 1976 ............. 355000
l e r mars 1977 .................. 370000
Icr septembre 1977 ........... ... 380000
let mars 1978 .................. 395000
Ie septembre 1978 ........... ... 410000
Ier mars 1979 .................. 425000
Ier septembre 1979 ........... ... 440000
Ier mars 1980 .................. 455000
ier septembre 1980 ........... .. 470000
Ier mars 1981 .................. 490000
ler septembre 1981 ............. 505000
Ier mars 1982 .................. 525000
1er septembre 1982 ............. 545000
1
er mars 1983 .................. 565000

1er septembre 1983 ............. 585000

Date des 6chtances

I
er mars 1984 ...............

1e r septembre 1984 ...........
1er mars 1985 ...............
Ier septembre 1985 ...........
1er mars 1986 ...............
Ier septembre 1986 ...........
Ier mars 1987 ...............

let septembre 1987 ...........
let mars 1988 ... ...........
let septembre 1988 ...........
ler mars 1989 ...............
I er septembre 1989 ...........
I er mars 1990 ...............
1 er septembre 1990 ...........

1e r
mars 1991 ...............

* Dans la rnesure ot une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir le
paragraphe 4.02 des Conditions g6n~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent 16quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu pour les pr616vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les Taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 6ch6ance de toute fraction du principal de i'Emprunt, conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ....................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'chance ..........
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ..........................

11/4%
2%

31/2%

5/4 %
671/4 %

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHItS

1. En ce qui concerne tout march6 relatif A des marchandises et A des services dont le
coot estimatif 6quivaut 100000 dollars ou plus:

a) Si les soumissionnaires doivent faire i'objet d'une s61ection pr6alable, l'Emprun-
teur, avant de faire appel A des candidats, informera la Banque en d6tail de la
proc6dure qui sera suivie et y apportera toute modification que la Banque pourra
raisonnablement demander. La liste des candidats s61ectionn6s ainsi qu'un expos6 de
leurs qualifications et des raisons ayant motiv6 l'exclusion de tout candidat seront
communiqu6s par l'Emprunteur A la Banque, pour observations, avant toute notification
aux candidats et i'Emprunteur apportera a ladite liste toute addition et y fera toute
suppression que la Banque pourra raisonnablement demander.

Montant
du principal

des 6chiances
(exprime'

en dollars)-

605000
625000
650000
675000
700000
725000
750000
775000
805 000
835000
865000
895 000
930000
960000
990000

1971



1971 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traitis 125

b) Avant de lancer un appel d'offres, i'Emprunteur communiquera A la Banque,
pour observations, le texte des appels d'offres, des cahiers de charges et des autres
documents du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des mgthodes de
publicit6 envisag6es. Si i'Emprunteur i) n'apporte pas auxdits documents ou auxdites
mgthodes toute modification raisonnablement demandge par la Banque ou ii) s'il
modifie ultgrieurement lesdits documents sans I'assentiment de la Banque, aucune des
d6penses faites au titre d'un march6 accord6 sur la base d'une telle adjudication ne sera
financ6e A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valuges, et avant qu'une d6cision
d6finitive soit prise concernant l'adjudication, l'Emprunteur communiquera A Ia Banque
le nom du candidat qu'il recommande comme adjudicataire et lui fournira, en temps
utile pour qu'elle puisse les 6tudier, un rapport d6taili6 sur l'6valuation et la
comparaison des soumissions reques ainsi que ses recommandations quant A l'attribu-
tion du march6 et un expos6 des raisons qui ont dict6 son choix. La Banque fera savoir
sans retard i l'Emprunteur si elle estime que I'attribution que celui-ci se propose de
faire est incompatible avec les Directives concernant la passation des march~s finances
par les prdts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, mentionnges au paragraphe
2.03 du pr6sent Contrat, ou avec le Contrat d'emprunt,et lui exposera les raisons de
toute objection qu'elle pourrait avoir A ce sujet.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 une objection que la Banque aura raisonnable-
ment soulev6e, ou si ses clauses et conditions different sensiblement de celles sur la
base desquelles les soumissions ont W sollicit6es, et ce sans l'approbation de la
Banque, aucune dgpense au titre du march6 ne pourra 8tre financge l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt.

e) Apr~s la signature du march6, deux copies en seront envoy6es sans retard A la
Banque, avant la presentation la Banque de la premiere demande de pr61Ivement de
fonds sur le compte de I'Emprunt au titre dudit march6.

2. En ce qui concerne tout autre march6 relatif L des marchandises et A des services,
I'Emprunteur communiquera sans retard h la Banque, apr~s la signature du march6 et
avant la presentation A la Banque de la premiere demande de prgl~vement de fonds sur
le compte de l'Emprunt au titre dudit march6, l'analyse des soumissions, la
recommandation quant bi l'adjudication et deux copies conformes dudit march6. La
Banque fera savoir sans retard i I'Emprunteur si elle estime que I'adjudication n'est pas
compatible avec les Directives concernant la passation des marches finances par les
prts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, mentionnges au paragraphe 2.03 du
pr6sent Contrat, ou avec le Contrat d'emprunt,et dans un pareil cas aucune dgpense au
titre du march6 ne sera financ6e A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

3. Aux fins de l'6valuation des offres de marchandises et de services connexes
figurant dans le tableau du paragraphe 1 de I'annexe 1 du pr6sent Contrat, les prix des
soumissions utiliser pour l'6valuation seront d6termings conformgment aux regles
suivantes:

a) L'expression ,,soumission locale>> dgsigne une soumission prgsentge par un
fabricant 6tabli dans les territoires de l'Emprunteur et relative A des marchandises
fabriquges ou transformges dans une large mesure (cette mesure devant etre dgterminge
raisonnablement par la Banque) dans lesdits territoires; toute autre soumission 6tant
consid6r~e comme une , soumission trang~re o ;

b) Le prix d'une soumission locale sera la somme des montants suivants:

i) le prix A la sortie d'usine des marchandises en question; et

ii) le cofit du fret int6rieur, les frais d'assurance et autres frais de livraison de ces
marchandises jusqu'au lieude leur emmagasinage, de leur utilisation ou de leur
installation :
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c) Aux fins de la comparaison d'une soumission 6trang~re avec une soumission
locale, le prix d'une soumission 6trang~re sera la somme des montants suivants:

i) le prix c.a.f. des marchandises en question (ddbarqudes dans un port d'entrde
appropri6 en Malaisie);

ii) le montant de tous les imp6ts pergus sur l'importation de ces marchandises dans
les territoires de i'Emprunteur et devant tre acquitt6s d'une manire gdn6rale
par les importateurs non exempt6s d'imp6t, ou bien 15 p. 100 du montant
sp6cifi6 A l'alin6a i ci-dessus, le chiffre le plus bas dtant retenu; et

iii) le coit du fret int6rieur, les frais d'assurance et autres frais de livraison de ces
marchandises jusqu'au lieu de leur emmagasinage, de leur utilisation ou de leur
installation.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]



No. 11447

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Guarantee Agreement-Power Transmission Project
(with annexed General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements and Loan Agreement
between the Bank and the Turkiye Elektrik Kuru-
mu). Signed at Washington on 22 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 16 December 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif au transport de
I'energie 6lectrique (avec, en annexe, les Conditions
gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
la Turkiye Elektrik Kurumu). Signe a Washington le
22 juin 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 16 dcembre 1971.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT dated June 22, 1971, between the REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the
Bank and Turkiye Elektrik Kurumu (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
twenty four million dollars ($24,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

Article IL GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual
performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

2 Came into force on 4 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of Turkey.
3 See p. 131 of this volume.

Ibid.
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Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the
Bank, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created on any assets of
the Guarantor, or of the T.C. Merkez Bankasi or any other institution
performing the functions of a central bank, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivisions to take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of its obligations contained in
the Loan Agreement and will take or cause to be taken all reasonable action
necessary or appropriate to enable the Borrower to obtain the annual return
specified in Section 5.05 of the Loan Agreement and to perform its other
obligations under the Loan Agreement.

Section 3.03. The Guarantor shall take all such measures as shall be
necessary in order to facilitate the importation by the Borrower of goods to be
financed out of the proceeds of the Loan purchased outside Turkey in
accordance with the provisions of the Loan Agreement.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i)
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exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Guarantee Agreement, any amend-
ments to the Turkish Electricity Authority Law (No. 1312) that may be under
consideration or other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii)
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor, including its balance of
payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such political
subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in
respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such
taxes, if any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES'

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
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Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:

By AHMET TUFAN GUL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 22, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TURKIYE ELEKTRIK
KURUMU (the Turkish Electricity Authority hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) By a loan agreement dated October 31, 1968,' between the
Republic of Turkey (hereinafter called the Guarantor) and the Bank, which said
agreement is hereinafter called the 1968 Loan Agreement, the Bank granted a loan to
the Guarantor for relending to Etibank, a legal entity established by Law No. 2805
dated June 14, 1935, of the Guarantor, for the development of electric power services
in Turkey, upon terms and conditions set forth in the 1968 Loan Agreement and a

I United Nations, Treaty Series, vol. 676, p. 279.
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project agreement also dated October 31, 1968,' between the Bank and Etibank, which
said agreement is hereinafter called the 1968 Project Agreement.

(B) Reference was made in the 1968 Loan Agreement to the Guarantor's intention
to create an autonomous Turkish Electricity Authority and it was provided in Section
1.04 of the 1968 Loan Agreement that such entity would, after its creation, be
substituted for Etibank in the 1968 Loan Agreement and the 1968 Project Agreement on
terms and conditions set forth in these two agreements.

(C) The Borrower was created by the Turkish Electricity Authority Law No. 1312
dated July 15, 1970, and has taken over the electric power functions and related assets
and liabilities of Etibank and assumed the obligations of Etibank under the 1968 Project
Agreement.

(D) The Borrower has now requested a loan from the Bank to assist in the
financing of a project for the further development of electric power services in Turkey
and the Bank has agreed to make such a loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth.

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and to the amendment of
Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event specified in paragraph (e) or (J)
of Section 7.01 shall have occurred." (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty four million dollars ($24,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Loan Agreement and in respect of interest and other charges on the Loan; provided,
however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made
on account of expenditures in the territories of any country which is not a member of
the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the project and to be financed out of
the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international competition
under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 676, p. 279.
2 See p. 131 of this volume.
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and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be March 31, 1975, or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one quarter
per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The General Manager of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and electrical utility
standards and practices, and shall provide, or cause to be provided, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the preparation of plans and
specifications and the supervision of the construction of the works included in Part A
(1) of the Project and works related thereto, the Borrower shall employ engineering
consultants acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ contractors
acceptable to, and to the extent and upon terms and conditions satisfactory to the Bank
and the Borrower.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contract documents and construction and
procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out
of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project: (ii) shall
enable the Bank's representatives to visit the Project, and see the goods financed out of
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the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and
services financed out of such proceeds.

Article IV. MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 4.01. The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound electrical utility practice.

Section 4.02. The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the
development of its properties and facilities, and maintain its financial position all in
accordance with sound engineering, public utility, financial and business principles and
practices; and shall cause its plant, equipment, properties and facilities to be maintained
and all necessary renewals and repairs thereto be made, all in accordance with sound
engineering and public utility practices.

Section 4.03. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell, lease,
transfer, mortgage or otherwise dispose of any of its assets which shall be required for
the efficient carrying out of its business and undertakings, including the carrying out of
the Project.

Section 4.04. The Borrower shall at all times take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges, licenses, concessions and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

Section 4.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall obtain
title to all goods financed in whole or in part with the proceeds of the Loan free and
clear of all encumbrances.

Article V. FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall introduce and maintain records and accounts
satisfactory to the Bank to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices its operations and financial condition.

Section 5.02. The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than five months after the end of each such year,
(A) certified copies of its financial statements for such year as so audited; (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; (C) conformed copies of the said financial statements and
auditors report in English and (iii) furnish to the Bank in English such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof
as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.03. (a) The Borrower represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any of its assets as security for any debt except as otherwise disclosed in
writing by the Borrower to the Bank.

(b) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree (a) if
the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt, such
lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, other than under paragraph (a) above, as security for any debt,
the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i)
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any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
with effect from January 1, 1973, incur any debt, other than for money borrowed for
financing the Project, unless its net revenues for the fiscal year next preceding such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever
is the greater, are at least 1.5 times the maximum debt service requirement for any
succeeding fiscal year on all debt incurred by it, including the debt to be incurred. For
the purposes of this Section:

I. The term "debt" shall mean all indebtedness maturing by its terms more than
one year after the dale on which it is originally incurred.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

3. The term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources, adjusted to
take account of the Borrower's electricity tariffs in effect at the time of the incurrence
of debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month
period to which such revenues relate, less all operating and administrative expenses
adjusted to reflect the level of employment costs and fuel costs in effect at the time of
the incurrence of the debt, including gratuities payable under the Turkish Electricity
Authority Law and provision for taxes, if any, but before provision covering
depreciation, and interest and other charges on debt.

4. The term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of
repayments of principal (including sinking fund payments, if any), interest and other
charges on debt.

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of Turkish Lira, debt payable in another currency, such valuation shall be made
on the basis of the prevailing rate of exchange as determined by the T.C. Merkez
Bankasi.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall take
promptly as needed all such action as shall be required to provide in any fiscal year an
annual return on the average of the realistic net value of the fixed assets in service at
the beginning and at the end of such fiscal year at a rate of not less than eight per cent
(8%) commencing with the fiscal year starting on January 1, 1971. Except as the Bank
shall otherwise agree, the said annual return shall be calculated in accordance with the
method specified in Schedule 5 to this Agreement and to the extent that this method is
inconsistent with the one specified in Schedule 2 to the 1968 Project Agreement, the
method specified in Schedule 5 to this Agreement shall govern.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
continue to include in its electricity supply contracts and enforce a provision that its
charges will automatically be adjusted to take account of changes in the Borrowers'
fuel costs.

Section 5.07. The Borrower shall, as early as possible but not later than
December 31, 1972, revise its books in order to reflect the agreed changes in gross
values of fixed assets in service and accumulated provisions for depreciation of those
assets based on such revised values in accordance with the method specified in
Schedule 5 to this Agreement.

Article VI. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
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shall from time to time, at the request of either party exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Loan Agreement, the operations and financial condition of the Borrower and other
matters relating to the purposes of the Loan.

Section 6.02. The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the management, operations and financial
condition of the Borrower.

Section 6.03. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by either
of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 6.04. The Borrower shall enable the Bank's representatives to visit all
plants, installations, sites, works, buildings, property and equipment of the Borrower
and see any relevant records and documents.

Article VII. TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section 5.03 of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation, under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories, of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VIII. REMEDIES OF THE BANK

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 8.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such declaration such
principal, interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 8.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) The outstanding principal of the loan provided for in the 1968 Loan Agreement
shall have been declared, or become, due and payable in advance of the agreed
maturity thereof in accordance with its terms;

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
assumed by the Borrower under the 1968 Project Agreement.

(c) The Turkish Electricity Authority Law shall have been amended in a manner which
adversely affects the Borrower's ability to carry out the Project.

Article X1.2 EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 9.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions, namely, that the Borrower in agreement with the Bank shall have
put into effect an increased tariff for electric power.

2 See p. 128 of this volume.2 Should read "Article IX"-Devrait se lire ,'Article IX,,.
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Section 9.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank, namely, that the increased tariff for electricity
referred to in Section 9.01 of this Agreement is valid and binding in accordance with
its terms and that no other authorizations or formalities are required to make it
effective.

Section 9.03. The date September 15, 1971, is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article X. ADDRESSES

Section 10.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Turkiye Elektrik Kurumu
Genel Mudurlugu
Necatibey Caddesi 36
Sihhiye-Ankara
Turkey

Cable address:

Tek
Ankara

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Turkiye Elektrik Kurumu:

By AHMET TUFAN GUL
Authorized Representative

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each category:

_w.
1971
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Amount of the
Loan Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Transmission and Substation equipment, materials and installa-
tion (Parts A() and A(2) of the Project) ................. .18,300,000

II. Distribution capacitors (Part A(3) of the Project) ........... .. 400,000
III. Special vehicles and testing equipment (Part B(1) of the

Project) ......................................... 1,900,000
IV. Consultants services and training (Part B(2) of the Project) ........ 200,000
V. Interest and other charges on the Loan accrued on or before

March 31, 1975 . ................................. 2,000,000
VI. Unallocated ...................................... 1,200,000

TOTAL 24,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be

made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a
corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of

A. (1.) The provision of 380-kV substations at Adapazari and Kayseri, and additions
at Umraniye, and the increasing of the capacity of the series-capacitor banks
at Kayseri.

(2.) The provision of about 2,800 km of 154-kV transmission lines and about 1,000
km of 30-kV subtransmission lines, and substations with a capacity of about
1,330 MVA.

(3.) Provision of about 100 MVAR of low-voltage capacitors to be installed on the
distribution system in Istanbul.

B. (1.) The provision of special vehicles and testing equipment for use by TEK's
construction and operations departments in undertaking Part A of the Project
and works related thereto.

(2.) Extra High Voltage studies, training of TEK staff, training aids including
computer software and related consultants services.

The Project is expected to be completed by September 30, 1974.
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1975
April 1, 1976 ..
October 1, 1976
April 1,1977...
October 1, 1977
April 1, 1978 . .
October 1, 1978
April 1, 1979 . .
October 1, 1979
April 1, 1980 . .
October 1, 1980
April 1, 1981 . .
October 1, 1981
April 1, 1982 . .
October 1, 1982
April 1, 1983 . .
October 1, 1983
April 1, 1984 ..
October 1, 1984
April 1, 1985 ..
October 1, 1985

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

250,000
260,000
270,000
280,000
290,000
300,000
310,000
325,000
335,000
345,000
360,000
370,000
385,000
400,000
415,000
430,000
445,000
460,000
475,000
495,000
510,000

Date Payment Due

April 1, 1986 ......
October 1, 1986 ....
April 1, 1987 ......
October 1, 1987 ....
April 1, 1988 ......
October 1, 1988 ....
April 1, 1989 ......
October 1, 1989 ....
April 1, 1990 ......
October 1, 1990 ....
April 1, 1991 ......
October 1, 1991 ....
April 1, 1992 ......
October 1, 1992 ....
April 1, 1993 ......
October 1, 1993 ....
April 1, 1994 ......
October 1, 1994 ....
April 1, 1995 ......
October 1, 1995 ....
April 1, 1996 ......

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................ 3/4 %
More than three years but not more than six years before maturity .......... 21/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 3 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 41/2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before

m aturity ............................................. 53/4 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

m aturity .......................... .................. 6 /4  %
More than twenty-three years before maturity ...................... 71/4 %

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works or equipment estimated to cost
US$50,000 equivalent or more:
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

530,000
550,000
570,000
590,000
610,000
635,000
655,000
680,000
705,000
730,000
760,000
785,000
815,000
845,000
875,000
905,000
940,000
970,000

1,005,000
1,045,000
1,090,000
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(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedure to be followed for
the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as
the Bank shall reasonably request. Any further modification or addition to the bidding
documents shall require the Bank's concurrence before they are issued to the
prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its
review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award and shall state the reasons
for any such objection it may have.

(c) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of
the proceeds of the Loan.

(d) A conformed copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly
after its execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. For the purpose of evaluating bids for goods and associated services (other than the
services of consultants) included in Categories I, II and III of the table set out in
paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement, bid prices shall be determined and
compared in accordance with the following rules:

(a) the term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in the
territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial
extent in such territories: any other bid shall be deemed to be a "Foreign Bid":

(b) the bid price under a Local Bid shall be the ex-factory price of such goods;

(c) for the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price
under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. (Istanbul) price of such goods; and

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories
of the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of
the amount specified in (i) above, whichever shall be the lower.

3. With respect to any other contract, the Borrower shall furnish to the Bank,
promptly after its execution and prior to the submission to the Bank of the first
application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such
contract, a conformed copy of such contract and details of the procurement procedure
followed by the Borrower, including an evaluation of bids. The Bank shall promptly
inform the Borrower if it finds that the award of the contract is not consistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in
Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement and, in such event, no
expenditure under such contract shall be financed out of the proceeds of the Loan.

4. Before awarding any contract for goods contained in Category II of Schedule 1 to
this Agreement the Borrower shall enter into an agreement satisfactory to the Bank
with the authority responsible for electric power distribution in the city of Istanbul
providing for the installation of such goods.
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SCHEDULE 5

METHOD FOR CALCULATING ANNUAL RETURN

(i) For the purposes of this Schedule:

(a) the term "fixed power assets" means all electric power plants, substations,
transmission lines and related facilities and assets owned by the Borrower, except those
which are financed from the Village Electrification Fund referred to in Article 4 of the
Turkish Electricity Authority Law.

(b) the term "realistic net value" of the fixed power assets in service means the
gross value of fixed power assets valued as provided in this Schedule, less accumulated
depreciation on such value and the amount of customer contributions.

(c) the term "operating income" shall mean the difference between all revenues
from the generation, transmission, distribution or sale of electricity and other services
incidental thereto performed by the Borrower and all operating and administrative
expenses (including gratuities payable under the Turkish Electricity Authority Law or
otherwise, adequate provision for maintenance and repairs, provision for the
depreciation of all fixed power assets in service and for taxes). Other revenues or
income (e.g. from security interests or from work as a contractor) and the expenses and
taxes relating thereto shall be disregarded in determining the operating income.

(ii) The annual return specified in Section 5.05 of this Agreement shall be
calculated, in respect of each fiscal year, by using as the denominator the average of
the realistic net values of the fixed power assets in service at the beginning and at the
end of each such year and as numerator the operating income of the Borrower for the
same year. During the period of the construction of Part A of the Project the earnings
and rate of return of the Borrower shall be calculated and reviewed at least
semi-annually, once in April when the audited actuals of operating results of the
completed fiscal year are available and again in September when the budget is in an
advanced stage of preparation. The results of such review and the measures proposed,
if necessary, to secure the required annual return shall be promptly communicated to
the Bank. The calculation in respect of the completed fiscal year shall be based on
actual values and income, and in respect of the current and subsequent fiscal years on
realistic estimates.

(iii) Except as may otherwise be agreed between the Bank and the Borrower, any
overrun in the required annual return for a fiscal year may be carried forward and
applied to offset any shortfall in any one or more of the next three fiscal years, and any
shortfall in the required annual return for a fiscal year shall be made up within the next
two fiscal years. The terms "overrun" and "shortfall" referred to herein mean the
monetary value of such overrun or shortfall.

(iv) Until the first fiscal year in respect of which the principles of valuation
referred to in paragraph (v) of this Schedule shall be effective, and subject to the
provisions of paragraph (vi) of this Schedule, the realistic net value of the fixed power
assets in service shall be, at any given date, the gross value of such power assets less
accumulated depreciation as recorded at such date, subject to the following
adjustments:

(a) The recorded gross value of such of the fixed power assets as were previously
owned by Etibank and were in service on December 31, 1969 shall be increased as of
that date by 1231 million Turkish Liras and the accumulated provision for depreciation
thereof as of that date shall be increased by 547 million Turkish Liras.

(b) The recorded gross value of such of the fixed power assets as were previously
owned by Devlet Su Isleri (hereinafter called DSI) and were in service on December 31,
1969 shall be increased as of that date by 1166 million Turkish Liras and the
accumulated provision for depreciation thereof as of that date shall be increased by 386
million Turkish Liras and
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(c) The provision for depreciation for each fiscal year following 1969 shall be
computed on the gross value as increased above and the value of further assets brought
in service by applying depreciation rates not lower than those specified in paragraph
(vii) of this Schedule.

(a) The work in progress relating to hydroelectric assets as of December 31, 1969
shall also be revalued by applying principles and methods similar to those employed in
revaluing the fixed power assets previously owned by Etibank and DSI and such
increased gross value shall be reflected in the books of the Borrower when such assets
are transferred to it, as agreed with the Bank.

(v) In agreement with the Bank, the Borrower has employed consultants to test the
revaluation principles and procedures recommended by the Commission for Reorganiza-
tion of State Economic Enterprises in Turkey, and to suggest possible modifications
thereof and assist the Borrower in the implementation of agreed revaluation principles
and procedures. With effect from the fiscal year starting after the final report of the
said consultants has been received by the Borrower, the realistic net value of the fixed
power assets in service shall be redetermined at such times and in accordance with such
methods as are satisfactory to the Bank.

(vi) Depreciation shall be accumulated on a straight-line basis at annual rates not
lower than the following:

Transmission Lines .................................. 3 %
Substations ........................................ 4 %
Thermal Generating Stations ....................... 4 %
Hydro Generating Stations

Buildings, Structures and Improvements ............... 2 %
Reservoirs, Dams and Water Intake Installations ....... 1 /2 %
Water Wheels, Turbines and Generators ............... 3 %
Auxiliary Electric Equipment .................... 4 %
Miscellaneous Hydroelectric Production Equipment ..... 21/2 %
Roads, Bridges and Railroads .................... 2 %

General Property ............................... 6 %
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 22 juin 1971, entre la RtPUBLIQUE TURQUE (ci-apr~s
d~nomm6e < le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e < la Banque>).

CONSIDP-RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu
entre la Banque et la Turkiye Elektrik Kurumu (ci-apr~s d6nomm6e
,,l'Emprunteur>,), la Banque a consenti b l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant ii vingt-quatre millions
(24 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant garantisse les obligations
de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s;

CONSIDPERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNiRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le prdsent Contrat, sous r6serve toutefois des
modifications qui lui sont apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat
d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm~es «<les Conditions
gn6rales o).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diff~rents
termes et expressions dMfinis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe
1.02 du Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
Obligations et des int6r6ts et autres charges y aff6rents, et, le cas 6ch6ant, de

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement turc.
23 Voir p. 146 du pr6sent volume.

Ibid.
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la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex6cution ponctuelle de tous les autres engagements souscrits par I'Emprun-
teur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, sont le Ministre des finances et la
ou les autres personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit i cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur seront insuffisants pour couvrir les d6penses n6cessaires A
l'ex6cution du Projet, t prendre des arrangements rencontrant l'agr6ment de la
Banque en vue de fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les fonds
n6cessaires pour faire face A ces d6penses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) certifie qu' la date du pr6sent Contrat il
n'existe aucune sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en garantie
d'une dette ext6rieure autre que celles rv616es par 6crit par le Garant A la
Banque et ii) s'engage A ce que toute sfret constitu6e en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou de la T.C. Merkez
Bankasi ou de tout autre 6tablissement exergant les fonctions de banque
centrale garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et A ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sciret6. Le Garant
informera imm6diatement ]a Banque de la constitution de toute soret6 de ce
type.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <,avoirs du Garant,> designe
les avoirs ou les revenus du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage h ne prendre aucune mesure, et A
n'autoriser aucune de ses subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni
aucun organisme de ces subdivisions politiques A prendre aucune mesure qui
entraverait ou g6nerait l'Emprunteur dans l'ex6cution des obligations figurant
dans le Contrat d'emprunt, et A prendre ou A faire prendre toute mesure
raisonnable, n6cessaire ou appropri6e pour permettre A l'Emprunteur d'obtenir
le rendement annuel sp6cifi6 au paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt et de
s'acquitter des autres obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
faciliter l'importation par l'Emprunteur des biens devant tre finances A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt et achet6s hors de Turquie conform6ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt.
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Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATIONS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque, de temps
. autre, et sur demande de l'une ou l'autre des parties: i) conf6reront, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur I'ex6cution de leurs obligations
respectives au titre du Contrat de garantie, sur tout amendement A la loi
relative A l'Agence turque de 1'6nergie 6lectrique, (n' 1312) qui pourrait 8tre A
l'examen ou sur toutes autres questions relatives aux fins de i'Emprunt; et ii)
se fourniront mutuellement tous les renseignements que l'une ou l'autre des
parties pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, y
compris sur la balance des paiements et la dette ext6rieure du Garant, de ses
subdivisions politiques ou de tout organisme du Garant ou d'une de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou ]a r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires b toutes fins relatives l'Emprunt.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout
instrument 6tabli en application du paragraphe 3.01 du present Ccmtrat et les
Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la I6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; en
ce qui concerne tout instrument 6tabli en application du paragraphe 3.01, le
Garant paiera, le cas 6ch6ant, tous les imp6ts pergus en vertu de la 1dgislation
de tout autre ou de tous autres Etats.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~rets et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis aucune restriction, riglement, contr6le ou moratoire de quelque
nature que ce soit, 6tabli en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n6rales est le Ministre des finances du Garant.
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t6l6graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique turque:

Le Repr6sentant autoris6,
AHMET TUFAN GUL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 22 juin 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e <, la Banque >>) et la TURKIYE
ELEKTRIK KURUMU (Office turc de l'61ectricit6, ci-apr~s ddnomm6 ,, i'Emprunteur ).
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CONSIDtRANT A) Que par un Contrat d'emprunt dat6 du 31 octobre 1968' entre
la Rdpublique turque (ci-apr~s d6nomm6e -le Garant,,), et ]a Banque, contrat d6nom-
m6 ci-apr~s Contrat d'emprunt de 1968, la Banque a octroy6 au Garant un pr~t des-
tin6 a tre rtroc6d A Etibank, personne morale cr66e par la loi n0 2805 du Garant
en date du 14 juin 1935, aux fins de d6velopper les services d'approvisionnement en
6lectricit6 en Turquie, aux clauses et conditions 6nonc6es dans le Contrat d'emprunt de
1968 et d'un contrat relatif A un. projet, 6galement dat6 du 31 octobre 1968 ', entre la
Banque et l'Etibank, accord ci-apr~s d6nomm6 <,Contrat relatif au Projet de 1968,>.

B) Que mention a 6t6 faite dans le Contrat d'emprunt de 1968 de l'intention du
Garant de cr6er une Agence turque de '6nergie 6lectrique autonome, et qu'au
paragraphe 1.04 du Contrat d'emprunt de 1968, il 6tait pr6vu que cet organisme, apr~s
sa cr6ation, se substituerait k Etiban dans le Contrat d'emprunt de 1968 et dans le
Contrat relatif au Projet de 1968 aux clauses et conditions 6tablies dans les deux
contrats susmentionn6s.

C) Que l'Emprunteur a 6t6 cr66 par ia loi n' 1312 relative A l'Agence turque de
l'6nergie 61ectrique, en date du 15 juin 1970, et qu'il a repris les fonctions d'Etibank en
mati~re d'6nergie 6lectrique ainsi que les avoirs et dettes y affdrents et a assum6 les
obligations lui incombant aux termes du Contrat relatif au Projet de 1968.

D) Que I'Emprunteur a demand6 un pr6t A la Banque pour l'aider A financer un
projet visant d6velopper davantage les services de distribution d'61ectricit6 en Turquie
et que la Banque a accept6 d'octroyer ce prt A l'Emprunteur aux clauses et conditions
expos6es ci-apr~s.

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 desdites Conditions g6n6rales et
sous r6serve de la modification du paragraphe 6.02,i,qui se lira comme suit: <<tout fait
spdcifi6 l'alin6a e ou f du paragraphe 7.01. , (lesdites Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nommees ,,les
Conditions g6n6rales >,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diff6rents termes et
expressions dMfinis dans les Conditions g6n6rales conservent le m6me sens dans le
prdsent Contrat.

Article H. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un prt en diverses monnaies 6quivalant
A vingt-quatre millions (24000000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le compte de
l'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 au pr6sent Contrat, ladite
annexe pouvant tre modifi6e de temps A autre pour couvrir les montants qui auront W
d6bours6s pour r6gler (ou, si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura
besoin pour r~gler) le coOt raisonnable des marchandises ou des services n6cessaires it
I'ex6cution du Projet d6crit A I'annexe 2 au pr6sent Contrat et qui doivent tre financ6s
en application du Contrat d'emprunt, et pour payer les int6r~ts et autres charges

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 676, p. 279.
2 Voir p. 146 du pr6sent volume.
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aff6rentes au Contrat; toutefois, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, aucun retrait ne sera effectu6 pour couvrir toutes d6penses faites dans les
territoires de tout pays qui n'est pas membre de la Banque (sauf la Suisse) ou le coat de
biens ou services provenant de ces territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
biens et services (autres que les services de consultants) n6cessaires au Projet et qui
seront financ6s au moyen des fonds provenant de l'Emprunt, feront l'objet d'un appel
d'offres international r6gi par des proc6dures compatibles avec les Directives
concernant la passation des march6s finances par les prts de la Banque mondiale et les
cridits de I'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969 et r6vis6es en mai 1971,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es A l'annexe 4 au pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975, ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de sept un quart
pour cent (71/4 P. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W pr6lev6e et
n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les intrfts et autres charges seront payables semestriellement
le 1 er avril et le 1er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A I'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu A
l'article VIII du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.10. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur ainsi que ]a ou les
personnes qu'il aura nomm6es par 6crit sont d6sign6es comme les repr6sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et l'efficaci-
t6 voulues, suivant les rigles de 'art et conform6ment aux normes et principes d'une
saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services de distribution
d'M1ectricit6 et fournira ou fera fournir sans tarder, au fur et A mesure des besoins, les
fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources n6cessaires i cette fin.

Paragraphe 3.02. Afin d'aider l'Emprunteur A 6tablir les plans et les sp6cifications
et A superviser ia construction des ouvrages vis6s dans la partie A, 1, du Projet et les
travaux connexes, l'Emprunteur fera appel A des ing6nieurs-conseils agr6s par la
Banque, b des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 3.03. Pour ex6cuter le Projet, l'Emprunteur fera appel A des
entrepreneurs agr6ds par la Banque, dans la mesure et A des clauses et conditions
arrtes d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises
import6es qui doivent &tre financ6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre
les risques aff6rents A l'achat, au transport et A la livraison desdites marchandises sur le
lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur
veillera a ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour I'ex~cution du Projet.
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Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra la Banque, d&s leur 6tablissement,
les plans, cahiers des charges, contrats et calendriers des travaux et des achats du
Projet, et lui communiquera toutes les modifications et adjonctions importantes dont ils
pourraient ultgrieurement faire l'objet, avec tous les details que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (et notamment d'en connaitre le coat), d'identifier les biens et les
services finances A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt et de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera aux reprgsentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'exgcution du Projet et les marchandises achetges A
l'aide de fonds provenant de I'Emprunt et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fournira la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander concernant le Projet, I'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt et les biens et services finances grace A ces fonds.

Article IV. GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants que dgterminera une
saine pratique de gestion des services de distribution d'6lectricit6, ou il prendra A cette
fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur exercera ses activitgs, programmera l'expansion
de ses proprigtgs et installations et maintiendra sa situation financi re en se conformant
en tout temps aux r~gles de l'art et aux pratiques et principes d'une saine gestion
commerciale et financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique,
et veillera A ce que les 6quipements fixes, le materiel, les biens et installations soient
entretenus et procgdera aux reparations et renouvellements voulus, le tout suivant les
r~gles de l'art et conformgment aux principes d'une bonne gestion des services d'utilit6
publique.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur ne pourra pas, sans avoir au prgalable obtenu
l'accord de la Banque, vendre, louer, transfgrer, hypothgquer ni aligner d'une autre
fagon les avoirs ngcessaires la bonne marche de ses affaires, y compris l'exgcution
du Projet.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
ngcessaires pour acqugrir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilfges
et concessions indispensables ou utiles l'exercice de ses activitgs.

Paragraphe 4.05. A moins que ia Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur veillera A ce que la proprigt6 de tous les biens achetgs en tout et en partie
A l'aide des fonds provenant de i'Emprunt lui soit acquise libre et dggrevge de toute
charge.

Article V. ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ouvrira et tiendra des livres et comptes, A la
satisfaction de la Banque, permettant d'avoir, grace A de bonnes mgthodes comptables
rgguliarement appliquges, un tableau exact des operations et de la situation financizre
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur i) fera verifier ses comptes et ses 6tats financiers
(bilans, 6tats des recettes et des dgpenses et 6tats connexes) pour chaque exercice
fiscal, par des comptables indgpendants et compgtents, agrees par la Banque,
conformgment aux rfgles d'une saine verification des comptes rgguli~rement appli-
quges; ii) fournira h la Banque ds qu'il en disposera, et en tout cas cinq mois au plus
apr~s la cl6ture de chaque exercice financier, A) des copies certifi6es conformes des
dtats financiers vgrifigs; B) le rapport de verification des comptes, avec les details que
la Banque pourra raisonnablement demander et C) des copies certifi6es conformes des
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6tats financiers et du rapport de verification des comptes en anglais et iii) fournira A la
Banque, en anglais, tout autre renseignement concernant les comptes et 6tats financiers
de l'Emprunteur et leur verification que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur certifie qu'& la date du present Contrat il
n'existe aucune sfiret6 constiture sur des avoirs gouvernementaux en garantie d'une
dette extrrieure autre que celles rdvrlres par 6crit par l'Emprunteur A la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
a) s'engage A ce que toute sdret6 constiture par lui en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs garantisse du fait mrme de sa constitution, 6galement et dans
les mrmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, et A ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret; et b) s'engage A accorder A la
Banque pour toute sOret6 autre que celle visde A l'alinra a ci-dessus constiture sur l'un
quelconque de ses avoirs en garantie d'une dette, une garantie 6quivalente agr66e par ]a
Banque; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sOret6 ayant pour unique
objet le paiement du prix d'achat desdits biens ni ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activitrs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractre pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette A compter du 1er janvier 1973 sauf en vue
d'obtenir des fonds servant A financer le Projet, A moins que ses recettes nettes pour
l'exercice financier prdcrdent-ou ses recettes nettes pour une prriode ultrrieure de 12
mois terminre avant l'oprration envisagre, si elles sont plus 6levres que celles de
l'exercice en question-n'atteignent au moins 1,5 fois le maximum des sommes
nrcessaires pour assurer, durant un exercice ultrrieur quelconque, le service de la
totalit6 des dettes contractres pour l'Emprunteur, y compris la dette qu'il se propose de
contracter. Aux fins du present paragraphe:

1) Le terme ,, dette d~signe toute dette venant A 6chrance plus d'un an apr~s la
date & laquelle elle a W initialement contractre;

2) Une dette est rdputre contractre A la date de l'tablissement et de ia remise du
contrat, de l'accord ou de tout autre instrument qui la prrvoit;

3) L'expression <<recettes nettes,, drsigne les recettes brutes de toute provenance,
ajustres en fonction des tarifs de l'6lectricit6 de l'Emprunteur en vigueur au moment ot
la dette est contractre, mrme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier
ou la prriode de 12 mois auxquels ces recettes correspondent, et diminures du total des
drpenses d'exploitation et d'administration, ajustdes de fagon A traduire le niveau des
cooits de la main-d'ceuvre et du combustible, A la date & laquelle la dette a W
contractre, y compris les primes payables en vertu de la loi sur l'Agence turque de
l'nergie 6lectrique et, si besoin est, une provision pour imp6ts, mais avant constitution
d'une reserve pour l'amortissement, les int~rts et les autres charges des dettes;

4) L'expression «,sommes nrcessaires pour assurer le service des dettes , drsigne
le montant total des remboursements du principal (y compris, 6ventuellement, les
versements & un fonds d'amortissement), les intfrrts et les autres charges des dettes;

5) Lorsqu'il sera nrcessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer le montant,
en lires turques, d'une dette remboursable en une autre moannie, cette 6valuation sera
faite sur la base du taux de change en vigueur drtermin6 par la T. C. Merkez Bankasi.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur prendra d~s qu'il le faudra toutes les mesures requises pour qu'au cours
de tout exercice, le rendement annuel calcul6 sur la valeur nette moyenne, calculde de
fagon rdaliste, des avoirs fixes en exploitation au debut et A la fin dudit exercice, ne
soit pas infrrieur au taux de huit pour cent (8 p. 100) A compter de l'exercice
commengant le 1' janvier 1971. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
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autrement, le rendement annuel susmentionn6 sera calcul6 d'apr~s la m6thode sp6cifige
A l'annexe 5 au pr6sent Contrat, 6tant entendu qu'au cas oil cette m6thode ne serait pas
compatible avec celle sp6cifi6e A l'annexe 2 au Contrat relatif au Projet de 1968, la
m6thode sp6cifide A l'annexe 5 au pr6sent Contrat pr6vaudra.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur continuera de faire figurer dans ses contrats de fourniture d'lectricit6 et
d'appliquer une disposition en vertu de laquelle les charges seront automatiquement
ajust6es en fonction des variations du prix du combustible pay6 par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur, aussit6t que possible, et le 31 d6cembre 1972 au
plus tard, proc6dera A une r6vision de ses livres afin d'y inscrire les changements dont
il aura 6t6 convenu dans la valeur brute des avoirs fixes en exploitation et dans le
montant cumulatif de l'amortissement de ces avoirs, calcul6 sur les valeurs r6vis6es
selon la m6thode spdcifi6e A l'annexe 5 au present Contrat.

Article VI. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf6reront de
temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie et par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur la mani~re dont ils s'acquittent des obligations assum6es par eux en
vertu du Contrat d'emprunt, sur les op6rations et la situation financi~re de
I'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur foumira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'administration, les opdrations et la
situation financiire de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. La Banque et l'Emprunteur s'informeront mutuellement et
sans retard de toute situation qui g6nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins
de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'une ou l'autre partie des
obligations assum6es en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les usines, installations, chantiers, ouvrages, bftiments, propri6-
t6s et 6quipements de i'Emprunteur et d'examiner tous livres et documents s'y
rapportant.

Article VII. IMPOTS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer, le cas 6ch6ant, tous les
imp6ts qui pourraient atre percus lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, de tout instrument 6tabli en
application du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie' ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des int6r&ts ou autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A
l'imposition, en vertu de la 16gislation du Garant ou de lois en vigueur sur ses
territoires, des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire
du Garant qui est le vdritable propri6taire de l'Obligation.

Article VIII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p6riode qui y est stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6, par une notification adress6e A I'Emprunteur et au Garant, de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de I'Emprunt et de toutes les

Voir p. 143 du pr6sent volume.
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Obligations ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff~rents, et cette dclaration
entrainera I'exigibilit6 du jour mme ob elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 8.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) L'exigibilit6, avant '6ch6ance convenue, du montant recouvrer du principal de
I'Emprunt consenti aux termes du Contrat d'emprunt de 1968, conform6ment aux
clauses dudit Contrat.

b) Un manquement de la part de I'Emprunteur dans l'ex6cution de tout engagement ou
accord souscrit par lui aux termes du Contrat relatif au Projet de 1968.

c) Un amendement, A la loi sur I'Agence turque de i'6nergie 6lectrique qui entrave la
capacit6 de I'Emprunteur d'ex6cuter le Projet.

Article IX. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 9.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e A titre
de condition suppl6mentaire au sens de I'alin6a c du paragraphe 11.01 des Conditions
g6n6rales, la formalit6 suivante: l'Emprunteur, en accord avec la Banque, aura relev6
le tarif de l'6lectricit6.

Paragraphe 9.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre produites A
la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales, que l'augmentation du tarif de l'61ectricit6
vis6e au paragraphe 9.01 du pr6sent Contrat est valide et obligatoire conform6ment
ses termes et qu'il n'est besoin d'aucune autre autorisation ou formalit6 pour la rendre
effective.

Paragraphe 9.03. La date du 15 septembre 1971 est sp6cifide aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Article X. ADRESSES

Paragraphe 10.01. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61dgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour I'Emprunteur:

Turkiye Elektrik Kurumu
Genel Mudurlugu
Necatibey Caddesi 36
Sihhiye-Ankara
(Turquie)

Adresse t616graphique:

Tek
Ankara
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par i'intermediaire de leurs representants A ce
dfiment autorises, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amerique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour ia Banque internationale pour la reconstruction et le developpement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la Turkiye Elektrik Kurumu:

Le Representant autorise,
AHMET TUFAN GUL

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de biens et services devant atre
finances A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt et les montants affectes A chacune
de ces categories:

Montants
(dquivalent
en dollars

Catigorie des Etats-Unis)

I. Lignes de transport et sous-stations; materiel, materiaux et
installation (parties A, 1, et A, 2, du Projet) ............... 18 300 000

II. Condensateurs (partie A, 3, du Projet) .................... 400 000
III. Vhicules speciaux et materiel d'experimentation (partie B, 1, du

Projet) ... ...................................... 1 00
IV. Services de consultants et formation (partie B, 2, du Projet) . . . 0000
V. Intr8ets et autres charges afferents A l'Emprunt et venant A

6cheance au 31 mars 1975 ou avant ..................... 2 000 000
VI. Fonds non affectes..................................1 200 000

TOTAL 24 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun retrait ne sera

effectu6 pour:

a) Des depenses encourues anterieurement A la date du present Contrat;

b) Le paiement des imprts pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en
vigueur dans ses territoires sur les biens et services, ou sur l'importation, la
fabrication, l'achat ou la livraison de ceux-ci.

3. Nonobstant l'affectation d'un montant de l'Emprunt indiqu6 dans la deuxieme
colonne du tableau qui figure au paragraphe 1 ci-dessus:

a) Si une reduction intervient dans les depenses estimatives correspondant i l'une
quelconque des categories, le montant de l'Emprunt alors affect6 A ladite categorie
et qui ne sera plus necessaire A cette fin sera reaffecte par la Banque qui le
transferera Ai la categorie des fonds non affectes;

b) Si une augmentation intervient dans les depenses encourues au titre de l'une
quelconque des categories, un montant correspondant sera, sur la demande de
'Emprunteur, affecte par la Banque A la categorie interessee par prelevement sur les
fonds non affectes, sous reserve cependant des provisions pour imprevus que la
Banque aura fixees en ce qui concerne les autres categories de depenses.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments ci-apr~s:

A. 1) La construction de sous-stations 6iectriques de 380 kV A Adapazari et Kayseri,
d'installations supplmentaires A Umraniye, et l'augmentation de la capacit6 des
batteries de condensateurs h Kayseri.

2) L'installation d'environ 2 800 km de lignes de transport de 154 kV et d'environ
1 000 km de lignes de transport secondaires de 30 kV, ainsi que de sous-stations
d'une capacit6 d'environ 1 330 MVA.

3) La fourniture d'environ 100 MVAR de condensateurs A haute tension A installer
sur le r~seau de distribution d'Istanbul.

B. 1) La fourniture de vdhicules sp~ciaux et de materiel d'exp6rimentation destin6s A
6tre utilis6s par les d~partements de la construction et des op6rations de la TEK
pour executer la partie A du Projet et les travaux connexes.

2) Des 6tudes d'ultra-haute tension, la formation du personnel de la TEK, les aides
de formation, y compris le logiciel pour ordinateurs et les services connexes de
consultants.

Le Projet doit 8tre achev6 le 30 septembre 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

1er octobre 1975 .............
ler avril 1976 .................
Ier octobre 1976 .............
Ie avril 1977 .................
1er octobre 1977 .............
,er avril 1978 .................
1 er octobre 1978 .............
le' avril 1979 ................

1 er octobre 1979 .............
le' avril 1980 .................
I" octobre 1980 .............
Ier avril 1981 .................
ler octobre 1981 .............
let avril 1982 .................
1et octobre 1982 .............
let avril 1983 .................
ler octobre 1983 .............
Ie" avril 1984 .................

1er octobre 1984 .............
le' avril 1985 .................
Ie" octobre 1985 .............

Montant
du principal

des ichiances
(exprimes

en dollars)-

250 000
260 000
270 000
280 000
290 000
300 000
310000
325 000
335 000
345 000
360 000
370 000
385 000
400000
415000
430 000
445 000
460 000
475 000
495 000
510000

Date des ichgances

Ier avril 1986 ...............
,or octobre 1986 ..............
let avril 1987 ...............
Ier octobre 1987 .............
l

e r avril 1988 ...............
ler octobre 1988 .............
ler avril 1989 .................
ler octobre 1989 .............
ler avril 1990 .................
I

e
t octobre 1990 .............

I
e
r avril 1991 .................

ler octobre 1991 .............
jer avril 1992 .................
Ier octobre 1992 .............
Ir avril 1993 .................
ler octobre 1993 .............

let avril 1994 .................
1er octobre 1994 .............

le' avril 1995 .................
1er octobre 1995 ............

le' avril 1996 .................

* Dans la mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le dollar (voir
paragraphe 4.02 des Conditions g6ntrales), les chiffres de cette colonne repr(sentent l'6quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables calcul6es comnie il est pr~vu pour les tirages.

Montant
du principal

des 9chgances
(expminms

en dollars)-

530 000
550 000
570 000
590 000
610000
635 000
655000
680 000
705 000
730 000
760 000
785 000
815 000
845 000
875 000
905 000
940 000
970 000

1 005 000
1045000
1090000
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sp~cifi~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'Achfance de toute fraction du principal de I'Emprunt conform~ment A i'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales:

Epoque du remboursement anticip6 de I'Emprunt ou de I'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant I'chance .............................. 3/ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance .................... 2/4 %
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant l'chance .................... 3 %
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'6ch ance .................... 4/2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant '6chdance ................... 314 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance .................. 6/4 %
Plus de 23 ans avant l'&Mhance ................................... 71/4 %

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. En ce qui concerne tous les contrats relatifs h des ouvrages de genie civil ou A
l'achat de materiel comportant des d6penses 6gales ou sup~rieures A I'6quivalent de
50 000 dollars des Etats-Unis, on appliquera les procedures suivantes:

a) Avant de lancer des appels d'offres, l'Emprunteur pr6sentera i la Banque,
pour observations, le texte des appels d'offres, les cahiers des charges et tous les autres
documents du dossier, ainsi qu'un expos6 des procedures prfvues en ce qui concerne la
publicit6 des appels d'offre, et apportera bt ces documents ou procedures les
modifications que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modifica-
tion ou adjonction aux dossiers d'appels d'offres devra recevoir I'agr6ment de ]a
Banque avant d'8tre communiqu6e aux soumissionnaires 6ventuels.

b) Lorsque les offres auront W recues et 6valu~es, l'Emprunteur, avant d'arr~ter
sa decision, communiquera A Ia Banque le nom du soumissionnaire auquel il se propose
d'attribuer le march6 ainsi que, dans un d~lai suffisant, pour que la Banque puisse
l'examiner, un rapport dtaill sur l'&valuation et le classement des offres et sur les
raisons qui motivent la decision envisag6e. La Banque fera savoir sans retard A
l'Emprunteur si elle a une objection A opposer au choix pr6vu et exposera les raisons
de toute objection qu'elle pourrait avoir.

c) Si le march6 est attribu6 sans qu'il soit tenu compte d'une objection raisonnable
de la Banque ou si les clauses et conditions du marchb different substantiellement, sans
que la Banque ait donn6 son agr~ment, de celles auxquelles l'appel d'offres a 6t6 lanc6,
aucune dfpense encourue au titre de ce march6 ne sera financ6e A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt.

d) Une copie du march6 certifife conforme sera communiqu6e A la Banque dans
les meilleurs d~lais apr~s la signature et avant la presentation A la Banque de la
premiere demande de pr~l~vement sur le compte de 'Emprunt au titre de d6penses
engag~es en execution dudit march6.

2. Aux fins d'6valuer les offres portant sur des marchandises et des services connexes
(autres que les services de consultants) vis~es aux categories 1, II et III du tableau qui
figure au paragraphe 1 de 'annexe J au pr6sent Contrat, les prix offerts seront
d6terminds et compar6s conform6ment aux rfgles suivantes:

a) Le terme "soumission locale" d6signe une offre faite par un fabricant 6tabli sur les
territoires de l'Emprunteur concernant des marchandises fabriqu6es ou transform6es
dans une mesure substantielle dans ces territoires: toute autre offre sera consid6rAe
comme ,,soumission 6trangre*;
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b) Le prix offert en vertu d'une soumission locale est le prix des marchandises depart
usine;

c) Aux fins de comparer une soumission 6trang~re et une soumission locale, le prix
offert en vertu d'une soumission 6trang~re est le total des montants suivants:

i) le prix c.a.f. (Instanbul) des marchandises; et

ii) le montant des imp6ts l'importation de ces marchandises dans les territoires de
l'Emprunteur s'appliquant g6n~ralement aux importateurs qui ne b~n~ficient pas
d'exemption, ou 15 p. 100 du montant sp~cifi6 A I'alin~a i ci-dessus, si cette
somme est la moins 6lev~e.

3. En ce qui concerne tout autre march6, l'Emprunteur communiquera A la Banque,
dans les meilleurs dtlais apr~s la signature et avant de presenter A la Banque la
piemire demande de pr~l~vement sur le compte de l'Emprunt pour des d~penses
e.igag~es en execution du Contrat considdr6, une copie certifi~e conforme de celui-ci
aihsi que les d6tails de la procedure de passation des marchs suivie par l'Emprunteur,
y compris une 6valuation des soumissions. La Banque fera savoir sans retard i
I'Emprunteur si elle estime que I'attribution du march6 n'est pas conforme aux
Directives concernant la passation des marches finances par les prets de la Banque
mondiale et les crddits de I'IDA vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat ni au
Contrat d'emprunt et, dans ce cas, aucune d~pense encourue au titre de ce contrat ne
sera financde A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

4. Avant d'adjuger un march6 portant sur des matdriels entrant dans la cat~gorie II de
l'annexe 1 au present Contrat, l'Emprunteur conclura un accord concernant leur
installation, qui aura regu l'agrdment de la Banque, avec I'autorit6 responsable de la
distribution de l'6nergie 6lectrique dans la ville d'Istanbul.

ANNEXE 5

METHODE DE CALCUL DU RENDEMENT ANNUEL

i) Aux fins de la prtsente annexe:

a) Le terme ,avoirs fixes du secteur de l'6nergie>> dtsigne toutes les centrales
6lectriques, les sous-stations, les lignes de transport et les installations et avoirs
connexes appartenant A l'Emprunteur, A l'exception de ceux qui sont finances par le
Fonds pour l'61ectrification des villages visd A l'article 4 de la loi relative A l'Agence
turque de l'6nergie 6lectrique.

b) Le terme '<valeur nette calcul6e de faron r~aliste des avoirs fixes du secteur
de l'6nergie en exploitation d6signe la valeur brute de ces avoirs telle qu'elle est pr6vue
dans la pr6sente annexe, d6duction faite du montant cumulatif de l'amortissement
desdits avoirs et du montant des contributions des usagers.

c) L'expression ,b6n6fice d'exploitation, ddsigne la diffdrence entre les recettes
provenant de la production, du transport, de la distribution et de la vente d'O1ectricit6 et
des autres services connexes ex6cut6s par I'Emprunteur et toutes les d6penses
d'administration et d'exploitation (y compris les primes payables en vertu de la loi
relative A I'Agence turque de l'6nergie 6lectrique ou autrement, une provision suffisante
pour l'entretien et les r6parations, pour l'amortissement de tous les avoirs fixes du
secteur de l'&nergie en exploitation et pour imp6ts). Les autres recettes ou b6n6fices
(provenant par exemple de l'int~r~t servi sur un d~p6t de garantie ou de travaux
ex6cut6s en qualit6 d'entrepreneur) ainsi que les d6penses et imp6ts y aff6rents ne
seront pas pris en compte pour d6terminer le b6n6fice d'exploitation.

ii) Le rendement annuel sp6cifi6 au paragraphe 5.05 du pr6sent Contrat sera
calcul6, pour chaque exercice, en posant en d6nominateur la moyenne des valeurs
nettes, calcul6e de manire r6aliste, des avoirs fixes du secteur de l'6nergie en
exploitation au d6but et A la fin dudit exercice et en num6rateur le b6n6fice
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d'exploitation de I'Emprunteur pour ce mame exercice. Au cours de la pdriode de
construction de la partie A du Projet, les recettes et le taux de rendement de
l'Emprunteur seront calcui6s et pass6s en revue au moins deux fois par an, une fois en
avril lorsque l'on dispose de donn6es v6rifi6es sur les r6sultats d'exploitation de
I'exercice 6coulM et de nouveau en septembre lorsque la pr6paration du budget se
trouve i un stade avanc6. Les rdsultats de cette r6vision et les mesures propos6es le
cas 6ch6ant pour s'assurer le rendement annuel requis seront communiqu6s dans les
meilleurs, d6lais A la Banque. Le calcul relatif I'exercice 6coulM reposant sur les
valeurs et le b6n6fice effectifs et ceui qui a trait i l'exercice en cours et aux exercices
ult6rieurs reposant sur des chiffres estimatifs r6alistes.

iii) A moins qu'il nen soit convenu autrement entre la Banque et l'Emprunteur,
tout exc6dent du rendement annuel requis pour un exercice donn6 pourra 6tre report6
et utilis6 pour co'mpenser tout d6ficit survenu pendant un ou plusieurs des trois
exercices suivants, et tout d6ficit du rendement annuel requis pour un exercice sera
compens6 au cours des deux exercices suivants. Les termes ,,exc6dent, et (,d6ficit>,
employds ici s'entendent de la valeur mon6taire de ces exc6dents et d6ficits.

iv) Jusqu'au premier exercice pour lequel les principes d'6valuation pos6s au
paragraphe v de la prdsent annexe s'appliqueront, sous r6serve toutefois des
dispositions du paragraphe vi de la pr6sente annexe, la valeur nette calcul6e de mani~re
r6aliste des avoirs fixes du secteur de l'6nergie en exploitation sera reprdsent6e, A toute
date donn6e, par la valeur brute de ces avoirs, d6duction faite du montant cumulatif de
l'amortissement comptabilis6 A cette date, sous r6serve des ajustements ci-apris:

a) La valeur brute comptabilis6e des avoirs fixes du secteur de l'dnergie
appartenant pr6c6demment i l'Etibank et en exploitation au 31 d6cembre 1969 sera
major6e A compter de cette date de 1 231 millions de lires turques et le montant
cumulatif de la provision pour amortissement correspondante sera major6 de 547
millions de lires turques.

b) La valeur brute comptabilisde des avoirs fixes du secteur de l'6nergie qui
appartenaient pr6cddemment 4 la Devlet Su Isleri (ci-apr~s d6nomm6e v la DSI ,) et qui
6taient en exploitation au 31 d6cembre 1969, sera major6e i cette date de 1166 millions
de lires turques et le montant cumulatif de la provision pour amortissement
correspondant A cette date sera major6 de 386 millions de lires turques, et

c) La provision pour amortissement pour chaque exercice post6rieur A 1969 sera
calcul6e A partir de la valeur brute comme indiqu6 ci-dessus et de la valeur des
nouveaux avoirs mis en exploitation, en appliquant des taux d'amortissement au moins
dgaux A ceux qui sont spdcifi6s A l'alin6a vii de la pr6sente annexe.

d) Les travaux en cours portant sur les avoirs hydro-d1ectriques au 31 d6cembre
1969 seront 6galement r6valu6s en appliquant des principes et m6thodes similaires A
ceux employ6s pour r66valuer les avoirs fixes dans le secteur de l'6nergie appartenant
pr6c6demment A l'Etibank et A la DSI et la valeur brute ainsi augment6e sera reproduite
dans les livres de l'Emprunteur lorsque ces avoirs lui seront transf6r6s, ainsi qu'il a W
convenu avec la Banque.

v) En accord avec la Banque, l'Emprunteur a employ6 des consultants pour
essayer les principes et proc6dures de r66valuation recommand6s par la Commission de
r6organisation des entreprises 6conomiques de l'Etat en Turquie, sugg6rer 6ventuelle-
ment des modifications et aider l'Emprunteur A appliquer les principes et proc6dures de
r66valuation convenus. A compter de I'exercice commengant apr~s que le rapport final
desdits consultants aura W requ par I'Emprunteur, la valeur nette, calculde de fagon
r6aliste, des avoirs fixes en exploitation dans le secteur de l'6nergie sera red6termin6e
aux dates et suivant des m6thodes agr66es par la Banque.
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vi) Le montant cumulatif de I'amortissement sera calcu6 selon la methode lin~aire
A des taux annuels au moins 6gaux aux taux ci-apr~s:

Lignes de transport ............................. 3 %
Sous-stations .................................. 4 %
Centrales thermiques ................................. 4%
Centrales hydro-dlectriques

Bftiments, structures et travaux de modernisation ...... 2 %
Reservoirs, barrages et installations de prises d'eau ..... 11/2%
Roues hydrauliques, turbines et g6n&atrices ........... 3 %
Equipement 61ectrique auxiliaire .................. 4 %
Equipement divers servant A la production d'6nergie
hydro-electrique ............................ 2/2 %
Routes, ponts et chemins de fer ..................... 2 %

Biens immeubles sans affectation sp6ciale ................. 6 %
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated. June 23, 1971, between FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the Project described in Schedule 3 to this Agreement by making
the Loan as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by Western State of Nigeria
(hereinafter called Western State) with the Borrower's assistance and, as part
of such assistance, the Borrower will make available to Western State the
proceeds of the Loan as hereinafter provided; and

(C) The Bank is willing to make a loan available upon the terms and
conditions hereinafter set forth and in a project agreement of even date
herewith2 between the Bank and Western State;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDMONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said Geheral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;

(b) Paragraph (i) of Section 6.02 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor:

"(i) Any event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall
have occurred."
(c) the words", the Project Agreement" are added after the words "the

Loan Agreement" wherever they occur in Sections 6.06, 9.01 and 9.03.
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context

otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and
Western State of even date herewith, as the same may be amended from time
to time, and such term includes all schedules to the Project Agreement;

2 Came into force on 5 November 1971, upon notification by the Bank to the Government of Nigeria.
See p. 171 of this volume.
See p. 170 of this volume.



United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recuell des Traitks

(b) "First Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be
entered into between the Borrower and Western State pursuant to Section 3.01
(b) of this Agreement, as the same may be amended from time to time, and
such term includes all schedules to the First Subsidiary Loan Agreement;

(c) "Co-operative Trust" means Cooperative Investment and Trust Society
Limited, registered under Section 7 (1) of the Co-operative Societies Law,
Chapter XXVI of the Laws of Western Nigeria, 1959;

(d) "By-laws" means By-laws of the Co-operative Trust;

(e) "Second Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be
entered into between Western State and Co-operative Trust pursuant to
Section 2.04 (a) of the Project Agreement, as the same may be amended from
time to time, and such term includes all schedules to the Second Subsidiary
Loan Agreement;

(f) "Subsidiary Loan Agreements" means the First Subsidiary Loan
Agreement and the Second Subsidiary Loan Agreement;

(g) "Law" means the Co-operative Societies Law, Chapter XXVI of the
Laws of Western Nigeria, 1959;

(h) "Regulations" means the Western Region Co-operative Societies
Regulations of 1959, as amended;

(i) "MANR" means Ministry of Agriculture and Natural Resources of
Western State;

() "Project Development Unit" means the unit to be established pursuant
to Section 2.02 (a) of the Project Agreement and responsible to MANR;

(k) "Registrar" means registrar of the Co-operative Societies appointed
under Section 3 of the Law and includes any person when exercising such
powers of the registrar as may have been conferred upon him under that
Section; and

(1) "Co-operative Society" means a Co-operative Society registered under
Co-operative Societies Ordinance, Chapter 39, Laws of Nigeria, 1948, or under
the provisions of the Law.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to seven million two hundred thousand dollars
($ 7,200,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of
goods and services required for the Project and to be financed under the Loan
Agreement and in respect of interest and other charges on the Loan; provided,
however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall
be made on account of expenditures in the territories of any country which is
not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in,
or services supplied from, such territories; provided, further, that except as
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the Bank shall otherwise agree, no withdrawals shall be made from the Loan
Account in respect of Category II (a) of Schedule 1 to this Agreement unless
the Survey Coordinator provided for under Section 2.02 (b) (ii) of the Project
Agreement shall have been appointed.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 1977 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Federal Commissioner for Finance of the Borrower
and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the. General Conditions.

Section 2.10. The Permanent Secretary of Ministry of Finance of
Western State and such other person or persons he shall authorize in writing
are designated as representatives of the Borrower for the purposes of taking
any action required or permitted to be taken under the provisions of Section
2.02 of this Agreement and Article V of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to cause the Project to be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, agricultural
and engineering practices, and shall provide or cause to be provided, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to Western State
on terms and conditions, and pursuant to a subsidiary loan agreement,
satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the First Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive
the First Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.
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(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable Western State to
perform all of its obligations under the Project Agreement and the Subsidiary
Loan Agreements and shall not take or permit to be taken any action which
might interfere with such performance.

Section 3.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall exercise every right and recourse available to it to cause the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Loan to be procured pursuant to the provisions set forth or referred to in
Section 2.09 (a) of the Project Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
every right and recourse available to it to cause all goods and services financed
out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the Project.

Section 3.03. The Borrower shall cause those of its agencies responsible
for providing technical agricultural services and training facilities, including the
Cocoa Research Institute of Nigeria, to cooperate with Western State, with
any agency of Western State, and the Project Co-ordinating Committee
specified under Section 2.05 of the Project Agreement to the extent necessary
for the diligent and efficient carrying out of the Project.

Section 3.04. The Borrower undertakes to notify the Bank promptly of
the introduction or revision of any taxes in respect of the production,
marketing or exportation of cocoa.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the
Bank; (ii) undertakes that if any such lien shall be created on any assets of the
Borrower or of any agency of the Borrower (including assets of the Central
Bank of Nigeria, or of any other institution performing the functions of a
central bank for the Borrower) as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; and (iii) further
undertakes that the Borrower will, within the limits of its constitutional
powers, make the foregoing undertaking effective with respect to liens or
assets of any of the Borrower's political subdivisions or of any agency of any
such political subdivisions, and to the extent that the Borrower is unable
within the limits of its constitutional powers to make such undertaking
effective, the Borrower will give to the Bank an equivalent lien satisfactory to
the Bank.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.
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As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Central Bank of
Nigeria or any institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of 'either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the perform-
ance of their respective obligations under the Loan Agreement, the
performance by Western State of its obligations under the Project
Agreement and Subsidiary Loan Agreements, the performance by the
Co-operative Trust of its obligations under the Second Subsidiary Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition, in
respect of the Project, of the departments or agencies of Western State
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and
other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its
balance of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such
political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the operations and financial
condition in respect of the Project, of the departments or agencies of Western
State responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, the performance
by the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement or the
performance by Western State of its obligations under the Project Agreement
and the Subsidiary Loan Agreements.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.
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Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of
Western State under the Project Agreement.

(b) A default shall occur in the performance of any obligation of the Borrower
or of Western State under the First Subsidiary Loan Agreement.

(c) A default shall occur in the performance of any obligation of Western
State or of the Co-operative Trust under the Second Subsidiary Loan
Agreement.

(d) Co-operative Trust shall have become unable to pay its debts as they
mature or any action or proceeding shall have been taken by Co-operative
Trust or by others whereby any of the property of Co-operative Trust shall
or may be distributed among its creditors.

(e) The Law, the Regulations or the By-laws shall have been amended so as to
affect materially and adversely the carrying out of the Project or the
operations or financial condition of Co-operative Trust.

(f) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that Western State will be able to perform its obligations under the Project
Agreement or the Subsidiary Loan Agreements.

(g) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that Co-operative Trust will be able to perform its obligations under the
Second Subsidiary Loan Agreement.

(h) The Borrower, Western State or any other authority having jurisdiction
shall have taken any action for the dissolution or disestablishment of
Co-operative Trust or for the suspension of its operations.
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(i) The Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreements or any material
provision thereof shall have been amended, suspended, abrogated or
waived without the prior approval of the Bank.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) The event specified in Section 7.02 (a), (b), (c), (f), (g) or (h) shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower and Western State.

(b) The event specified in Section 7.02 (e) or (i) of this Agreement shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section
11.01 (c) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Western
State have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) The execution and delivery of the First Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and Western State respectively have been duly
authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) The execution and delivery of the Second Subsidiary Loan Agreement on
behalf of Western State and the Co-operative Trust respectively have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action.

(d) The Project Development Unit has been established with the functions and
powers as set forth in Schedule 1 to the Project Agreement.

(e) The Project Co-ordinating Committee referred to in Section 2.05 of the
Project Agreement has been established with membership and terms of
reference acceptable to the Bank.

(f) The Project Manager, the Deputy Project Manager, the Financial
Controller and the Senior Credit Officer referred to in Section 2.02 (b) of
the Project Agreement have been employed.

(g) The By-laws have been amended to enable the Co-operative Trust to carry
out the credit operations under the Project.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Western State, and constitutes a valid
and binding obligation of Western State in accordance with its terms.

(b) That the First Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
Western State respectively, and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower and Western State in accordance with its terms.
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(c) That the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, Western State and
Co-operative Trust respectively, and constitutes a valid and binding
obligation of Western State and Co-operative Trust in accordance with its
terms.

Section 8.03. The date October 1, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER: ADDRESSES

Section 9.01. The Federal Commissioner for Finance of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
Lagos

Cable address:

Permfin
Lagos

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:

By J. T. F. IYALLA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB

Vice President
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)Category

I. Cocoa planting and re-
planting loans

I. Imported goods and
services
(a) Cocoa survey equip-

ment and vehicles
(b) Other imported equip-

ment, vehicles and ex-
perts' services

III. Project Development Unit-
staff salaries and allow-
ances, buildings and equip-
ment

IV. Interest and other charges
on the Loan accrued on or
before February 14, 1977

V. Unallocated

TOTAL

3,300,000

100,000

700,000

1,250,000

1.250.000

% of Expenditures
to be Financed

80% of total expenditures (rep-
resenting disbursements
made by Project Develop-
ment Unit)

100% of foreign expenditures
for directly imported goods
and services or 80% of total
expenditures for imported
goods procured locally

40% of total expenditures

100% of foreign expenditures

600,000

7,200,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
and

(c) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
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forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a
corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under any of the Categories I
or III shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such
Category, the Bank may, by notice to the Borrower, modify the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such Category
may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 15, 1977 .............
February 15, 1978 ............
August 15, 1978 .............
February 15, 1979 ............
August 15, 1979 .............
February 15,1980 ............
August 15, 1980 .............
February 15, 1981 ............
August 15, 1981 .............
February 15, 1982 ............
August 15, 1982 .............
February 15, 1983 ............
August 15, 1983 .............
February 15, 1984 ............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)-

155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
190,000
195,000
205,000
210,000
220,000
225,000
235,000
240,000

Date Payment Due

August 15, 1984 .............
February 15, 1985 ............
August 15, 1985 .............
February 15, 1986 ............
August 15, 1986 .............
February 15, 1987 ............
August 15, 1987 .............
February 15, 1988 ............
August 15, 1988 ..............
February 15, 1989 ............
August 15, 1989 .............
February 15, 1990 ............
August 15, 1990 .............
Febrdary 15, 1991 ............

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)'

250,000
260,000
270,000
280,000
290,000
300,000
310,000
320,000
335,000
345,000
360,000
370,000
385,000
400,000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................ 11/4 %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity........31 /2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ... 51/ %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 614 %
More than eighteen years before maturity ............................ 7 /4 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is located in the Abeokuta, Ibadan, Oyo, Ondo and Ijebu Provinces of
Western State, and consists of:

A. The planting of approximately 16,500 acres of new cocoa, and the replanting of
approximately 27,000 acres of old cocoa with high yielding cocoa varieties; and
bringing these to maturity through, among other measures, the control of capsids
and Blackpod disease, the use of fertilizers and the planting of plantain and pigeon
peas for temporary shade;

B. The provision of credit to farmers in the Project area for new planting and
replanting of cocoa;

C. The provision of training in modern techniques of cocoa production to Project field
staff;

D. The establishment and staffing of a Project Development Unit; and

E. The provision of the vehicles and equipment required to prepare an investment
project for a second stage of the cocoa rehabilitation and development program.

The Project is expected to be completed by September 30, 1976.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

1971
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PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 23, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and WESTERN STATE OF
NIGERIA (hereinafter called Western State).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith' between Federal Republic of
Nigeria (hereinafter called the Borrower) and the Bank (hereinafter referred to as the
Loan Agreement), the Bank has agreed to make available to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to seven million two hundred thousand dollars
($7,200,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that Western State agree to undertake such obligations toward the Bank as
hereinafter set forth;

WHEREAS by a subsidiary loan agreement of even date herewith between the
Borrower and Western State, the proceeds of the loan provided for under the Loan
Agreement will be made available to Western State on the terms and conditions therein
set forth; and

WHEREAS Western State, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General
Conditions 2 (as so defined) have the respective meanings therein set forth.

Article II. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. Western State shall carry out the Project described in Schedule 3 to
the Loan Agreement through the Project Development Unit with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial and agricultural
practices, and shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 2.02. (a) Western State shall establish and maintain the Project
Development Unit to be responsible for the execution of the Project. Except as the
Bank shall otherwise agree, Western State shall cause the Project Development Unit (i)
to be operated in accordance with the functions and powers, and to be provided with
the staff, specified in Schedule I to this Agreement; and (ii) to maintain separate and
distinct accounts reflecting expenditures on, and the results achieved by, the Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree: (i) the persons proposed for initial
appointment to the posts of the Project Manager, the Deputy Project Manager, the
Financial Controller and the Senior Credit Officer of the Project Development Unit,
their terms of reference and the terms and conditions of their employment shall be
acceptable to the Bank and Western State; and (ii) Western State shall promptly (A)
establish and maintain or cause to be established and maintained the position of a
Survey Co-ordinator within MANR to co-ordinate field studies, prepare a second stage
cocoa development project and to report to Western State thereon, and (B) make initial
appointment to such position of a competent and qualified senior member of the staff
of MANR upon terms and conditions and with terms of reference satisfactory to the
Bank and Western State.

2 See p. 160 of this volume.
See p. 170 of this volume.
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(c) Western State shall consult with the Bank about any changes in appointments
to any of the positions specified in paragraph (b) of this Section sufficiently in advance
of such appointments for the Bank to have adequate opportunity to comment on them.

Section 2.03. Without restriction or limitation upon the provisions of Section 2.01
of this Agreement, Western State shall establish or cause to be established a bank
account (hereinafter called the Project Account) to be used exclusively to make
payments for the cost of goods and services required on the part of the Project
Development Unit to carry out the Project. Western State shall deposit or cause to be
deposited, on a quarterly basis, in the Project Account such amounts as shall be
required by the Project Development Unit to meet payments for the costs of the
Project required on the part of the Project Development Unit to cover the forthcoming
three months of such costs as estimated by the Project Manager of the Project
Development Unit.

Section 2.04. (a) Western State shall lend in the currency of the Borrower
amounts aggregating up to $5,850,000 equivalent from the proceeds of the loan and
from other funds available to it to Co-operative Trust under the First Subsidiary Loan
Agreement. Such loan by Western State to Co-operative Trust shall take the form of
transfers and disbursements by the Project Development Unit to farmers participating
in the Project of (i) insecticides, sprayers, fertilizers, cocoa seedlings and other planting
materials in kind and (ii) funds for hired labor, such transfers and disbursements being
financed for the respective farmer by credit arrangements between the farmer and
Co-operative Trust. Such loan by Western State to Co-operative Trust shall be on terms
and conditions, and pursuant to a subsidiary loan agreement, satisfactory to the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, Western State shall ensure that the
farmer receiving credit under the Project shall be a member, and shall continue until the
full repayment of such credit to be a member, of a cocoa marketing co-operative
society.

Section 2.05. Western State shall establish and maintain a Project Co-ordinating
Committee, having terms of reference and a membership acceptable to the Bank, to
coordinate the work of the ministries, agencies and organizations involved in the
carrying out of the Project and to oversee the progress of the Project.

Section 2.06. (a) Western State undertakes that (i) existing subsidies for
insecticides, fungicides and fertilizers will not be reduced without prior consultation with
the Bank; and (ii) to notify the Bank promptly of any changes made in the existing
cocoa marketing procedures, cocoa producer prices and taxes on sales of cocoa.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, Western State shall maintain
provision of credits, subsidies and services to farmers for three years after completion
of the Project to ensure that no farmer participating in the Project shall receive credits,
subsidies and services under similar conditions for less than four years.

Section 2.07. Western State shall cause MANR to carry out on a continuing basis
accepted Swollen Shoot Virus Disease control measures within such parts of the
Project area as are outside the areas designated as areas of mass infection by MANR.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, Western State shall
ensure that the Western Nigeria Marketing Board and Co-operative Trust make
available to co-operative societies in the Project area promptly as needed the financing
required by such co-operative societies to purchase the cocoa produced under the
Project.

Section 2.09. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and i
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accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

(b) Western State shall insure or cause to be insured, or make or cause to be made
adequate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan relent to it by the Borrower against marine, transit and other
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of
use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency
freely usable by Western State to replace or repair such goods.

(c) Except as the Bank may otherwise agree, Western State shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan relent to it by the Borrower to
be used exclusively for the Project.

Section 2.10. (a) Western State shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and contract documents for
the Project, and any material modifications or amplifications thereof, in such detail as
the Bank shall reasonably request.

(b) Western State shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Loan relent to it by the Borrower, and
to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of such proceeds and any relevant records
and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Loan so relent to it and the goods and services
financed out of such proceeds.

Section 2.11. Western State shall duly perform all its obligations under the
Subsidiary Loan Agreements. Except as the Bank shall otherwise agree, Western
Nigeria shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving the Subsidiary Loan Agreements or any provision
thereof.

Section 2.12. Western State shall (i) cause the Co-operative Trust to amend the'
By-laws to enable it to carry out credit operations provided for under the Project and to
exercise other powers and functions necessary or incidental thereto, and (ii) promptly
take or cause to be taken all measures as shall be necessary to ensure that farmers
under the Project can receive credit from the Co-operative Trust.

Article III. FINANCIAL COVENANTS

Section 3.01. Except as the Bank shall otherwise agree, Western State shall have
the accounts:

(i) of the Project Development Unit audited annually by an independent accountant or
accounting firm acceptable to the Bank; and

(ii) of the co-operative societies (including Co-operative Trust) participating in the
Project audited annually by the Registrar in accordance with the Law;

and shall (A) promptly after audited financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) of the Project Development Unit and of such
co-operative societies (including Co-operative Trust) are available, and, except as the
Bank shall otherwise agree, not later than four months after the close of the financial
year to which they apply, transmit or cause to be transmitted to the Bank certified
copies of such statements and signed copies of the related auditors' reports of such
scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested and (B) furnish or
cause to be furnished to the Bank such other information concerning the accounts and
financial statements of the Project Development Unit and the audit thereof as the Bank
shall from time to time reasonably request.
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Article IV. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 4.01. The Bank and Western State shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and Western State
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under this
Agreement, the administration, operations and financial condition of the Project
Development Unit and the Co-operative Trust and other matters relating to the purpose
of the Loan.

Section 4.02. The Bank and Western State shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the performance by either of them of its obligations under
this Agreement, the performance by the Borrower and Western State of their respective
obligations under the First Subsidiary Loan Agreement, or the performance by Western
State and Co-operative Trust of their respective obligations under the Second
Subsidiary Loan Agreement.

Article V. EFFECTIVE DATE; TERMINATION; CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 5.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Loan Agreement becomes effective.

Section 5.02. (a) This Agreement and all obligations of the Bank and of Western
State thereunder shall terminate on the earlier of the following two dates:

(i) the date on which the Loan Agreement shall terminate in accordance with its
terms; or

(ii) a date eight years after the date of this Agreement.

(b) If the Loan Agreement terminates in accordance with its terms before the date
specified in paragraph (a) (ii) of this Section, the Bank shall promptly notify Western
State of this event and, upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Section 5.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force and
effect notwithstanding any cancellation or suspension under the Loan Agreement.

Article VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex
or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at
such party's address hereinafter specified or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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For Western State:

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Ibadan
Nigeria

Cable address:

Permfin
Ibadan

Section 6.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Western State
may be taken or executed by the Commissioner for Finance or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 6.03. Western State shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority and the authenticated specimen signature of the person or person who will, on
behalf of Western State, take any action or execute any documents required or
permitted to be taken or executed by Western State pursuant to any of the provisions
of this Agreement.

Section 6.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB
Vice President

Western State of Nigeria:

By H. S. A. ADEDEJI
Authorized Representative

SCHEDULE 1

FUNCTIONS, POWERS AND STAFF FOR THE PROJECT DEVELOPMENT UNIT

A. Functions and Powers

The Project Development Unit shall be responsible for the carrying out of the
Project on behalf of Western State and shall exercise, inter alia, the following functions
and powers:

(a) to approve all staff to be appointed or seconded to it as the case may be, and to
remove from its service any person so appointed, or to return to the respective
department any person so seconded, at any time;

(b) to employ and discharge all monthly and daily paid staff as required for the proper
carrying out of the Project;

(c) to conclude such contracts and transactions as it may deem proper with the prior
approval of the Commissioner of Agriculture and Natural Resources;

(d) to open such bank accounts as are required for the proper execution of the Project;
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(e) to keep proper books of accounts and proper records, and to appoint an external
auditor for the auditing of its accounts and for the discharge of such other
accountancy and audit functions as it may determine;

(f) to maintain its own transport facilities;

(g) to furnish quarterly reports of its activities to the Bank and the Borrower; and

(h) to furnish a report of its activities during the preceding financial year together with
an audited statement of accounts in respect of that year to the Bank and the
Borrower not later than four months after the end of the financial year.

B. Staff

The Project Development Unit shall be directed by a Project Manager who shall be
responsible, through the Permanent Secretary of MANR, to the Commissioner of
Agriculture and Natural Resources of Western State. The Project Manager shall be
assisted by a Deputy Project Manager, a Financial Controller, an Accountant and a
Senior Credit Officer.

Field management shall be carried out through offices located at Ibadan, Ilesha,
Abeokuta and Akure and controlling field operational units.

The following staff shall be made available to the Project Development Unit by
MANR.

Project Year in Which Required

Title Number 1 2 3 4

Agricultural Officers 5 4 1 - -

Agricultural Superintendents 24 12 4 2 6
Agricultural Assistants 100 60 - - 30
Special Laborers 300 180 - 30 90

Four Loan Officers shall be seconded to the Project Development Unit from
Co-operative Trust.

SCHEDULE 2

PROCUREMENT

1. With respect to equipment, vehicles, fertilizers and insecticides included in
Categories I and II of Schedule 1 to the Loan Agreement: (i) individual contracts shall
be of size sufficiently large so as not to discourage potential bidders or to impede an
economical and diligent carrying out of the Project; and (ii) where any contract is
estimated to cost U.S. $10,000 equivalent or more:

(a) If bidders are required to pre-qualify, Western State shall, before qualification
is invited, inform the Bank, or cause the Bank to be informed in detail of the procedure
to be followed and shall introduce such modifications in said procedure as the Bank
shall reasonably request. The list of pre-qualified bidders, together with a statement of
their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for
pre-qualification, shall be furnished to the Bank for its comments before the applicants
are notified and Western State shall make or cause to be made such additions or
deletions from the said list as the Bank shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, Western State shall furnish, or cause to be furnished to
the Bank, for its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and
other bidding documents, together with a description of the advertising procedure to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or
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procedure as the Bank shall reasonably request. Any further modification or addition to
the bidding documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the
prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, Western State shall, before a
final decision on the award is made, inform the Bank, or cause the Bank to be informed
of the name of the bidder to whom the award of the contract is intended and shall
furnish, or cause to be furnished to the Bank, in sufficient time for its review, a
detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, together with the
reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform Western State whether
it has any objection to the intended award and shall state the reasons for any such
objection it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and
conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which
bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of
the Loan.

(e) Copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution.

2. With respect to any other contract for equipment, vehicles, fertilizers and
insecticides included in Categories I and II, Western State shall, promptly after the
contract is awarded, furnish, or cause to be furnished to the Bank copy of the contract
as well as copy of the record of public opening of the bids, and the bid evaluation
report. The Bank shall promptly inform Western State if it finds that the award of the
contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits and, in such event, no expenditures under such contract shall be
financed out of the proceeds of the Loan.

3. Contracts for Project Development Unit Buildings and Equipment included in
Category III shall be awarded on the basis of local competitive bidding in accordance
with Western State regulations, as the same may be modified, in respect of the Project,
with the consent of the Bank.

4. Copy of any contract with respect to goods and services included in Category III
shall be furnished to the Bank promptly after its execution.

5. The insecticide to be used by Project area farmers shall be "Gammalin" or other
insecticide satisfactory to Western State and shall be procured by the farmers from the
Project Development Unit.

6. Farmers shall procure cocoa seedlings and other planting materials from Project
nurseries maintained by the Project Development Unit, and insecticides, sprayers, and
fertilizers shall be procured from the Project Development Unit.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 23 juin 1971, entre la RPUBLIQUE FtDiRALE DU
NIGtRIA (ci-apr~s d6nomm6e ,l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <,la
Banque >).

CONSIDERANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider A
financer le Projet d6crit A 'annexe 3 du pr6sent Contrat en lui consentant le
Pr6t dans les conditions pr6vues ci-apr~s;

B) Que le Projet sera ex6cut6 par l'Etat occidental du Nig6ria (ci-apr~s
d6nomm6 <d,'Etat occidental>>) avec l'assistance de l'Emprunteur et que, dans
le cadre de ladite assistance, l'Emprunteur mettra les fonds provenant de
l'Emprunt A la disposition de l'Etat occidental dans les conditions stipul6es
ci-apres ; et

C) Que la Banque est dispos6e A consentir un prt aux clauses et
conditions stipul6es ci-apr~s et dans le contrat relatif au projet de m~me date2

ci-joint conclu entre la Banque et l'Etat occidental;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GPNIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications suivantes
(lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm~es <les Conditions gen6-
rales >,):

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;

b) L'alin6a i du paragraphe 6.02 est remplac6 par I'alin6a suivant:

<,i) Tout 6v6nement sp6cifi6 A l'alin6a e ou f du paragraphe 7.01
intervient. ,>

c) Les mots <, le Contrat relatif au Projet > sont ajout6s apr~s les mots «, le
Contrat d'emprunt ,, chaque fois qu'ils sont employ6s dans les paragraphes
6.06, 9.01 et 9.03.

12 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement nig6rian.
3 Voir p. 189 du pr6sent volume.

Ibid.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diff6rents
termes dMfinis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans le
pr6sent Contrat et les termes suppl6mentaires suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression «Contrat relatif au Projet > d6signe le contrat conclu
entre la Banque et I'Etat occidental A la meme date que le pr6sent Contrat
d'emprunt, tel qu'il peut 8tre modifi6 de temps h autre, et d6signe 6galement
toutes les annexes au Contrat relatif au Projet;

b) L'expression «<premier contrat d'emprunt subsidiaire,, d6signe le
contrat qui doit tre conclu entre l'Emprunteur et l'Etat occidental conform6-
ment A l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, tel qu'il peut tre
modifi6 de temps A autre, et d6signe 6galement toutes les annexes au Premier
Contrat d'emprunt subsidiaire;

c) L'expression «Co-operative Trust>> d6signe la Cooperative Investment
and Trust Society Limited, enregistr6e conform6ment au paragraphe 1 de la
section 7 de la Co-operative Societies Law, chapitre XXVI des Laws of
Western Nigeria, 1959;

d) Le mot «,Statuts , d6signe les Statuts de la Co-operative Trust;

e) L'expression «< second contrat d'emprunt subsidiaire d6signe le contrat
qui doit &re conclu entre I'Etat occidental et la Co-operative Trust
conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet, tel
qu'il peut 6tre modifi6 de temps A autre, et d6signe 6galement toutes les
annexes au second contrat d'emprunt subsidiaire;

f) L'expression «<contrats d'emprunt subsidiaires , d6signe le premier
contrat d'emprunt subsidiaire et le second contrat d'emprunt subsidiaire;

g) Le mot «,loi > d6signe la Co-operative Societies Law, chapitre XXVI
des Laws of Western Nigeria, 1959;

h) Le mot ,,R~glements> d6signe les Western Region Co-operatives
Societies Regulations de 1959, telles qu'elles ont 6 modifi6es;

i) Le sigle «,MANR > d6signe le Minist~re de I'agriculture et des
ressources naturelles de l'Etat occidental;

J) L'expression «,Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet > d6signe le
groupe qui sera cr66 conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 2.02 du Contrat
relatif au Projet et qui relvera du MANR;

k) L'expression «,agent d'enregistrement > d6signe I'agent d'enregistre-
ment des Soci6t6s coop6ratives nomm6 conform6ment au chapitre 3 de la loi et
s'applique A toute personne exergant lesdits pouvoirs d'agent d'enregistrement
tels qu'ils peuvent lui avoir 6t6 conf6r6s aux termes dudit chapitre; et

1) L'expression o Socit6 coop6rative , d6signe une Soci6t6 coop6rative
enregistr6e conform6ment A l'Ordonnance sur les soci6t6s coop6ratives,
chapitre 39 des Laws of Nigeria, 1948, ou conform6ment aux dispositions de la
Loi.
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Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un prt en
diverses monnaies 6quivalant A sept millions deux cent mille (7 200 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du pr6sent
Contrat, ladite annexe pouvant &re modifi6e de temps A autre, en ce qui
concerne les d6penses effectu6es (ou, si la Banque y consent, A effectuer) pour
payer le cofit raisonnable des marchandises et des services n6cessaires
l'exdcution du Projet et qui doivent tre financ6s en application du pr6sent
Contrat d'emprunt, ainsi que les int6r~ts et autres charges aff6rents l
l'Emprunt; 6tant entendu toutefois qu'A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, aucun tirage ne pourra tre effectu6 pour payer des
d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque, ou des marchandises produites ou des services fournis
dans de tels territoires; il est entendu, en outre, qu'Ai moins que la Banque
naccepte qu'il en soit autrement, aucun tirage ne sera effectu6 sur le compte
de l'Emprunt au titre de la cat6gorie II, a, de l'annexe 1 du pr6sent Contrat, A
moins que le Coordonnateur de l'6tude mentionn6 A l'alin6a b, ii, du
paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet n'ait 6 nomme.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mars 1977, ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera t la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
sept un quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura t6 pr6lev6e et n'aura pas tf rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 f6vrier et le 15 aoft de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.08. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.09. Le Commissaire f6d6ral aux finances de l'Emprunteur
ainsi que la ou les personnes qu'il aura nomm6es par 6crit sont d6sign6es
comme representants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Commissaire f6d6ral aux finances de I'Emprunteur
ainsi que la ou les personnes qu'il aura nomm6es par 6crit sont d6sign6es
comme repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur pour prendre toute mesure
requise ou autoris6e aux termes des dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat et de l'article V des Conditions g6n6rales.
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Article III. F,XECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et tous les
recours A sa disposition pour faire ex6cuter le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions d'efficacit6, suivant les r~gles de I'art et
conform6ment A de saines pratiques administratives, financires et agricoles, et
fournira ou fera fournir sans tarder, au fur et A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur reversera A l'Etat occidental A titre de prt les fonds
provenant de l'Emprunt selon des clauses et conditions et en vertu d'un
contrat d'emprunt subsidiaire agr6d par la Banque.

c) L'Emprunteur exercera les droits d6coulant du premier contrat
d'emprunt subsidiaire de manire A prot6ger ses int6r~ts et ceux de la Banque
et A r6aliser les fins de I'Emprunt et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne c6dera, ne modifiera ni n'abrogera le premier contrat
d'emprunt subsidiaire ou l'une quelconque de ses dispositions, de meme qu'il
ne renoncera pas au b6n6fice dudit contrat ou de I'une quelconque de ses
dispositions.

d) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par ses organismes toute
mesure devant permettre A I'Etat occidental de s'acquitter des obligations
d6coulant du Contrat relatif au Projet et des contrats d'emprunt subsidiaires, et
il ne prendra ni n'autorisera l'un de ces organismes prendre aucune mesure
susceptible de g~ner I'ex6cution de ces obligations.

Paragraphe 3.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur exercera tous les droits et recours A sa disposition
pour que les marchandises et les services n6cessaires pour le Projet et qui
doivent etre financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient achet6s
conform6ment aux dispositions stipul6es ou r6vis~es A l'alin~a a du paragraphe
2.09 du Contrat relatif au Projet.

b) A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
exercera tous les droits et recours A sa disposition pour que les marchandises
et les services financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera .4 ce que ses organismes charg6s
de fournir des services techniques agricoles et des installations de formation, y
compris le Cocoa Research Institute of Nigeria, coop~rent avec l'Etat
occidental, avec tout organisme de l'Etat occidental, et avec le Comit6 de
coordination du Projet mentionnd au paragraphe 2.05 du Contrat relatif au
Projet dans toute la mesure necessaire pour l'ex6cution rapide et efficace du
Projet.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur s'engage A aviser la Banque dans les
meilleurs d61ais dans le cas o6i des taxes applicables A la production, 4 la
commercialisation ou A l'exportation du cacao seraient instaur6es ou modifi6es.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention, commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de
pr6f6rence, par rapport At l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une
s0ret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
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b) A cet effet, l'Emprunteur i) declare qu'A la date du present Contrat,
aucune sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en garantie
d'une dette ext6rieure quelconque A l'exception de celles qui pourraient tre
rv616es par 6crit par l'Emprunteur A la Banque; et ii) s'engage A ce que toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur ou de tout organisme de l'Emprunteur (y compris les
avoirs de la Banque centrale du Nig6ria ou de toute autre institution
remplissant les fonctions de Banque centrale de l'Emprunteur) garantisse, du
fait mme de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r&s et autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6; et iii) s'engage en outre, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, A ex6cuter lesdits engagements
concernant les sOret6s ou les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou de l'un quelconque des organismes desdites subdivisions
politiques, et, si ses pouvoirs constitutionnels ne lui permettent pas d'honorer
ces engagements, l'Emprunteur fournira h la Banque une sfiret6 6quivalente
qui rencontrera son agr6ment.

c) La d6claration et les engagements qui pr6c~dent ne sont pas
applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression (avoirs gouvernementaux,,
d6signe les avoirs de I'Emprunteur, ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris la Banque centrale du Nigdria ou toute autre institution remplissant
les fonctions de Banque centrale de l'Emprunteur.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque,
la demande de l'une des parties:

a) Conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, au
sujet des questions relatives A l'ex6cution des obligations qui leur
incombent respectivement aux termes du Contrat d'emprunt, ou t
l'ex6cution par l'Etat occidental des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat relatif au Projet et des contrats d'emprunt subsidiaires, k
l'ex6cution par la Co-operative Trust des obligations qui lui incombent aux
termes du second contrat d'emprunt subsidiaire, A l'administration, aux
op6rations et A la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des
services ou organismes de i'Etat occidental charg6s d'ex6cuter le Projet ou
une partie de celui-ci, et au sujet des autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt;

b) fourniront A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires, y compris sur sa balance des
paiements, sa dette ext6rieure, celle de l'une quelconque de ses subdivi-
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sions politiques ainsi que celle de tout organisme de l'Emprunteur ou de
i'une desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours
sa disposition pour que soient fournis la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander quant aux op6rations et A la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, des services ou organismes de l'Etat
occidental charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la
r6gularit6 de son service, l'ex6cution par l'Emprunteur des autres obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt ou l'ex6cution par I'Etat
occidental des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au
Projet et des contrats d'emprunt subsidiaires.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s sans d6duction et francs de
tous imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires; toutefois, les dispositions qui pr6c~dent ne sont
pas applicables la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu lors ou A l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, et
l'Emprunteur paiera, le cas chant, les imp6ts qui pourraient tre pergus en
vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
dudit pays ou desdits pays.

Paragraphe 6.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff6rents ne seront soumis aucune restriction,
r6glementation, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit, 6tablis en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la dur6e qui peut y &re stipul6e, la Banque aura tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer, par voie de
notification I'Emprunteur, imm6diatement exigibles le principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int6r&s et
autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
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m~me o0i elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02 Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux
fins du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

a) Un manquement dans l'ex6cution de toute obligation souscrite par I'Etat
occidental aux termes du Contrat relatif au Projet.

b) Un manquement dans 'ex6cution de toute obligation de l'Emprunteur ou de
l'Etat occidental aux termes du premier contrat d'emprunt subsidiaire.

c) Un manquement dans l'ex6cution de toute obligation souscrite par l'Etat
occidental ou la Co-operative Trust aux termes du second contrat
d'emprunt subsidiaire.

d) Le fait que la Co-operative Trust n'a pu acquitter ses dettes A leur
6ch6ance ou que des mesures ou dispositions ont W prises par la
Co-operative Trust, ou par d'autres, aux termes desquelles tout avoir de la
Co-operative Trust doit ou peut 6tre r6parti entre ses cr6anciers.

e) Le fait que la loi, les R~glements et les Statuts ont W modifi6s de telle
sorte qu'ils ont des incidences graves et n6fastes sur I'ex6cution du Projet
ou sur les activit6s ou la situation financi~re de la Co-operative Trust.

f) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que
l'Etat occidental soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat relatif au Projet ou des contrats d'emprunt subsidiaires.

g) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que
la Co-operative Trust soit en mesure de remplir les obligations qui lui
incombent en vertu du second contrat d'emprunt subsidiaire.

h) Le fait que I'Emprunteur, l'Etat occidental ou toute autre autorit6
comp6tente a pris des mesures visant A dissoudre la Co-operative Trust, A
mettre fin A son statut d'entreprise publique ou A suspendre ses activit6s.

i) Le fait que le Contrat relatif au Projet ou les contrats d'emprunt
subsidiaires ou l'une quelconque de leurs dispositions essentielles ont t6
modifi6s, suspendus ou abrog6s, ou que I'on a renonc6. t s'en pr6valoir, sans
I'accord pr6alable de la Banque.

Paragraphe 7.03. Les faits suppi6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Le fait sp6cifi6 aux alin6as a, b, c, f, g ou h du paragraphe 7.02 intervient
et subsiste pendant 60 jturs apr~s que la Banque en a donn6 notification
I'Emprunteur et A l'Etat occidental.

b) Le fait sp6cifi6 A I'alin6a e ou i du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat
intervient.

Article VIII. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt sera
subordonn6e, A titre de conditions suppl6mentaires au sens de I'alin6a c du
paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales, aux formalit6s suivantes:
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a) La signature et ]a remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'Etat
occidental devront avoir W dfiment autoris6es ou ratifies pa' tous les
organes sociaux et tous les pouvoirs publics voulus.

b) La signature et ]a remise du premier contrat d'emprunt subsidiaire au nom
de l'Emprunteur et de I'Etat occidental, respectivement, devront avoir W
dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux et tous les
pouvoirs publics voulus.

c) La signature et la remise du second contrat d'emprunt subsidiaire au nom
de l'Etat occidental et de la Co-operative Trust, respectivement, devront
avoir W dfment autoris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux et tous
les pouvoirs publics voulus.

d) Le Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet devra avoir W cr66 et investi
des attributions et pouvoirs 6nonc6s dans l'annexe 1 du Contrat relatif au
Projet.

e) Le Comit6 de coordination du Projet vis6 au paragraphe 2.05 du Contrat
relatif au Projet devra avoir W cr66 et sa composition et son mandat
devront avoir W agr66s par la Banque.

f) Le Directeur du Projet, le Directeur adjoint du Projet, le Contr6leur des
finances et le Chef de la section du cr6dit vis6s A l'alin6a b du paragraphe
2.02 du Contrat relatif au Projet devront avoir W engag6s.

g) Les Statuts devront avoir 6t6 modifi6s de manire A permettre A la
Co-operative Trust d'ex6cuter les op6rations de cr6dit pr6vues dans le
Projet.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que I'Emprunteur
doit remettre t la Banque devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dilment approuv6 ou ratifi6 par l'Etat
occidental, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue un
engagement valable et d6finitif de l'Etat occidental conform6ment aux
termes dans lesquels il est r6dig6.

b) Que le premier contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment approuv6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et l'Etat occidental, qu'il a W sign6 et remis en
leurs noms respectifs et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif
de l'Emprunteur et de l'Etat occidental conform6ment aux termes dans
lesquels il est r6dig6.

c) Que le second contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment approuv6 ou
ratifi6 par l'Etat occidental et par la Co-operative Trust, qu'il a 6t sign6 et
remis en leurs noms respectifs et qu'il constitue un engagement valable et
d6finitif de l'Etat occidental et de la Co-operative Trust conformSment aux
termes dans lesquels il est r6dig6.

Paragraphe 8.03. La date du I er octobre 1971 est pr6cis6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.
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Article IX

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Commissaire f6d6ral aux
finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:

The Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
Lagos

Adresse t616graphique:

Permfin
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants b ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique fdd6rale du Nig6ria:

Le Repr6sentant autoris6,
J. T. F. IYALLA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories d'articles qui seront financ6s A I'aide
des fonds provenant de i'Emprunt, l'affectation des montants de I'Emprunt A chaque
cat6gorie et le pourcentage des d6penses admissibles qui doit 6tre financ6 de cette
maniire dans chaque cat6gorie:
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Catigorie

I. Prets destines A la planta-
tion et la replantation de
cacaoyers

II. Marchandises et services
import~s

a) Materiel et vhicules
utiliss pour une 6tude
sur le cacao

b) Autres matdriels, v~hi-
cules et services d'ex-
perts import~s

III. Groupe charg6 de l'ex~cu-
tion du Projet-traite-
ments et indemnits du
personnel, bfitiments et
materiel

IV. Intr8ts et autres charges
au titre de l'Emprunt accu-
mules au 14 f.vrier 1977
au plus tard

V. Fonds non affect~s

Montant affecti
(exprimg en dollars)

3 300 000

100000

100000

1 250 000

1 250 000

Pourcentage des d~penses
d financer

80 p. 100 des d~penses totales
(reprdsentant les d~penses
faites par le Groupe charg6
de I'execution du Projet)

100 p. 100 des d~penses en
devises 6trang~res pour les
marchandises et les services
import~s directement ou 80
p. 100 des d~penses totales
pour les marchandises im-
port~es, achet~es sur place

40 p. 100 des d~penses totales

100 p. 100 des d~penses en
devises 6trang~res

600 000

TOTAL 7 200 00

2. Aux fins de la pr6sente annexe:

a) L'expression ,,d6penses en devises dtrang~res , d6signe les d6penses aff(rentes A
des marchandises produites dans les territoires ou des services fournis A partir des
territoires et r6gl~es dans la monnaie de l'un quelconque des membres de la Banque
(autres que l'Emprunteur) ou de la Suisse:

b) L'expression , dopenses en monnaie locale d6signe les d6penses dans la monnaie
de I'Emprunteur, ou aff6rentes A des marchandises produites dans les territoires ou
A des services fournis A partir des territoires de I'Emprunteur;

c) L'expression ,d6penses totales , d6signe la somme des d6penses 6trang~res en
devises et des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr6l vement ne
pourra etre effectu6:

a) Pour fournir des d6penses ant6rieures A la date du pr6sent Contrat;

b) Pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, sur des marchandises ou des services ou A
l'occasion de l'importation, de la fabrication, de l'achat ou de la fourniture des
susdits. Pour autant que le montant correspondant au pourcentage indiqu6 dans la
troisiime colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus d6passera le montant
payable net de tous imp6ts, ce pourcentage sera r6duit de faron A 6viter tout
pr61Ivement sur les fonds provenant de I'Emprunt aux fins d'acquitter lesdits
imp6ts.
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4. Nonobstant les affectations spcifi~es dans la deuxiime colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus:

a) Si une reduction intervient dans le montant estimatif des d~penses relatives L l'une
quelconque des categories, le montant de l'Emprunt qui se trouvera alors affect6 a
ladite cat6gorie et qui ne sera plus n~cessaire A cette fin sera r~imput6 par la Banque
A la cat6gorie des fonds non affect6s;

b) Si le coOt estimatif des d6penses au titre de l'une quelconque des categories
augmente, le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus en regard de la cat~gorie consid~r~e sera appliqu6 au montant
de ladite augmentation, et un montant correspondant sera, i la demande de
l'Emprunteur, affect6 par la Banque A ladite cat~gorie par pr6lMvement sur les fonds
non affect~s de l'Emprunt, sous reserve toutefois des provisions pour imprivus qui
auront 6 fix6es par la Banque en ce qui concerne toutes autres d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisiime colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses totales au titre des
categories I ou III augmente et s'il n'y a pas de fonds provenant de l'Emprunt L
r6affecter A la cat6gorie consid6rde, la Banque pourra, en adressant A l'Emprunteur une
notification A cet effet, modifier le pourcentage alors applicable A ces d~penses de
fagon que les pr~l~vements ult~rieurs au titre de ladite cat6gorie puissent continuer
jusqu'A ce que toutes les d~penses pr6vues au titre de celle-ci aient 06 effectu6es.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 6chgances

15 aofit 1977 ...............
15 f vrier 1978 ..............
15 ao0t 1978 ...............
15 f~vrier 1979 ..............
15 ao0t 1979 ...............
15 f~vrier 1980 ..............
15 aofit 1980 ...............
15 f6vrier 1981 ..............
15 aoit 1981 ...............
15 f6vrier 1982 ..............
15 aotlt 1982...............
15 f~vrier 1983 ..............
15 aofit 1983 ...............
15 f~vrier 1984 ..............

Montant
du principal

des ichlances
(en dollars)*

155 000
160000
165 000
170000
175 000
180 000
190000
195 000
205 000
210000
220 000
225 000
235 000
240 000

Date des ichgances

15 aoft 1984 ...
15 f6vrier 1985 . .
15 ao0t 1985 ...
15 fdvrier 1986 . .
15 aofit 1986 ...
15 f6vrier 1987 . .
15 aofit 1987 ...
15 f~vrier 1988 . .
15 ao0t 1988 ...
15 f6vrier 1989 . .
15 ao0t 1989 ...
15 f~vrier 1990 . .
15 aoflt 1990 ...
15 f6vrier 1991 . .

Montant
du principal

des icheances
(en dollars)

..... 250 000

..... 260000

..... 270000

..... 280000

..... 290000

..... 300000
..... 310000
..... 320000
..... 335000
..... 345 000
..... 360000
..... 370 000
..... 385000
..... 400000

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le dollar (voir
le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent 1'6quivalent en dollars
des sommes ainsi remboursables, calcul8 comme il est pr6vu pour les pr61 vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform6ment aux paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:
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Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch(ance ....... ................... 11/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant i'6ch6ance .............. 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant i'6chAance ............ 3,/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant i'6ch~ance ........... 51/4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'6ch(ance ........... 6/4 %

Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ......................... 7 /4 %

AlNNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet sera ex6cut6 dans les provinces d'Abeokuta, Ibadan, Oyo, Ondo et Ijebu
de I'Etat occidental, et se compose des 616ments ci-apris:

A. Plantation de 16 500 acres environ de nouveaux cacaoyers et replantation de 27 000
acres environ de vieux cacaoyers en vari~t~s A rendement lev6; leur entretien
jusqu' L maturit6 impliquera, entre autres, la lutte contre les maladies caus6es par les
capsid~s et le phypophthora, l'utilisation d'engrais et la plantation de bananiers et de
cafanus pour leur fournir une ombre temporaire;

B. L'attribution de cr6dits aux agriculteurs r6sidant dans la zone du Projet pour la
plantation et la replantation de cacaovers.

C. La formation aux techniques modernes de la culture du cacao des agents engag6s au
titre du Projet.

D. La cr6ation et ia dotation en personnel d'un Groupe charg6 de I'execution du Projet;
et

E. La fourniture des v~hicules et du materiel n~cessaires pour la mise en route d'un
projet d'investissement en vue d'une seconde 6tape du programme de rel~vement et
de d~veloppement de la culture du cacao.

Le Projet doit ktre termin6 le 30 septembre 1976.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.1

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 23 juin 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d~nommde << la Banque >) et I'ETAT
OCCIDENTAL DU NIGlRIA (ci-apris d6nomm6 <I'Etat occidental >).

CONSIDPRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m6me date' entre la
R6publique fdd6rale du Nig6ria (ci-apr~s d6nomm6e ,l'Emprunteuro) et la Banque
(ledit contrat 6tant ci-apr~s d6nomm6 ,le Contrat d'emprunt,)), la Banque a consenti it
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies dquivalant A sept millions deux cent mille

I Voir p. 178 du present volume.
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(7200000) dollars aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que 'Etat occidental accepte de prendre envers la Banque
certains engagements stipul6s ci-apr~s;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt subsidiaire de m~me date
entre l'Emprunteur et l'Etat occidental les fonds provenant de l'Emprunt consenti aux
termes du Contrat d'emprunt seront mis i la disposition de l'Etat occidental dans les
termes et conditions stipul6s ci-apr~s; et

CONSIDIERANT que l'Etat occidental, vu la conclusion du Contrat d'emprunt
susmentionn6 entre la Banque et l'Emprunteur, a accept6 de prendre les engagements
stipul6s ci-apr~s ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DtIFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions d6finies
dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6n6rales' (telles qu'elles sont
d6finies) conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

Article II. EXtIcUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. L'Etat occidental ex6cutera le Projet d6crit A l'annexe 3 du
Contrat d'emprunt, par l'intermddiaire du Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet, avec
la diligence et l'efficacit6 voulues et conformment aux principes d'une saine gestion
administrative, financi~re et agricole, et il devra fournir ou faire fournir sans retard, A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A
cette fin.

Paragraphe 2.02. a) L'Etat occidental cr6era et maintiendra le Groupe charge de
l'ex6cution du Projet qui sera responsable de celle-ci. A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, l'Etat occidental veillera i ce que le Groupe charg6 de
l'ex6cution du Projet: i) exerce ses fonctions conform6ment aux attributions et
pouvoirs, et soit dotd du personnel, sp6cifi~s i l'annexe 1 du pr6sent Contrat; et ii)
tienne des comptes propres et distincts indiquant les d6penses engag6es au titre du
Projet et les rdsultats obtenus.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement; i) les personnes
d6sign6es pour occuper initialement les postes de Directeur du Projet, Directeur adjoint
du Projet, Contr6leur financier et Chef de la section du cr6dit du Groupe charg6 de
l'ex6cution du Projet, leur mandat et les clauses et conditions de leur engagement
devront 6tre agr66s par la Banque et l'Etat occidental; et ii) 'Etat occidental: A) cr6era
dans les meilleurs d6lais et maintiendra ou fera cr6er et maintenir un poste de
Coordinateur des 6tudes au sein du MANR qui sera charg6 de coordonner les 6tudes
sur le terrain, de pr6parer une deuxi~me 6tape du Projet pour le d6veloppement de la
culture du cacao et de rendre compte A l'Etat occidental de ces activit6s, et B)
nommera dans les meilleurs d6lais un haut fonctionnaire, comp6tent et qualifi6,
appartenant au personnel du MANR pour occuper initialement ce poste, selon les
clauses et conditions et conform6ment au mandat qui auront 6t6 agr66s par la Banque et
l'Etat occidental.

c) L'Etat occidental consultera la Banque au sujet de toutes modifications
intervenues dans les nominations aux postes sp6cifi6s A l'alin6a b du pr6sent
paragraphe, suffisamment A l'avance pour que la Banque ait la facult6 de formuler des
observations A leur sujet.

Paragraphe 2.03. Sans que cela restreigne ou limite les dispositions du paragraphe
2.01 du pr6sent Contrat, l'Etat occidental ouvrira ou fera ouvrir un compte bancaire

I Voir p. 189 du pr6sent volume.
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(ci-apr~s dAnommd o le compte du Projet,) qui sera utilis6 exclusivement pour payer les
marchandises et les services dont le Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet aura besoin
pour ex6cuter le Projet. L'Etat occidental d6posera ou fera d~poser tous les trimestres
sur le compte du Projet les montants qui seront n6cessaires au Groupe charg6 de
1'ex6cution du Projet pour acquitter les d6penses au titre du Projet qu'il devra engager
pendant les trois mois suivants, selon les estimations du Directeur du Groupe charge de
l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.04. a) L'Etat occidental consentira A la Co-operative Trust des prits
dans la monnaie de l'Emprunteur, dans le cadre du Premier Contrat d'emprunt
subsidiaire, jusqu'A concurrence d'un montant global 6quivalant A 5 850000 dollars, par
pr6l~vement sur les fonds provenant de l'Emprunt et sur les autres fonds dont il
dispose. Les pr6ts ainsi consentis par I'Etat occidental A la Co-operative Trust seront
effectu6s sous forme de transferts ou de versements, consentis par le Groupe charg6 de
l'ex6cution du Projet aux agriculteurs participants au Projet, portant sur i) des
insecticides, des pulv6risateurs, des engrais, des plants de cacaoyers et d'autres
mat(riels de plantation en nature et ii) de fonds destinds A r~mun6rer la main-d'oeuvre
employ6e; ces transferts et ces d6penses seront financ6s pour chaque agriculteur par
des credits consentis A I'agriculteur par la Co-operative Trust. Les prets ainsi consentis
par l'Etat occidental la Co-operative Trust seront regis par des clauses et conditions
et aux termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire agrds par la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Etat occidental
veillera i ce que l'agriculteur qui obtient un cr6dit dans le cadre du Projet soit membre
d'une soci6t6 coop6rative pour la commercialisation du cacao et qu'il continue d'en etre
membre jusqu'au remboursement int6gral du cr6dit.

Paragraphe 2.05. L'Etat occidental cr6era et maintiendra un Comit6 de coordina-
tion du Projet dont le mandat et les membres auront 6 agr66s par la Banque et qui
sera charg6 de coordonner les travaux des ministres, des services et des organismes
participant A I'ex6cution du Projet et de surveiller son 6tat d'avancement.

Paragraphe 2.06. a) L'Etat occidental s'engage: i) A ce que les subventions
actuellement accord6es pour l'achat d'insecticides, de fongicides et d'engrais ne soient
pas r6duites sans consultation pr6alable de la Banque; et ii) t informer la Banque sans
retard de toute modification apport6e aux m6thodes actuelles de commercialisation du
cacao, au prix du cacao L la production et aux taxes sur les ventes de cacao.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Etat occidental
continuera de foumir aux agriculteurs des cr6dits, des subventions et des services,
pendant les trois ans qui suivront l'achivement du Projet, afin qu'aucun agriculteur
participant au Projet ne reioive des cr6dits, des subventions et des services dans des
conditions analogues pendant moins de quatre ans.

Paragraphe 2.07. L'Etat occidental fera le n6cessaire pour que le MANR applique
des mesures continues de lutte contre la maladie caus6e par le virus du ,, Swollen
Shoot>> dans les r6gions faisant partie du Projet qui sont situ6es hors des zones
consid6r6es par le MANR comme des zones gravement contamin6es.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Etat
occidental veillera A ce que le Western Nigeria Marketing Board et la Co-operative
Trust mettent dans les meilleurs d6lais k la disposition des soci6t6s coop6ratives de la
zone du Projet, selon les besoins, les ressources financi~res n6cessaires auxdites
soci6t6s coop6ratives pour acheter le cacao produit dans le cadre du Projet.

Paragraphe 2.09. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
marchandises et les services (autres que les services de consultants) qui sont
n6cessaires pour le Projet et doivent etre financ6s au moyen des fonds provenant de
l'Emprunt feront l'objet d'un appel d'offres international conform6ment aux Directives
concernant la passation des marches finances par les prdts de la Banque mondiale et les
credits de I'IDA, qui ont 6t6 publi6es par la Banque en aoft 1969, et conform6ment aux
dispositions stipul6es l'annexe 2 du prdsent Contrat.
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b) L'Etat occidental assurera ou fera assurer, ou prendra ou fera prendre les
mesures n6cessaires pour assurer les marchandises import6es qui doivent Atre achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt qui lui auront t6 prates par l'Emprunteur
afin de couvrir les risques de mer, de transit et autres qu'entrainent l'acquisition
desdites marchandises, leur transport et leur livraison sur leur lieu d'utilisation ou
d'installation. Les indemnit6s seront stipulges payables dans une monnaie que 'Etat
occidental pourra utiliser librement pour remplacer ou rdparer lesdites marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Etat occidental
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s au moyen des
fonds provenant de l'Emprunt qui lui ont W pr6tds par l'Emprunteur soient utilis6s
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.10. a) L'Etat occidental fournira ou fera fournir A la Banque, d~s
qu'ils seront prets, les plans, cahiers des charges et contrats relatifs au Projet, et il
veillera h ce qu'elle soit inform6e de toutes les modifications ou extensions importantes
qui pourraient y tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra
raisonnablement connaitre.

b) L'Etat occidental: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux d'exgcution du Projet (et notamment de connaitre le coat desdits
travaux) et d'identifier les marchandises et les services financ6s A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt qui lui ont W pr~t6s par l'Emprunteur, et de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et d'examiner les marchandises
financ6es A l'aide de ces fonds et tous les livres et documents pertinents; et iii)
fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements que cette derni re pourra
raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt qui
lui ont 6 ainsi pr&s et les marchandises et les services financ6s A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 2.11. L'Etat occidental s'acquittera dOment de toutes ses obligations
d6coulant des contrats d'emprunt subsidiaires. A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, le Nigeria occidental ne prendra ni n'approuvera aucune mesure
impliquant modification ou abrogation des contrats d'emprunt subsidiaires, ou
suppression ou cession du b6n6fice de l'une quelconque de leurs dispositions.

Paragraphe 2.12. L'Etat occidental i) fera le n6cessaire pour que la Co-operative
Trust modifie les Statuts afin de I'autoriser ex6cuter les op6rations de credit prgvues
dans le cadre du Projet et A exercer les autres pouvoirs et les autres fonctions qui sont
n6cessaires b l'ex6cution de ce dernier ou qui en d6coulent, et ii) prendra ou fera
prendre dans les meilleurs d6lais toute mesure n6cessaire pour veiller A ce que les
agriculteurs faisant partie du Projet puissent recevoir un cr6dit de la Co-operative
Trust.

Article III. ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 3.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Etat
occidental fera:

i) v6rifier chaque ann6e les comptes du Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet par un
comptable ou une firme comptable ind6pendants agr6gs par la Banque; et

ii) v6rifier chaque ann6e les comptes des soci6t6s coop6ratives (y compris la
Co-operative Trust) qui participent au Projet par l'Agent d'enregistrement,
conform6ment A la loi;

et A) remettra ou fera remettre A la Banque, d~s que les 6tats financiers v6rifi6s (bilan
et compte de recettes et de d6penses y relatif) du Groupe charg6 de l'ex6cution du
Projet et des soci6tgs coop6ratives (y compris la Co-operative Trust) seront prts, et, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, au plus tard quatre mois apr~s
la fin de l'exercice sur lequel ils portent, des copies certifiges conformes de ces 6tats et
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des exemplaires sign6s des rapports correspondants des v6rificateurs aux comptes,
selon la forme et avec les d6tails que ia Banque pourra raisonnablement demander, et
B) fournira ou fera fournir A la Banque tous autres renseignements concernant les
comptes et les 6tats financiers du Groupe charg6 de I'ex6cution du Projet et leur
v6rification, que la Banque pourra raisonnablement demander p6riodiquement.

Article IV. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. La Banque et l'Etat occidental coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une ou de I'autre des
Parties, la Banque et I'Etat occidental conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, au sujet des questions relatives A l'ex6cution des obligations qui
leur incombent aux termes du pr6sent Contrat, ainsi que de la gestion, des op6rations et
de la situation financi~re du Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet et de ia
Co-operative Trust, et des autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 4.02. La Banque et l'Etat occidental s'informeront mutuellement sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
I'Emprunt, l'ex6cution par l'une ou l'autre partie des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat, l'ex6cution par I'Emprunteur et par l'Etat occidental des obligations
qui leur incombent aux termes du Premier Contrat d'emprunt subsidiaire, ou l'ex6cution
par l'Etat occidental et la Co-operative Trust des obligations qui leur incombent aux
termes du Second Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article V. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION; ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 5.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet b la date
de mise en vigueur du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.02. a) Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour la Banque et pour l'Etat occidental prendront fin:

i) A la date A laquelle le Contrat d'emprunt prendra fin, conform6ment b ses
dispositions; ou

ii) Huit ans apr6s la date du pr6sent Contrat, au plus tard.

b) Si le Contrat d'emprunt est r6sili6 en application de ses dispositions avant la
date sp6cifide A l'alin6a a, ii, du pr6sent paragraphe, la Banque en avisera sans retard
l'Etat occidental et, A la date de cette notification, le pr6sent Contrat et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties deviendront caducs.

Paragraphe 5.03. Nonobstant une annulation ou une suspension du Contrat
d'emprunt, toutes les dispositions du pr6sent Contrat continueront A 6tre en vigueur et A
avoir plein effet.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toutes les notifications ou demandes qui doivent ou peuvent
6tre faites en vertu du pr6sent Contrat ou de tout accord entre les parties pr6vu dans le
pr6sent Contrat seront adress6es par 6crit et seront consid6r6es comme r6guli~rement
faites si elles ont 6t6 envoy6es par porteur, par la poste, par t616gramme, par
cfiblogramme, par t6lex ou par radiogramme A la partie int6ress6e, A l'adresse ci-apr~s
ou A telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e par 6crit t l'autre. Les adresses
sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
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Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Etat occidental:

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Ibadan
(Nigeria)

Adresse t6ldgraphique:

Permfin
Ibadan

Paragraphe 6.02. Toutes mesures et tous documents que le prdsent Contrat oblige
ou autorise l'Etat occidental A prendre ou A signer pourront 1'etre par le Commissaire
aux finances ou par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par
6crit.

Paragraphe 6.03. L'Etat occidental fournira A la Banque une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de l'Etat occidental, prendront
lesdites mesures ou signeront lesdits documents ainsi qu'un sp6cimen certifi6 de leur
signature.

Paragraphe 6.04. Le pr6sent Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul"
document.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce deiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

Pour l'Etat occidental du Nig6ria:

Le Repr6sentant autoris6,
H. S. A. ADEDEJI

ANNEXE 1

ATTRIBUTIONS, POUVOIRS ET PERSONNEL DU GROUPE CHARGt DE L'EXPECUTION DU PROJET

A. Attributions et pouvoirs

Le Groupe chargd de 1'ex6cution du Projet assurera la mise en oeuvre du Projet
pour le compte de l'Etat occidental et aura, entre autres, les attributions et les pouvoirs
suivants:

a) Agr6er tout le personnel qui sera nomm6 ou d6tach6 aupris du Groupe, selon le cas,
et licencier toute personne ainsi nomm6e ou renvoyer dans son service d'origine
toute personne ainsi d6tach6e;

b) Engager et licencier tout le personnel rdmunr6 au mois ou A la joum6e qui sera
n~cessaire pour la bonne execution du Projet;
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c) Conclure les contrats et les transactions qu'il jugera appropri6s avec I'accord
prCalable du Commissaire A I'agriculture et aux ressources naturelles;

d) Ouvrir les comptes bancaires qui seront nCcessaires pour ia bonne execution du
Projet ;

e) Tenir les livres et documents comptables appropri~s et nommer un v6rificateur
ext~rieur pour verifier ses comptes et effectuer les autres travaux de comptabilit6 et
de vdrification qu'iI jugera utiles.

f) Entretenir son propre service de transports;

g) Fournir A la Banque et A i'Emprunteur des rapports trimestriels sur ses activit~s;

h) Fournir A la Banque et A l'Emprunteur un rapport sur ses activit~s au cours de
I'exercice precedent ainsi que des 6tats financiers v~rifi6s pour ledit exercice, quatre
mois au plus tard apr~s la cl6ture de 1'exercice;

B. Personnel

Le Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet sera dirig6 par un Directeur du Projet
qui rendra compte au Commissaire A I'agriculture et aux ressources naturelles de I'Etat
occidental, par l'intermddiaire du Secr6taire permanent du MANR. Le Directeur du
Projet sera assist6 d'un Directeur adjoint, d'un Contr6leur financier, d'un Comptable et
d'un Directeur du Crddit.

L'administration des services ext6rieurs sera assur6e par I'interm6diaire des
bureaux d'Ibadan, Ilesha, Abeokuta et Akure et des groupes de contr61e des opdrations
ext~rieures.

Le MANR mettra le personnel suivant A la disposition du Groupe chargd de
l'ex6cution du Projet:

Annee du Projet pendant laquelle

ledit personnel sera necessaire

Titre Nombre 1 2 3 4

Sp~cialistes agricoles 5 4 1 - -
Chefs de travaux agricoles 24 12 4 2 6
Assistants agricoles 100 60 - - 30
Ouvriers sp6cialis6s 300 180 - 30 90

Quatre sp6cialistes des emprunts seront ddtach6s aupr~s du Groupe charg6 de
l'ex6cution du Projet par la Co-operative Trust.

ANNEXE 2

PASSATION DES MARCHtS

1. En ce qui concerne le mat6riel, les v6hicules, les engrais et les insecticides compris
dans les cat6gories I et II de l'annexe 1 du Contrat d'emprunt: i) chaque march6
portera sur un montant assez 61ev6 pour ne pas d6courager d'6ventuels soumission-
naires ou emp~cher que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence et dans les conditions
d'6conomie voulues; et ii) dans le cas des march6s repr6sentant un montant 6gal ou
sup6rieur A l'6quivalent de 10000 dollars des Etats-Unis:

a) S'il est proc6dd A une s6lection pr6alable des soumissionnaires, I'Etat
occidental, avant de solliciter des candidatures, fournira ou fera fournir b la Banque
une description d6taill6e des m6thodes suivre et y apportera les modifications que la
Banque pourra raisonnablement demander. La liste des soumissionnaires s61ectionn6s
ainsi qu'un expos6 des motifs de leur s61ection et de l'61imination des autres candidats
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seront fournis a la Banque pour observations, avant que les candidats n'en soient
inform6s, et l'Etat occidental apportera ou fera apporter A ladite liste les adjonctions ou
les suppressions que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Avant de faire un appel d'offres, l'Etat occidental fournira ou fera fournir A la
Banque, pour observations, les termes de I'appel d'offres, les sp6cifications et les
autres documents relatifs A l'adjudication, ainsi qu'une description des m6thodes de
publicit6 envisag6es pour I'adjudication, et il apportera auxdits documents et m6thodes
les modifications que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification ou adjonction aux documents relatifs A I'adjudication devra tre agr6de par
la Banque avant d'etre communiqu6e aux soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront W regues et 6valu6es, I'Etat occidental
communiquera A la Banque ou lui fera communiquer le nom du soumissionnaire auquel
il est pr6vu d'adjuger le march6, avant qu'une d6cision d6finitive ne soit prise A ce
sujet, et il communiquera A la Banque ou lui fera communiquer, assez t6t pour qu'elle
ait le temps de l'examiner, un rapport d6tailld sur l'6valuation et la comparaison des
soumissions reques, ainsi que les raisons qui lui dictent son choix. La Banque avisera
l'Etat occidental dans les meilleurs d6lais si elle a une objection A formuler a propos de
I'adjudication pr6vue, en en pr6cisant les motifs.

d) Si le march6 est adjug6 en d6pit d'une objection de ia Banque ou si, sans
l'accord de la Banque, ses termes et conditions different sensiblement de ceux formul6s
dans l'appel d'offres, aucune d6pense A ce titre ne sera financ6e A I'aide des fonds
provenant de l'Emprunt.

e) Ds qu'un contrat aura W sign6, une copie en sera fournie h la Banque.

2. En ce qui concerne les autres march6s portant sur du mat6riel, des v6hicules, des
engrais et des insecticides compris dans les cat6gories I et II, l'Etat occidental, d~s
l'adjudication du march6, transmettra ou fera transmettre une copie du contrat A la
Banque ainsi qu'une copie du procs-verbal du d6pouillement public des soumissions,
de m6me que le rapport relatif & leur 6valuation. La Banque avisera l'Etat occidental
dans les meilleurs d6lais si elle estime que les conditions dans lesquelles le march6 a W
adjug6 ne sont pas conformes aux Directives relatives aux achats effectuis au titre des
prets de la Banque mondiale et des credits de 'IDA, et, en pareil cas, aucune d6pense
ne sera financ6e aux termes dudit contrat A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

3. Les march6s portant sur les bftiments et le mat6riel du Groupe charg6 de
l'ex6cution du Projet compris dans la cat6gorie III seront adjug6s sur la base d'une
soumission comptitive entre les entrepreneurs locaux, conform6ment aux r~glements
de l'Etat occidental relatifs au Projet, tels qu'ils pourront etre modifi6s avec l'accord de
la Banque.

4. Ds qu'un contrat portant sur les fournitures et les services compris dans la
cat6gorie III aura W sign6, une copie en sera communiqu6e A la Banque.

5. Les agriculteurs rdsidant dans la zone du Projet devront utiliser comme insecticide
du <,Gammalin, ou d'autres insecticides agr66s par l'Etat occidental qui devront 6tre
achet6s par les agriculteurs aupr-s du Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet.

6. Les agriculteurs ach~teront les plants de cacaoyers et autres mat6riels de plantation
aux p6pini~res du Projet g6r6es par le Groupe charg6 de l'ex6cution du Projet, et les
insecticides, les pulv6risateurs et les engrais seront achet6s au Groupe charg6 de
l'exdcution du Projet.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 24, 1971, between GUYANA (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower is executing a twelve-year sea defense
program (hereinafter called the Sea Defense Program) to protect the coastal
plains of the Borrower's territories which lie below sea level;

(B) By a loan agreement dated September 27, 1968 2 between the Borrower
and the Bank (said agreement, as amended, and as the same may be further
amended from time to time, hereinafter called the First Sea Defense Loan
Agreement), the Bank agreed to make a loan to the Borrower in various
currencies equivalent to five million dollars, to assist the Borrower in financing
part of Phase I of the Borrower's Sea Defense Program;

(C) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the
foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to this Agreement
by making the Loan as hereinafter provided;

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
make the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any
event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred."
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to five million four hundred thousand dollars
($5,400,000).

1 Came into force on 19 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of Guyana.
United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 167.3 See p. 208 of this volume.
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Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of
goods and services required -for the Project and to be financed under the Loan
Agreement and in respect of interest and other charges on the Loan; provided,
however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall
be made on account of expenditures in the territories of any country which is
not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in,
or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with, and subject to, the provisions
set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 '/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of .the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out or cause the Project to be
carried out through its Ministry charged with the responsibility for sea
defenses (hereinafter called the Ministry), with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering and financial practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the preparation of the
detailed engineering for, and in the supervision of the works under, the
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Project, the Borrower shall employ engineering consultants acceptable to the
Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out Parts A, C, D and E of the Project, the
Borrower shall employ or cause to be employed contractors acceptable to the
Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity, shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively for the
Project until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications, and work and procurement
schedules, for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain or cause to be maintained records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan,
and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds
of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and
services financed out of such proceeds.

Section 3.06. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
complete Part B of the Project within 1 year after the date of this Agreement,
in time to permit early start of work on Part A of the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of
the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
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Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Guyana or
any institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of
the Project, of its Ministry and of any other departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall cause its Ministry to: (i) have its accounts in
respect of the Project for each fiscal year audited, in accordance with sound
auditing principles consistently applied, by the Director of Audit of the
Borrower; (ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not
later than four months after the end of each such year, (A) certified copies of
said accounts for such year as so audited and (B) the report of such audit by
said Director of Audit, of such scope and in such detail as the Bank shall have
reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the said accounts and the audit thereof as the Bank shall from time
to time reasonably request.

Section 4.03. The Borrower shall take such steps as shall be necessary to
improve the efficiency of the existing river transport of stone required for the
Project.

Section 4.04. The Borrower shall cause the sea walls included in the Sea
Defense Program to be at all times maintained fully and adequately and shall
cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance with
sound engineering and financial practices.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the perfor-
mance of their respective obligations under the Loan Agreement, the
administration, operations, in respect of the Project, of the departments or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan,
and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its
balance of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such
political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations, in respect of the Project, of its Ministry and of any other
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.
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(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or
the performance by either of them of its obligations under the Loan
Agreemcnt.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and
the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any
other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.04. The Borrower shall exempt all materials and equipment to
be used exclusively in the carrying out of the Project from import duties, and
shall promptly issue all permits necessary to re-export said equipment.

Article VIL REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, the Borrower shall have
failed to perform any of its obligations under the First Sea Defense Loan
Agreement other than in respect of the payment of the principal or interest or
any other payment.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, the event specified in
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Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower.

Article VIII. TERMINATION; MODIFICATION OF THE FIRST SEA DEFENSE LOAN
AGREEMENT

Section 8.01. The date August 31, 1971, is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.02. Section 5.11 (b) of the First Sea Defense Loan Agreement
is amended by (i) adding the words "except as the Bank shall otherwise agree"
after the words "the Borrower", and (ii) deleting the words "the end of
calendar year 1969" and substituting them by the words "September 30, 1971".

Section 8.03. Section 6.01 of the First Sea Defense Loan Agreement is
amended by adding the following after the words "shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower":

"or, (iii) if a default shall occur under the loan agreement between the
Borrower and the Bank dated June 24, 1971, as the same may be amended
from time to time, other than in respect of the payment of the principal or
interest or any other payment required thereunder and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower."

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana

Cable address:

Minfin
Georgetown

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year fiist above written.

Guyana:

By RAHMAN B. GAJRAJ
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)Category

% of
Expenditures

to be Financed

I. Civil works

II. Floating craft
(a) imported

(b) locally produced

III. Steel sheet piles and

equipment

IV. Consultants' services

V. Interest and other charges
on the Loan incurred on
or before December 31,
1973

VI. Unallocated
TOTAL

2,520,000

1,010,000

180,000

300,000

385,000

65 % of total expenditures (rep-
resenting the estimated
foreign expenditure compo-
nent)

100% of foreign expenditures

70 % of total expenditures (rep-
resenting the estimated
foreign expenditure compo-
nent)

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures

1,005,000

5,400,000
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower; and

(b) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be
made in respect of Category IV on account of expenditures incurred after March 1,
1971 in an aggregate amount not exceeding the equivalent of $50,000; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a
corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Categories I or 11 (b)
shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such
Category, the Bank may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such Category
may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project comprises part of Phase I of the Borrower's Sea Defense Program and
consists of:

Part A. The rehabilitation of about 6,830 feet of existing sea defenses and the
construction of about 1,570 feet of new sea defenses in Georgetown.

Part B. The construction of a diversion road in Georgetown from the intersection of
Vlissengen Road and Kitty Public Road to the intersection of Kelley's Dam and
Camp Road in Georgetown.
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Part C. The rehabilitation of 8 drainage outfalls for drainage of areas behind the sea
defenses constructed under the project described in Schedule 3 to the First Sea
Defense Loan Agreement.

Part D. The procurement and, to the extent the Bank shall agree, the rental of 2 tugs
of about 450 hp and 9 pontoons of 250-500 tons capacity for the transport of stone.

Part E. The construction of a slipway for the maintenance of, inter alia, the floating
craft to be procured under Part D of the Project.

Part F. The purchase of the equivalent of $180,000 of steel sheet piles and equipment
for use under the Sea Defense Program.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1976 ..............
February 1, 1977 .............
August 1, 1977 ..............
February 1, 1978 ..............
August 1, 1978 ...............
February 1, 1979 ...............
August 1, 1979 ...............
February 1, 1980 ..............
August 1, 1980 ...............
February 1, 1981 ..............
August 1, 1981 ...............
February 1, 1982 .............
August 1, 1982 ...............
February 1, 1983 ..............
August 1, 1983 ...............
February 1, 1984 .............
August 1, 1984 ..............
February 1, 1985 .............
August 1, 1985 ..............
February 1, 1986 .............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)-

60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
115,000
120,000
120,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

August 1, 1986 ................ 125,000
February 1, 1987 ............... 130,000
August 1, 1987 .............. 135,000
February 1, 1988 ............... 140,000
August 1, 1988 ................ 145,000
February 1, 1989 ............... 150,000
August 1, 1989 ................ 155,000
February 1, 1990 ............... 160,000
August 1, 1990 ................ 170,000
February 1, 1991 ............... 175,000
August 1, 1991 ................ 180,000
February 1, 1992 ............... 185,000
August 1, 1992 ................ 195,000
February 1, 1993 ............... 200,000
August 1, 1993 ................ 210,000
February 1, 1994 ............... 215,000
August 1, 1994 ................ 225,000
February 1, 1995 ............... 230,000
August 1, 1995 ................ 240,000
February 1, 1996 ............... 265,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .......................
More than three years but not more than six years before maturity .......

Premium

'14 %
21/4 %
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Time of Prepayment or Redemption Premium

More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 3 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . .. 41/2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before

maturity ............................................... 5 /4 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............................................... 6/4 %
More than twenty-three years before maturity ....................... 71/4 %

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works, except those under Part B of the
Project which the Borrower shall carry out by force account:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification is
invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce
such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request. The list of
prequalified bidders, together with a statement of their qualifications including their
financial, technical and managerial capabilities, and of the reasons for the exclusion of
any applicant for prequalification, shall be furnished by the Borrower to the Bank for
its comments before the applicants are notified and the Borrower shall make such
additions or deletions from the said list as the Bank shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed for
the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as
the Bank shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents
shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its
review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan
Agreement, and shall state the reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. For the purpose of evaluating bids for floating craft and associated services
included in Category II of the table set out in paragraph 1 of Schedule 1 to this
Agreement, bid prices shall be determined and compared in accordance with the
following rules:

(a) the term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in
the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a
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substantial extent (as reasonably determined by the Bank) in such territories;
any other bid shall be deemed to be a "Foreign Bid";

(b) the bid price under a Local Bid shall be the ex-factory price of such goods;

(r) for the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. (Georgetown) price of such goods; and

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the
territories of the Borrower which generally apply to non-exempt importers,
or 15 % of the amount specified in (i) above, whichever shall be the lower.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969.

GENERAL CONDITIONS APPICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 24 juin 1971, entre la GUYANE (ci-apr6s d~nomm~e
<(l'Empjrunteur> ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (<ia Banqueo,).

CONSIDtRANT A) Que I'Emprunteur ex6cute un programme duod6cennal
de protection du littoral (ci-apr~s d6nomm6 <de Programme>), destin6 A
prot6ger les plaines c6tires des territoires de l'Emprunteur situ6s au-dessous
du niveau de la mer:

B) Que, par un Contrat d'emprunt, en date du 27 septembre 19682, entre
l'Emprunteur et la Banque (ledit contrat, tel qu'il a W et pourrait 8tre
ult6ricurement modifi6, 6tant ci-aprfs d6nomm6 «<Premier contrat d'emprunt
relatif A la protection du littoral-), la Banque a consenti A l'Emprunteur un
prt en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq millions de dollars,
pour aider l'Emprunteur A financer une partie de la phase I de son Programme
de protection du littoral;

C) Que l'Emprunteur a demand6 que la Banque participe au financement
du cofit en devises 6trang~res du Projet d6crit l'annexe 2 du pr6sent Contrat
ou accordent un prt, comme il est indiqu6 ci-apr~s;

CONSIDtRANT que la Banque a, compte tenu notamment de ce qui pr6ci de,
accept6 d'accorder h l'Emprunteur un prt aux clauses et conditions stipul6es
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, dat6es du 31 janvier 1969', et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve, toutefois, de la suppression du
paragraphe 5.01 desdites Conditions g6n6rales et de la modification de l'alin6a i
du paragraphe 6.02 desdites Conditions qui doit se lire comme suit: ,Tout fait
sp6cifi6 aux alin6as e ou f du paragraphe 7.01. (Lesdites Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi
modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm~es «,les Conditions g6n6rales .)

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d6finies dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat.

I Entr6 en vigueur le 19 aott 1971. dis notification par la Banque au Gouvernement guyanais.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 675. p. 167.

3 Voir p. 219 du present volume.
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Article 2. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, un prft en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq millions quatre cent mille
(5 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra re pr~lev& sur le
compte de l'Emprunt, conform~ment aux dispositions de l'annexe I au present
Contrat, telle que celle-ci aura W modifi~e au moment consid~r6, A
concurrence des montants d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants
A payer) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises et des services
n~cessaires au Projet et devant re finances en application du present Contrat
ainsi que les int~rts et autres charges aff~rents A l'Emprunt; sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun montant ne sera pr~lev6 sur
le compte de l'Emprunt en vue de r~gler des d~penses effectu~es dans les
territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou pour effectuer le paiement de marchandises produites ou de services
fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, les biens et services (autres que les services de consultants)
ncessaires A l'ex~cution du Projet qui doivent 6tre finances A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt feront l'objet d'appels d'offres internationaux,
conform~ment aux Directives concernant la passation des march~s finances par
les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'Association internationale de
d~veloppement, qui ont 6t6 publi~es par la Banque en ao0t 1969, compltes et
pr~cis~es par les dispositions de l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1974 ou toute
autre date dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr&ts au taux annuel des
sept un quart pour cent (7 /4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas W remboursde.

Paragraphe 2.07. Les intrts et autres charges seront payables semes-
triellement le 1 er f~vrier et le ler aofit de chaque ann~e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt,
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du present
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt
comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et toute autre
personne que celui-ci aura d~sign~e par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.
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Article Il. EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet par
son minist~re charg6 de la protection du littoral (ci-apr~s d6nomm6 ,le
Minist~re ) avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conform6ment aux r~gles
de l'art et aux principes d'une saine gestion financi~re, et il fournira sans
tarder, au fur et A mesure des besoins, les fonds, moyens mat6riels, services et
autres ressources n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider dans la pr6paration des 6tudes techniques
d6taill6es et dans la supervision des travaux se rapportant au Projet,
l'Emprunteur emploiera des ing6nieurs-conseils agr6ds par la Banque, des
clauses et conditions donnant satisfaction A la Banque.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex6cution des parties A, C, D et E du Projet;
l'Emprunteur emploiera ou fera employer des entrepreneurs agr66s par la
Banque A des clauses et conditions donnant satisfaction At la Banque.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre des
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens import6s financ6s i l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques inh6rents l'achat et au
transport desdits biens ainsi qu'A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie
librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdits biens.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement tous les biens
et services financ6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront utilis6s
exclusivement pour le Projet jusqu'A ce que celui-ci soit achev6.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, ds
qu'ils seront prets, les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux et
des achats relatifs au Projet, ainsi que les modifications et additions
importantes dont ils feraient l'objet par la suite, avec toutes les pr6cisions que
la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur devra: i) tenir ou faire tenir des livres permettant de
suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'identifier les biens et services finances l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet; ii) donner aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet, les biens financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) communiquer h la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander concernant le Projet,
l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt et les biens et services financ6s

l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur achivera la partie B du Projet dans un d6lai d'un an A
compter de la date du pr6sent Contrat, pour permettre d'entamer rapidement
les travaux relatifs i la partie A du Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de
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preference par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une
sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

- b) A cet effet, l'Emprunteur i) d6clare qu'i la date dudit Accord aucune
dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence sous la forme d'une
sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics; et ii) s'engage A ce que, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sOret6 constitu6e en garantie
d'une dette ext6rieure garantisse, du fait mme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de I'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et A ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret.
L'Emprunteur informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle
sret.

c) Les stipulations ci-dessus ne s'appliquent pas: i) At la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

d) Au sens du present paragraphe, l'expression <<avoirs publics > d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques y compris la Banque de Guyane et tout autre
6tablissement remplissant les fonctions d'une banque centrale pour l'Emprun-
teur.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'obtenir, grfice A de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations, des ressources et des d6penses
relatives au Projet port6es au compte de son Minist~re et tout autre
d6partement ou organisme de I'Emprunteur charg6 de l'ex6cution de tout ou
partie du Projet.

b) L'Emprunteur fera en sorte que son Minist~re: i) fasse v6rifier, pour
chaque exercice, les comptes du Projet par le Directeur des services de
v6rification des comptes de l'Emprunteur, conform6ment A de saines pratiques
comptables r6gulirement appliqu6es; ii) remette A la Banque, d~s qu'ils seront
pr&s, et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice, A) des copies
certifi6es conformes des comptes de l'exercice ainsi v6rifi6s et B) un
exemplaire du rapport du Directeur des Services de v6rification des comptes,
r6pondant, en ce qui concerne l'ampleur et le degr6 de pr6cision, A ce que la
Banque aura raisonnablement demand6; et iii) fournisse A la Banque tous les
autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur lesdits
comptes et leur v&ification.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour
am6liorer l'efficacit6 du syst me de transport par eau de la pierre n6cessaire A
la r6alisation du Projet.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera A ce que les digues pr6vues au
Projet soient toujours compl~tement et efficacement entretenues et les fera
promptement r6parer en tant que de besoin, le tout selon les r~gles de l'art et
conform6ment A de saines pratiques financires.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, A
la demande de l'une ou l'autre des parties:

a) conf6reront, par I'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution de
leurs obligations respectives aux termes du Contrat d'emprunt, sur
l'administration et les op6rations, pour ce qui est du Projet, des
d6partements ou organismes de I'Emprunteur charg6s de l'ex6cution de tout
ou partie du Projet, et sur toutes autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt;

b) se communiqueront mutuellement tous les renseignements que l'autre partie
pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de
l'Emprunt. En ce qui concerne I'Emprunteur, ces renseignements porteront
notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires et
sur sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle de ses
subdivisions politiques ou celle des organismes de l'Emprunteur ou de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir la Banque
tous les renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander
quant aux op6rations relatives au Projet de son Ministre et de tout autre
d6partement ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution de tout ou
partie du Projet.

b) L'Emprunteur et ]a Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'une des parties des obligations
souscrites aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires . toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r6ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas A l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, tout instrument 6tabli en
application du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat, ainsi que les Obligations,
seront francs de tout imp6t percu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires lors ou A l'occasion de leur signature,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature qui pourrait etre perqu en
vertu de la legislation d'un autre pays ou d'autres pays.
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Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
pas soumis aux restrictions, r6glementations, contr6les ou moratoires institu6s
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur exon6rera de droits de douane tous les
mat~riaux et le mat6riel devant tre exclusivement utilis~s aux fins du Projet et
d6livrera sans retard toutes les autorisations n6cessaires A la r6exportation
dudit mat6riel.

Article VIL RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui y est 6ventuellement pr6vue, la Banque aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
ainsi que les int6rts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entraitnera l'exigibilit6 du jour meme o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du prdsent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales: le fait que 'Emprunteur n'a pas
ex6cut6 l'une quelconque des obligations qui lui incombent aux termes du
premier Contrat d'emprunt relatif A la protection du littoral, autre que celles
qui sont relatives au paiement du principal ou de l'int6r&t ou k tout autre
paiement.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales: le fait que le manquement sp6cifi6
au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur.

Article VIII. RtSILIATION; MODIFICATION DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT RELATIF
A LA PROTECTION DU LITTORAL

Paragraphe 8.01. La date du 31 aofit 1971 est la date sp6cifi6e aux fins
du paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.02. L'alin6a b du paragraphe 5.11 du premier Contrat
d'emprunt relatif A la protection du littoral est modifi6 par i) l'adjonction des
mots ,A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement > apr~s les
mots ,,l'Emprunteur >, et ii) la suppression des mots ,<Ia fin de l'ann6e civile
1969 , qui seront remplac6s par les mots ,,le 30 septembre 1971 >.

Paragraphe 8.03. Le paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt
relatif A la protection du littoral est modifi6 par l'adjonction du texte
ci-dessous apr~s les mots <se produit et subsiste pendant 60 jours A compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur>:

,,ou iii) si un manquement aux termes du Contrat d'emprunt entre
l'Emprunteur et la Banque en date du 24 juin 1971, tel qu'il aura pu 8tre
modifi6, autre qu'un manquement relatif au paiement du principal ou de
l'int6rt ou de tout autre paiement se produit et subsiste pendant 60 jours
A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur.
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Article IX. REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de I'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g(n(rales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:

Le Ministre des finances
Public Buildings
Georgetown (Guyane)

Adresse t616graphique:

Minfin
Georgetown

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentant /t ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ' la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Guyane:

Le Repr6sentant autoris6,
RAHMAN B. GAJRAJ

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories d'articles qui doivent re financ6s /
l'aide des fonds provenant de i'Emprunt, les montants de l'Emprunt affect6s A chaque
cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es devant tre ainsi financ6es dans
chaque cat6gorie:
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Montant affecte Pourcentage des
Cat gorie (equivalent en dollars) dipenses a financer

I. Travaux de g6nie civil 2520 000 65 p. 100 des d6penses totales
(repr6sentant le montant esti-
matif des d~penses A

II. Engins flottants 1 01000 0'6tranger)

a) import6s 100 p. 100 des d6penses A
l'6tranger

b) fabriqu6s sur place 70 p. 100 des d6penses totales
(repr6sentant le montant esti-
matif des d6penses A
l'6tranger)

III. Palplanches et mat6riel en 180000 100 p. 100 des d6penses A
acier l'6tranger

IV. Services de consultants 300000 100 p. 100 des d6penses A

V. Int6rts et autres charges 385000 1'&ranger

aff6rents h l'Emprunt
6chus A la date du 31
d6cembre 1973 ou avant

VI. Non affect6 1005000

TOTAL 5400000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:

a) l'expression < d6penses A l'6tranger * d~signe des d6penses faites dans la monnaie de
tout autre pays que l'Emprunteur en paiement de biens ou services en provenance
des territoires dudit pays;

b) l'expression <<d~penses totales d6signe la somme des d~penses A l'6tranger et des
d6penses faites en paiement de biens ou services en provenance des territoires de
l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun retrait n'est
autoris6 en ce qui concerne:

a) les d6penses ant~rieures A la date du present Contrat; toutefois, il pourra etre
proc~d6 A des retraits A raison de d6penses relevant de la cat6gorie IV encourues
apris le 1 er mars 1971 et pour un montant total ne d~passant pas l'equivalent de
50000 dollars;

b) le paiement d'imp6ts pergus en vertu des lois de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires sur des biens ou services ou A l'occasion de leur importation, de
leur fabrication, de leur acquisition ou de leur fourniture. Dans la mesure o6 le
montant repr6sent6 par le pourcentage qui figure A la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus pour chaque categorie viendrait A d6passer le montant
payable net d'imp6ts, ce pourcentage sera riduit pour garantir qu'aucun retrait ne
sera fait pour le paiement de ces imp6ts.

4. Nonobstant l'affectation d'un montant de I'Emprunt indiqu6 A la deuxi~me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus:

a) si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories vient A diminuer, le
montant de I'Emprunt affect6 jusque-IA A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
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r~affect6 par la Banque qui augmentera de fagon correspondante le montant non
affect& de I'Emprunt;

b) si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories augmente, ie
pourcentage indiqu6 A la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus au
sujet de ces d6penses sera appliqu6 au montant de ladite augmentation, et un
montant correspondant sera affect6 par la Banque A la cat6gorie int6ress6e sur ]a
demande de I'Emprunteur, par pr61vement sur le montant non affect6 de
I'Emprunt, sous r6serve toutefois des provisions pour impr6vus que la Banque aura
fix6es en ce qui concerne le coOt des articles figurant dans les autres cat6gories.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s A la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales au titre de la
cat6gorie I ou de la cat6gorie II, baugmente et qu'aucun montant de l'Emprunt ne peut
Etre r6affect6 A ladite cat~gorie, la Banque pourra, par voje de notification A
l'Emprunteur, ajuster le pourcentage alors applicable A ces d6penses de mani~re que les
retraits au titre de cette cat6gorie puissent se poursuivre jusqu'A ce que toutes les
d6penses correspondantes aient W faites.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur une partie de la phase I du Programme du protection du littoral
de l'Emprunteur et comprend:

Partie A. La remise en 6tat d'environ 2050 metres de digues littorales et la
construction d'environ 500 metres de digues littorales A Georgetown.

Partie B. La construction A Georgetown d'une d6viation, entre l'intersection de
Vlissengen Road et de Kitty Public Road et l'intersection de Kelley's Dam et le
Camp Road.

Partie C. La remise en 6tat de 8 d6versoirs destin6s A drainer les zones situ6es
derriere les digues littorales construites dans le cadre du Projet d6crit A l'annexe 3
au premier Contrat d'emprunt relatif A la protection du littoral.

Partie D. La conclusion d'arrangements en vue de l'utilisation et, dans la mesure oO
la Banque y consent, la location de deux remorqueurs d'environ 450 Cv et de neuf
pontons d'une charge de 250 A 500 tonnes, destin6s au transport de la pierre.

Partie E. La construction d'un plan inclin6 destin6 entre autres A l'entretien des engins
flottants A acheter au titre de la partie D du Projet.

Partie F. L'achat de palplanches et de mat6riel en acier, pour une somme 6quivalente
A 180000 dollars, destin6s A 6tre utilis6s au titre du Programme de protection du
littoral.

Le Projet doit itre achev6 le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des ichiances des 9chgances
(exprimi (exprim4

Date des ichiances en dollars)* Date des &h~ances en dollars)*

1 er aofit 1976 .................. . 60000 1 er f6vrier 1979 ................ . 75000
1or f6vrier 1977 .... ................ 65000 ler aoft 1979 .................. . 75000
I r aofit 1977 ...... ............... 65000 1er f6vrier 1980 ................ .80000
1 r fdvrier 1978 ................ . 70000 1 er aoft 1980 .................. . 80000
1 er aoft 1978 .................. 70000 1 er f6vrier 1981 ................ . 85000
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Montant
du principal

des ichiances
(exprimA

en dollars)*Date des &hances

Ier ao0t 1981 .................... 900001er f vrier 1982 .................. 90000

1 er ao0t 1982 .................... 95000
1 or f 6vrier 1983 ................. 100000
Ier aofit 1983 .................. 100000
Ier f6vrier 1984 ..... ............ 105000
ler aoft 1984 ................... 110000
1 r fdvrier 1985 ................. 115000
1 or aofit 1985 .................... 120000
1 er f6vrier 1986 .................. 120000
1 r ao0t 1986 .................... 125000
1 or f6vrier 1987 .................. 130000
1 er ao0t 1987 .................... 135000
ler f6vrier 1988 ................. 140000
1 er aoft 1988 .................. 145000

Date des 6chgances

1 er f6vrier 1989 .............
I r aoflt 1989 ...............
I or f6vrier 1990 .............
I aofit 1990 ...............

er f6vrier 1991 .............
er aott 1991 ...............

I er f6vrier 1992 .............
er ao0t 1992 ...............

I or f6vrier 1993 .............
, or aofit 1993 ...............
Ier f6vrier 1994 .............

er aofit 1994 ...............
er f6vrier 1995 ..............
er aofit 1995 ...............
er f6vrier 1996 .............

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir le
paragraphe 4.02 des Conditions g~n6rales), les chiffres de cette colonne reprgsentent l'dquivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables calculd comme il est prdvu pour les prglevements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE LEMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conformdment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant I'ch6ance ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance .........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ........
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ........................

Prime

2/4 %
2 /4 %

3 %
4 1/2 %
5 3/4 %
6 /4 %
7 1/4 %

ANNEXE 4

PASSAriON DES MARCHtS

1. Pour tout march6 de travaux de genie civil, except6 ceux vis6s A la partie B du
Projet que l'Emprunteur exdcutera en r~gie:

a) S'il y a s61ection prdalable des soumissionnaires, 'Emprunteur, avant la
selection, informera en d6tail la Banque de la proc6dure qu'il entend suivre et apportera
A ladite proc6dure les modifications que la Banque pourra raisonnablement demander.
La liste des candidats admis A soumissionner, ainsi qu'un expos6 de leurs qualifications,
notamment en matire financire, technique et administrative, et des raisons de
l'exclusion de tout candidat, seront communiqu6s A la Banque pour observations avant
que les candidats ne soient avis~s, et l'Emprunteur apportera A ladite liste les additions
ou les suppressions que la Banque pourra raisonnablement demander.
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des chgances
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.. .225000
* . . 230000
... 240000
* . . 265000
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b) Avant de faire un appel d'offres, I'Emprunteur communiquera A la Banque,
pour observations, le texte de I'appel d'offres, les cahiers des charges et les autres
pieces du dossier- d'appel d'offres, ainsi que la description complete des mesures
pr~vues pour en assurer la publicit6 et apportera auxdits documents ou auxdites
m~thodes les modifications que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute
modification ult6rieure du dossier d'appel d'offres devra tre soumis a l'agr6ment de la
Banque avant d'etre communiqu6e aux soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les offres auront 6t6 recues et 6valu6es, l'Emprunteur, avant de
prendre une d6cision d6finitive, informera la Banque du nor du soumissionnaire auquel
il entend attribuer le march& et communiquera A la Banque, dans des d6lais suffisants
pour qu'elle puisse l'examiner, un rapport d6tailI6 sur 1'6valuation et la comparaison des
offres et sur les raisons ayant conduit la d6cision envisagge. La Banque fera savoir
sans tarder a l'Emprunteur si elle a des objections A la decision envisag6e parce que
celle-ci se'rait incompatible avec les Directives concernant la passation des nmarchds
finances par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA visdes au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou avec le Contrat d'emprunt, et sp6cifiera les
raisons des objections qu'elle pourrait avoir.

d) Si le march6 est attribu6 sans qu'il ait 6t6 tenu compte des objections
raisonnables de la Banque ou si ses clauses et conditions different notablement, sans
que la Banque ait donn6 son agr~ment, des clauses et conditions de l'appel d'offres,
aucune dgpense aff6rente a ce march6 ne sera financ6e a l'aide des fonds provenant de
I'Emprunt.

e) Deux copies du contrat seront communiquges A la Banque des que le march6
aura 6t6 sign6, et avant que la premiere demande de pr6lEvement sur le compte de
l'Emprunt au titre de ce march6 ne soit pr6sent6e A la Banque.

2. Aux fins d'6valuer les offres relatives aux engins flottants et aux services y relatifs
compris dans la cat6gorie II du tableau figurant au paragraphe 1 de l'annexe I au
present Accord, les prix des offres seront dgtermings et compards conform6ment aux
r~gles suivantes:

a) Le terme «<offre locale> dgsigne une offre pr6sent6e par un fabricant 6tabli
dans les territoires de l'Emprunteur pour des biens fabriqu6s ou transform6s A
un degr6 important (que la Banque d6terminera) dans lesdits territoires; toute
autre offre sera considgr6e comme <<offre 6trangre> ;

b) Pour les offres locales, le prix offert sera le prix des marchandises sortie-usine;

c) Aux fins de comparer une offre 6trangire avec une offre locale, les prix des
offres 6trang~res sera la somme des montants suivants:

i) le prix des marchandises c.a.f. (Georgetown);

ii) le montant de toutes taxes frappant l'importation de ces marchandises dans les
territoires de l'Emprunteur qui sont g6n6ralement appliquges aux importateurs
non exon6r6s, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 au paragraphe i ci-dessus, le
montant le moins 6lev6 6tant retenu.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 30, 1971, between MALAYSIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Sabah Ports Authority (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
sixteen million one hundred thousand dollars ($16,100,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the

2 Came into force on 24 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of Malaysia.
3 See p. 225 of this volume.

Ibid.
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Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project, to make satisfactory arrangements, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the
Bank, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means: (i) assets
of the Guarantor; (ii) assets of any statutory authority of the Guarantor,
including assets of any state or any political subdivision of the Guarantor; (iii)
assets of the Bank Negara Malaysia or any institution performing the functions
of a central bank for the Guarantor, and (iv) any right, interest or share of the
Guarantor in the Currency Fund and Currency Surplus Fund administered
under the Malaya British Borneo Currency Agreement.

Section 3.02. Subject to its constitutional limitations, the Guarantor
covenants that it will not take, or cause or permit any of its statutory
authorities, states or political subdivisions or any agency of any such statutory
authority, state or political subdivisions to take any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obligations
contained in the Loan Agreement and will take or cause to be taken all
reasonable action necessary or appropriate within its power to enable the
Borrower to perform such obligations.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i)
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exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Guarantee Agreement and other
matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all
such information as it shall reasonably request with regard to the general'status
of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of
the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in
respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such
taxes, if any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministry of the Guarantor is designated as representa-
tive of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministry of Finance,
The Treasury
Kuala Lumpur, Malaysia
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Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Malaysia:

By M. BEN HARON
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 30, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SABAII PORTS
AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
Januray 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and to the amendment of
Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event specified in paragraph (e) or ()
of Section 7.01 shall have occurred." (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

1 See above.
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Section 1.02. Whenever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "State" means the State of Sabah; and

(b) "Enactment" means "the Sabah Ports Authority Enactment, 1967" and all
amendments thereto as in force at the date of this Agreement.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to sixteen million one hundred thousand dollars ($16,100,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Loan Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawals shall be made (i) on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories, or (ii) in respect of Parts A (ii)
and B of the Project described in Schedule 2 to this Agreement until the jurisdiction for
operating the port of Sandakan and all property, powers and rights (as determined by
the Bank) required therefor shall have been vested in the Borrower.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international competition
under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971
(hereinafter called the Guidelines), and in accordance with, and subject to, the
provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one quarter
per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Chairman of the Borrower and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.
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Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial and engineering
practices.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the preparation of detailed
engineering, tender documents, and supervision of construction of the Project and in
the collection of soil and hydrographic and other data associated therewith, the
Borrower shall employ engineering consultants acceptable to the Bank upon terms and
conditions, including provision for training engineering personnel nominated by the
Borrower during the period of construction of the Project, satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall employ
contractors in accordance with the procedures set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, consultants' reports, contract documents and
construction and procurement schedules, for the Project, and any material modifica-
tions thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out
of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall take all such action as shall be necessary to (i)
acquire not later than July 31, 1971 all such property, land, and rights in respect of land
as shall be required for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly
after such acquisition, evidence satisfactory to the Bank that all such property, land
and rights in respect of land are vested in it and are available for purposes related to
the Project and, without limiting the generality of the foregoing, (ii) acquire not later
than July 31, 1971 all property, land, and rights in respect of land in the present port of
Sandakan and (iii) acquire such property, land, and rights in respect of land as shall be
needed for the future expansion of the ports of Kota Kinabalu and Sandakan to the
extent that, and on the dates on which, such needs can reasonably be foreseen during
the period of carrying out the Project and (iv) take all action within its power to cause
the access roads serving the new port of Sandakan to be completed prior to the date on
which the new port comes into operation.

Article IV. MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 4.01. The Borrower shall cause the facilities, equipment, machinery or
other property necessary or useful in the operation of all the ports vested in it from
time to time to be operated, maintained, renewed and repaired in accordance with
sound engineering and management practices.
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Section 4.02. The Borrower shall take all steps necessary to ensure that the
operation of all the ports vested in it from time to time shall at all times be conducted,
their affairs managed, their future investments planned and a sound financial situation
maintained in accordance with sound administrative, financial and engineering practices
and under the direction of competent and experienced management.

Section 4.03. The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound port management practice.

Section 4.04. The Borrower shall consult with the Bank (a) prior to introducing
any material changes in its organization or when replacement of any of its key
personnel is under consideration to enable the Bank to determine whether such changes
would adversely affect the Borrower's management and operations, and shall thereafter
review with the Bank the steps which may be required in order to remedy the situation;
and (b) prior to any proposed change in the appointment to the position of the
Borrower's Chairman and General Manager.

Article V. FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices its operations and
financial condition.

Section 5.02. The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than six months after the end of each such year, (A)
certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the report
of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have
reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information concerning
the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof as the
Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.03. (a) The Borrower represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any of its assets as security for any debt.

(b) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall by a
date not later than January 1, 1973, introduce a cost accounting system acceptable to
the Bank in respect of the various ports which it operates, and promptly thereafter do
everything within its power to ensure that its dues and rates shall be reasonably based
on the cost of the services to which such dues and rates relate.

Section 5.05. Except with the prior approval of the Bank, the Borrower shall not:
(i) prior to the completion of the Project undertake or execute any project or
development (other than the Project), or make any other investment, which would
result in estimated aggregate capital expenditures of the Borrower exceeding $500,000
equivalent in any fiscal year, and (b)' at any time incur any debt, unless its net cash
generation from operations for the fiscal year immediately preceding such incurrence or

Should read "(ii)"-Devrait se lire "(ii)".
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a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever is the greater,
shall not be less than 1.75 times the maximum debt service requirements for any
succeeding fiscal year on all debt including the debt to be incurred. For the purposes of
this Section:

(i) the term "debt" means all debt of the Borrower including debt for service of which
the Borrower is responsible, maturing by its terms more than one year after the
date on which it was originally incurred;

(ii) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract, loan agreement or other instrument providing for such debt;

(iii) the term "net cash generation from operations" means gross revenues from all
sources, adjusted to take account of the Borrower's dues and rates in effect at the
time of the incurrence of debt even though they were not in effect during the fiscal
year or twelve-month period to which such revenues relate, less operational
expenses including administrative expenses, taxes (if any), and adequate mainte-
nance, but before deduction for depreciation and debt service requirements;

(iv) the term "debt service requirements" means the aggregate amount of amortization
of, and interest and other charges on, debt; and

(v) whenever it shall be necessary to value, in terms of the currency of the Guarantor,
debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of
such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt or, if such other
currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably
determined by the Bank.

Section 5.06. Upon completion of the Project the Borrower and the Bank shall
periodically review the Borrower's cash requirements so as to determine the Borrower's
fiscal policies.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall take
all such measures including, but not limited to adjustment of its dues and rates as shall
be required to provide the Borrower with net operating revenues sufficient to yield an
annual rate of return on the net value of the Borrower's fixed assets in operation of not
less than 5% during fiscal year 1975, 6% during fiscal year 1976 and 7% thereafter. For
the purposes of this Section:

(i) the term "net operating revenue" means the difference between (A) gross operating
revenues excluding port charges for timber shipped at anchorage and (B) operating,
administrative and maintenance expenses, including straight-line depreciation at an
average rate of not less than 3.5% of the depreciable fixed assets, and taxes (if
any), but excluding interest and other charges on debt, and dividends on equity
capital;

(ii) the net value of fixed assets in operation shall be the gross value of such assets, as
revalued from time to time in accordance with sound and consistently maintained
methods of valuation acceptable to the Bank, less the amount of accumulated
depreciation;

(iii) the annual return shall be calculated in respect of each fiscal year of the Borrower
by relating the amount of net operating revenue in such year to the average of the
net values of the Borrower's fixed assets in operation at the beginning and the end
of such year.

Article VI. CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party:
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(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Borrower and other matters relating to the
purpose of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by
either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 6.03. The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect all
installations, sites, works, buildings, property and equipment of the Borrower and any
relevant records and documents.

Article VII. TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section 5.03 of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation, under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories, of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VIII. REMEDIES OF THE BANK; TERMINATION

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 8.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such declaration such
principal, interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 8.02. For the purposes of Sections 6.02 and 7.01 of the General
Conditions, the following additional event is specified: The Enactment shall have been
amended, repealed, suspended or abrogated so as to have an adverse effect on the
Project or the operations of the Borrower.

Section 8.03. The date of August 20, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. ADDRESSES

Section 9.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

See p. 222 of this volume.
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Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Sabah Ports Authority
P.O. Box 1430
Kota Kinabalu, Sabah, Malaysia

Cable address:

Saports
Kota Kinabalu

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Sabah Ports Authority:

By HERMAN J. LuPING

Chairman

KONG YIN LOONG
Member

S. LIM THIEN KWANG
Member

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Civil works

II. Cargo Handling Equip-
ment

III. Engineering Fees

IV. Soil investigations and hy-
drographic studies

Amount of the
Loan Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

11,453,000

573,000

657,000

412,000

% of Expenditures
to be financed

73% of total expenditures (rep-
resenting the estimated
foreign expenditure compo-
nent)

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures

60% of total expenditures (rep-
resenting the estimated
foreign expenditure compo-
nent)
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Amount of the
Loan Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be financed

V. Training of port person-
nel 60,000 100% of foreign expenditures

VI. Unallocated 2,945,000

TOTAL 16,100,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Guarantor) or of Switzerland; and

(b) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Guarantor.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be
made in respect of Categories'III and IV on account of expenditures incurred after
September 1, 1970, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of
$300,000; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a
corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of expenditure under Category I shall increase and
no proceeds of the Loan are available for reallocation to such category, the Bank may
by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditure in
order that further withdrawals under such category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRiPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

A. Civil Works

(i) At Kota Kinabalu, the construction of: a deep-water berth 700 ft long with an
alongside depth of 30 ft at low water ordinary spring tide (LWOST) for ocean-going
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vessels; two berths each about 400 ft long with alongside depths of 24 ft at LWOST for
feeder service vessels; one berth, 250 ft long with an alongside depth of 18 ft at LWOST
for coasters; and one transit shed of 70,000 sq ft and adequate open storage areas, all
ancillary services, office buildings and workshops.

(ii) At Sandakan, the construction of: a deep-water berth 700 ft long with an alongside
depth of 30 ft at LWOST for ocean-going vessels; two berths each about 400 ft long with
alongside depths of 24 ft at LWOST for feeder service vessels; one berth, 250 ft long with
an alongside depth of 18 ft at LWOST for coasters; and one transit shed of 90,000 sq ft and
adequate open storage areas, all ancillary services, office buildings and workshops.

B. Cargo-Handling Equipment
At Kota Kinabalu, Sandakan, Tawau and three minor ports comprising: forklifts;

tractors; trailers; and mobile cranes.

C. Consultant Services and Soil Investigations and Hydrographic Studies

(i) Consultant services for detailed engineering, preparation of tender documents and
supervision of construction, and training of engineers during construction; and

(ii) Further soil investigations and hydrographic measurements to be undertaken
concurrently with the detailed engineering in order to incorporate the results in the final
designs.

D. Training of port personnel
The provision of training of all port operational and management personnel by port

experts-to start in the existing ports-aimed at increasing efficiency of port
operations and utilization of modern cargo-handling equipment.

The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1975 .............
April 1, 1976 ...............
October 1, 1976 .............
April 1, 1977 ...............
October 1, 1977 .............
April 1, 1978 ...............
October 1, 1978 .............
April 1, 1979 ...............
October 1, 1979 .............
April 1, 1980 ...............
October 1, 1980 .............
April 1, 1981 ...............
October 1, 1981 .............
April 1, 1982 ...............
October 1, 1982 .............
April 1, 1983 ...............

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

275,000
285,000
295,000
305,000
315,000
330,000
340,000
350,000
365,000
380,000
390,000
405,000
420,000
435,000
450,000
470,000

Date Payment Due

October 1, 1983
April 1, 1984 . .
October 1, 1984
April 1, 1985 . .
October 1, 1985
April 1, 1986 . .
October 1, 1986
April 1, 1987 . .
October 1, 1987
April 1, 1988 ..
October 1, 1988
April 1, 1989 . .
October 1, 1989
April 1, 1990 . .
October 1, 1990
April 1, 1991 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)-

485,000
505,000
520,000
540,000
560,000
580,000
600,000
625,000
645,000
670,000
695,000
720,000
745,000
770,000
800,000
830,000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .......................... 11/4 %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 31/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . .. 51/4%

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity. 6/4 %
More than eighteen years before maturity ......................... 71/4 %

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Unless the Bank shall otherwise agree, the procedure outlined below shall be
followed for all contracts for civil works estimated to cost $100,000 equivalent or more
and for all contracts for cargo handling equipment estimated to cost $50,000 equivalent
or more:

(a) Prequalification, as described in paragraph 1.3 of the Guidelines shall be
employed for civil works bidders.

(b) Separate contracts shall be awarded for civil works at Kota Kinabalu and at
Sandakan; bids for both contracts shall be invited and opened simultaneously and
bidders may bid for either or both contracts.

(c) The Borrower shall, before qualification is invited, inform the Bank in detail of
the procedure to be followed and shall introduce such modifications in such procedure
as the Bank shall reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a
statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant
for prequalification, shall be furnished by the Borrower to the Bank for its comments
before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions or
deletions from the said list as the Bank shall reasonably request.

(d) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed for
the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as
the Bank shall reasonably request. Any further material modification to the bidding
documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective
bidders.

(e) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before the
award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award
the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed
report, by the consultants referred to in Section 3.02 of this Agreement, on the
evaluation and Comparison of the bids received, together with the recommendations for
award of the said consultants, and the reasons for the intended award. The Bank shall
promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award and
shall state the reasons for any objections it may have.

(J) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.



1971 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 235

g) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. For the purpose of evaluating bids for cargo handling equipment estimated to cost
$50,000 equivalent or more included in Category II of the table set out in paragraph 1 of
Schedule I to this Agreement, bid prices shall be determined and compared in
accordance with the following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in
the territories of the Guarantor for goods manufactured or processed to a substantial
extent (as reasonably determined by the Bank) in such territories; any other bid shall be
deemed to be a "Foreign Bid";

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods, and

(ii) freight, insurance and other costs of delivering such goods to the place of use or
installation;

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. landed price of such goods delivered to the place of use or installation;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of the
Guarantor which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the amount
specified in (i) above, whichever shall be the lower.

3. With respect to all contracts for civil works estimated to cost less than $100,000
equivalent and for cargo handling equipment estimated to cost less than $50,000
equivalent the Borrower shall furnish to the Bank, promptly after their execution and
prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds
from the Loan Account in respect of any such contract, copies of all documents
including the invitation to bid, the tender documents and the bid analysis and
evaluation, and two conformed copies of such contract. The Bank shall promptly
inform the Borrower if it finds that the award of the contract is not consistent with the
Guidelines (excluding the provisions for international competitive bidding included
therein) or with the Loan Agreement and, in such event, no expenditure under such
contract shall be financed out of the proceeds of the Loan.

4. (a) With respect to the additional soil investigations and hydrographical studies
required in conjunction with the detailed engineering valued at less than $50,000
equivalent when these are carried out by the State's PWD and/or Marine Department
assisted at times by local contractors and supervised by the consultants, the relevant
documents shall be sent to the Bank promptly after the execution of any such contracts
and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal from the
Loan Account in respect of such works.

(b) With respect to contracts for further soil and hydrographical investigations
valued at more than $50,000 equivalent in the aggregate, the procedure shall be as in
l(a)-(g) outlined above with the exception that the prequalification can be waived; that
the Borrower forward to the Bank for comments the Terms of Reference for the
investigation, and that at least four consultants be asked to submit proposals for the
study.

5. With respect to the training of port personnel, the Borrower shall obtain the Bank's
concurrence before executing any contract for such training.



236 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1971

[TRADUCTION -TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 30 juin 1971, entre la MALAISIE (ci-apr~s
d6nomm~e ,, le Garant > ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <, la Banque >).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu
entre la Banque et la Sabah Ports Authority (ci-apr~s d~nomm~e <,l'Emprun-
teuro), la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant A seize millions cent mille (16 100 000)
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt mais
seulement A la condition que le Garant consente A garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux disposi-
tions ci-apr~s ;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux prisentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNiRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, dat6es du 31 janvier 1969 3, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi
modifi6es, 6tant ci-apris d~nomm6es oles Conditions g6n6rales ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d6finies dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat.

Article I. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6rts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

I2 Entrd en vigueur le 24 aoft 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement malaisien.
3 Voir p. 239 du pr6sent volume.

Ibid.
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Paragraphe 2.02. Le Garant revitira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions gdn6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses
estim6es n6cessaires A l'ex6cution du Projet, A prendre des mesures jug6es
satisfaisantes pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les
sommes n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une siret6 constitu6e
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'A la date du pr6sent Contrat il
n'existe aucune sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs publics autre que celles qu'il aurait port6es par 6crit A la
connaissance de la Banque; et ii) s'engage A ce que toute sfiret6 de cette
nature qui serait constitu6e garantisse du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6. Le Garant informera sans retard la Banque de la constitution d'une
telle sdiret6.

c) La d6claration et l'engagement susmentionn6s ne sont pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A
la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractge pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <<avoirs publics>> dgsigne:
i) les avoirs du Garant; ii) les avoirs de toute autorit6 statutaire du Garant,
y compris les avoirs de tout Etat ou de toute subdivision politique du Garant;
iii) les avoirs de la Bank Negara Malaysia ou de tout 6tablissement faisant
fonction de banque centrale pour le compte du Garant; et iv) tout droit, int6rat
ou participation du Garant au Currency Fund et au Currency Surplus Fund
administr6s en vertu du Malaya British Borneo Currency Agreement.

Paragraphe 3.02. Sous r6serve de ses limitations constitutionnelles, le
Garant ne prendra, ni ne fera prendre, ni ne laissera prendre par aucune de ses
autorit6s statutaires, aucun de ses Etats ou aucune de ses subdivisions
politiques, ni par aucun organisme de ses autorit6s statutaires, Etats ou
subdivisions politiques une mesure quelconque qui emp6cherait ou g~nerait
i'exgcution par l'Emprunteur de ses engagements aux termes du Contrat
d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable en son
pouvoir qui serait n6cessaire ou appropri6e pour permettre A l'Emprunteur
d'exdcuter lesdits engagements.
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Article IV. CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, de temps A autre, le Garant et la
Banque, A la demande de l'une ou de l'autre partie: i) conf6reront par
l'interm~diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives h l'ex6cution
des engagements qu'ils ont pris en vertu du Contrat de garantie, ainsi que sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) fourniront A l'autre
partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A ]a situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires, y compris sa balance des paiements, ainsi que sur la dette
ext6rieure du Garant, de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de
l'un quelconque des organismes du Garant ou desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives h. l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents seront
pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, cette disposition n'est pas
applicable A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout
instrument 6tabli en vertu des dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent
Contrat, ainsi que les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de
la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h
l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement; pour tout instrument 6tabli en vertu des dispositions du
paragraphe 3.01 susmentionn6, le Garant paiera, le cas dch6ant, tout imp6t de
cette nature perqu en vertu de la 16gislation de tout autre pays ou de tous
autres pays.

Paragraphe 5.03. Le paiement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et des int6r&s et autres charges y aff6rents ne sera soumis A
aucune restriction, aucun r~glement, aucun contr6le ni aucun moratoire de
quelque nature que ce soit 6tabli en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministate du Garant.
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales.

Pour le Garant:

Minist~re des finances
The Treasury
Kuala Lumpur (Malaisie)

Adresse t616graphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QuOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), t la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie:

Le Repr6sentant autoris6,
M. BEN HARON

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GE-NtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNP-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 30 juin 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ,, la Banque >) et ia SABAH
PORTS AUTHORITY (ci-apr~s ddnomm6e (< l'Emprunteur >,).

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
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Banque, dates du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent ia mime force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous
r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 desdites Conditions et de la
r6daction suivante de I'alin6a i du paragraphe 6.02 desdites Conditions: <<Tout fait
sp6cifi6 aux alin6as e ou f du paragraphe 7.01>) (lesdites Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant
ci-apr~s d~nomm6es ,les Conditions g6n6rales,>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions d6finies
dans les Conditions g6n6rales conservent le m6me sens dans le pr6sent Contrat, et les
expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression <,Etat,, d6signe l'Etat du Sabah; et

b) L'expression < loi >, d6signe la loi de 1967 portant cr6ation de la Sabah Ports
Authority (Sabah Ports Authority Enactment, 1967) avec tous les amendements en
vigueur A la date du pr6sent Contrat.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A I'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pr6t en diverses monnaies
6quivalant seize millions cent mille (16 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre prdlev6 sur le compte de
I'Emprunt, conform6ment aux dispositions de I'annexe 1 du pr6sent Contrat, telle
qu'elle pourra 6tre modifi6e de temps A autre, pour couvrir des d6penses encourues (ou,
si la Banque y consent, des d6penses A encourir) correspondant au coat raisonnable des
marchandises et services n6cessaires A I'ex6cution du Projet d6crit A I'annexe 2 du
prdsent Contrat et qui doivent itre financ6s en application du Contrat d'emprunt; il est
entendu toutefois que, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucun
pr61 vement ne pourra tre effectu6 au titre i) de d6penses effectu6es dans les
territoires d'un pays (autre que ia Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en
paiement de marchandises produites ou de services fournis dans de tels territoires; ou
ii) de l'alin6a ii de la partie A et de la partie B du Projet d6crit dans I'annexe 2 du
pr6sent Contrat, tant que la comp6tence requise pour I'exploitation du port de
Sandakan ainsi que tous les biens, pouvoirs et droits (tels qu'ils auront W d6termin6s
par la Banque) n6cessaires A cette exploitation n'auront pas 6t6 conf6r6s b
l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
marchandises et les services (autres que les services d'ing6nieurs-conseils) n6cessaires A
l'ex6cution du Projet et devant &re financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet6s b la suite de soumissions comp6titives internationales, comme pr6vu
dans les Directives concernant la passation des marches financds par les prets de la
Banque mondiale et les crdits de 'IDA, publi6es, par la Banque en aofit 1969 et
r6vis6es en mai 1971 (ci-apr~s d6nomm6es <,les Directives>>), et conform6ment aux
dispositions 6nonc6es A l'annexe 4 du pr6sent Contrat et sous r6serve desdites
dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas td pr61ev6e.

Voir p. 239 du pr6sent volume.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intdrts au taux annuel de sept et
quart pour cent (71/4 p. 100) sur ia partie du principal de I'Emprunt qui aura W
pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 1 er avril et le Ie octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le lui demandera, i'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations, repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il
est pr6vu A I'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. Ex CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, conform6ment aux principes d'une saine gestion
administrative et financi~re et selon les r~gles de I'art.

Paragraphe 3.02. Pour aider i'Emprunteur t 6tablir les documents techniques
d6taill6s relatifs aux appels d'offres, A surveiller la construction du Projet et A
rassembler les donn6es en matiare de p dologie et d'hydrographie et les autres donn6es
connexes, l'Emprunteur s'assurera les services d'ing6nieurs-conseils agr66s par la
Banque, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque et pr6voyant
notamment la formation du personnel technique d6sign& par l'Emprunteur pendant la
p6riode de construction du Projet.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex6cution de la partie A du Projet, l'Emprunteur
s'assurera les services d'entrepreneurs conform6ment aux proc6dures 6nonc6es A
l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera, ou prendra des dispositions ad6qua-
tes pour faire assurer les marchandises import6es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques entrain6s par l'achat desdites marchandises, leur transport
et leur livraison sur les lieux o/i elles seront utilis6es ou mises en place. Les indemnit6s
seront stipul6es payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r6parer ces marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
A ce que les marchandises et services financ6s A i'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Paragraphe 3.05 a) L'Emprunteur remettra sans retard A la Banque, d~s qu'ils
seront prts, les plans, les cahiers des charges, les rapports des ing6nieurs-conseils, les
documents relatifs aux march6s et les calendriers des travaux et de la passation des
march6s, tant en ce qui concerne le Projet que toutes modifications ou additions
importantes qui pourraient y tre apport6es, et ce avec tous les d6tails que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coot desdits travaux), d'identifier
les marchandises et les services financds A I'aide des fonds provenant de I'Emprunt, et
de connaitre leur utilisation dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et
iii) fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
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demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de I'Emprunt et les marchandises
et les services financ6s A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour: i)
acqu6rir, au 31 juillet 1971 au plus tard, tous les biens, terrains et droits fonciers
n6cessaires A l'ex6cution du Projet,et communiquera sans retard A la Banque, apr~s leur
acquisition, les documents 6tablissant, de l'avis de ia Banque, que tous lesdits biens,
terrains et droits fonciers ont W transf6r6s A l'Emprunteur et qu'ils sont disponibles A
des fins li6es au Projet, et, sans limitation du caract~re g6n6ral des dispositions
ci-dessus, ii) acquerra, le 31 juillet 1971 au plus tard, tous les biens, terrains et droits
fonciers dans le port actuel de Sandakan, et iii) acquerra les biens, terrains et droits
fonciers n6cessaires A l'expansion ult6rieure des ports de Kota.Kinabalu et Sandakan,
dans la mesure oi ces besoins peuvent tre raisonnablement prevus pendant la p6riode
d'ex6cution du Projet et A la date A laquelle ils le seront; et iv) prendra toutes les
mesures en son pouvoir pour faire en sorte que les routes d'acc~s au nouveau port de
Sandakan soient achev6es avant la date A laquelle le nouveau port sera ouvert au trafic.

Article IV. GESTION ET OPIRATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera en sorte que les locaux, le mat6riel, les
machines ou autres biens n6cessaires ou utiles pour l'exploitation de tous les ports qui
lui auront 6, attribu6s de temps A autre soient g6r6s, entretenus, renouvel6s et r6par6s
conform6ment aux principes d'une bonne gestion et selon les r~gles de I'art.

Paragraphe 4.02 L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour faire
en sorte qu'en ce qui concerne les ports qui lui auront 6t6 attribu6s de temps A autre,
i'exploitation, la gestion, l'6tablissement des plans d'investissements futurs et le
maintien d'une situation financi~re saine soient, en tout temps, conformes aux r~gles
d'une saine gestion administrative et financi~re, selon les r~gles de I'art, et rel~vent
d'un personnel de direction comp6tent et exp6riment6.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur prendra une assurance aupr~s d'assureurs sol-
vables contre les risques et pour les montants que d6terminera une saine pratique de la
gestion des ports, ou il prendra A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par
la Banque.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur consultera la Banque: a) avant d'apporter toute
modification importante A son organisation ou lorsque est envisag6 le remplacement de
l'un quelconque des membres cl de son personnel, de mani~re A permettre A la Banque
de d6terminer si ces modifications n'auraient pas de r6percussions n6fastes sur la
gestion et les op6rations de l'Emprunteur; apr6s quoi, il examinera avec la Banque les
mesures qui pourraient 6tre requises pour rem6dier A la situation, et b) avant toute
modification qu'il est propos6 d'apporter A la d6signation du Pr6sident et du Directeur
g6n6ral de l'Emprunteur.

Article V. ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir, par de
bonnes m6tholes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de ses
op6rations et de sa situation financire.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur: i) fera v6rifier ses comptes et ses 6tats
financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et autres 6tats s'y rapportant) pour
chaque exercice financier par des commissaires aux comptes ind~pendants agr66s par la
Banque et appliquant constamment de bons principes de v6rification; ii) fournira A la
Banque, dis qu'ils seront 6tablis et au plus tard six mois apr~s la cl6ture de chaque
exercice financier, A) des exemplaires dfiment authentifi6s de ses 6tats financiers pour
chaque exercice sur lequel a port6 la v6rification et B) le rapport de la v6rification
6tabli par les commissaires aux comptes, avec l'ampleur et les d6tails que la Banque
pourra raisonnablement demander; et iii) fournira A la Banque tous autres renseigne-
ments concernant les comptes et 6tats financiers de l'Emprunteur et le rapport de

11450



United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traitis

v6rification s'y rapportant que la Banque pourra raisonnablement demander de temps A
autre.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur d6clare qu'A la date du prdsent Contrat il
n'existe aucune sOretd constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de i'Emprunteur
garantira du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette s0ret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sflret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une saret6 ayant pour objet
de garantir une dette venant A dch6ance un an au plus apr~s avoir W contract6e.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur appliquera, A compter du 1e janvier 1973 au plus tard, un syst~me de
comptabilit6 des coOts, agr66 par la Banque pour les divers ports qu'il exploite et,
subs6quemment, il fera sans retard tout ce qui est en son pouvoir pour faire en sorte
que les redevances et les tarifs soient raisonnablement fond6s sur le coot des services
auxquels ils s'appliquent.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque ne l'approuve au pr6alable, l'Emprun-
teur: i) avant l'ach~vement de l'ex6cution du Projet, n'entreprendra ni n'ex6cutera
aucun projet ou programme de d6veloppement (autre que le Projet), ni n'effectuera
aucun autre investissement entrainant pour l'Emprunteur une d6pense globale en capital
supdrieure A 1'6quivalent de 500 000 dollars par exercice financier, ni ii) ne contractera,
A aucun moment, aucune dette, moins que ses revenus nets en esp ces provenant des
transactions effectu6es soit pendant l'exercice financier pr6c6dant imm6diatement
l'op6ration envisag6e, soit, s'ils y auront W plus 6lev6s, pendant une p6riode ult~rieure
de douze mois prenant fin avant l'opdration envisag6e, n'atteignent une fois trois quart
le maximum des sommes n6cessaires pour assurer, pendant tout exercice financier
ult6rieur, le service de la totalit6 de ses dettes, y compris la dette qu'il se propose de
contracter. Aux fins du prdsent paragraphe:

i) 'expression ,< dette > d6signe toutes les dettes de l'Emprunteur, y compris les dettes
pour le service desquelles il est responsable, contract6es pour un an au moins;

ii) une dette est r6put6e contract6e A la date de la signature de la remise du Contrat,
du Contrat d'emprunt ou de tout autre instrument qui la pr6voit;

iii) l'expression ,,revenus nets en espces provenant des transactions > d6signe le
montant des recettes brutes de toutes provenances, ajust6 en fonction des
redevances et tarifs de l'Emprunteur en vigueur au moment ofO la dette est
contract6e, meme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant 'exercice financier ou la
p6riode de douze mois auxquels ces recettes correspondent, d6duction faite des
d6penses d'exploitation, y compris les d6penses d'administration, les imp6ts (le cas
6ch6ant) et les frais raisonnables d'entretien, mais avant d6duction des sommes
n6cessaires pour l'amortissement et le service des dettes;

iv) l'expression ,,sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes,> d~signe le
montant total de l'amortissement, les int6r6ts et les autres charges des dettes; et

v) toutes les fois qu'il sera ncessaire d'6valuer en monnaie du Garant une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation se fera sur la base du taux de
change l6gal en vigueur auquel cette autre monnaie peut, A la date de l'6valuation,
etre obtenue aux fins du service de la dette consid6r6e ou, s'il est impossible de se
procurer cette autre monnaie, au taux de change qui sera raisonnablement fix6 par la
Banque.
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Paragraphe 5.06. Ds l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur et la Banque
6valueront p6riodiquement les besoins en esp~ces de l'Emprunteur en vue de
determiner les politiques fiscales de I'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur prendra toutes les mesures, y compris mais non uniquement l'ajustement
de ses redevances et tarifs n6cessaires pour pouvoir obtenir un revenu net
d'exploitation lui assurant un rendement d'au moins 5 p. 100 de la valeur nette de ses
avoirs fixes en exploitation pour I'exercice financier 1975, 6 p. 100 pour l'exercice
financier 1976 et 7 p. 100 pour les exercices suivants. Aux fins du present paragraphe:

i) l'expression ,,revenu net d'exploitation>, d~signe la difference entre A) le revenu
brut d'exploitation, A l'exclusion des droits de mouillage payrs par les navires
transportant le bois d'ceuvre, et B) les frais d'exploitation, d'administration et
d'entretien,y compris l'amortissement linraire A un taux moyen de 3,5 p. 100 au
moins des avoirs fixes A amortir ainsi que les imp6ts (le cas 6chrant), mais A
l'exclusion des int6rrts et autres charges aff6rents au service de la dette et des
dividendes sur le capital social;

ii) la valeur nette des avoirs fixes en exploitation est la valeur brute de ces avoirs, tels
qu'ils auront W r66valu6s de temps autre conform6ment A des mrthodes
d'6valuation correctes et rrguli~rement appliqures agr66es par la Banque, d6duction
faite de l'amortissement accumul6;

iii) le rendement annuel sera drtermin6 pour chaque exercice financier de l'Emprunteur
en calculant le rapport entre le revenu net d'exploitation pour l'exercice en question
et la moyenne des valeurs nettes des avoirs fixes de l'Emprunteur en exploitation au
d6but et A la fin de l'exercice consid~r.

Article VI. CONSULTATIONS; RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Banque et 'Emprunteur cooprreront pleinement A la
rralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, de temps A
autre et b la demande de l'une ou l'autre partie:

a) confrreront par l'intermrdiaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives A
1'exrcution des engagements qu'ils ont pris en vertu du Contrat d'emprunt, A la
gestion, aux operations et A la situation financi~re de l'Emprunteur, ainsi que sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et

b) fourniront A l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander quant h la situation grnrrale de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur se tiendront informrs mutuellement
et sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de grner la rralisation des
fins de l'Emprunt, la rrgularit6 de son service ou l'exrcution par l'un d'entre eux des
engagements pris en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux reprrsentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter toutes les installations, tous chantiers, travaux, bftiments, biens
et tout le materiel de l'Emprunteur ainsi que les livres et documents s'y rapportant.

Article VII. IMPOTS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre perous lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, de tout instrument conclu
en vertu du paragraphe 5.03 du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~rts ou autres charges y
aff6rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la

I Voir p. 236 du present volume.
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perception d'imp6ts, en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant qui est le v(ritable propri6taire de I'Obligation.

Article VIII. RECOURS DE LA BANQUE; RtSILIATION

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant toute
la p6riode qui, le cas 6ch6ant, s'y trouve stipul6e, la Banque pourra A tout moment, tant
que ce fait subsistera, d6clarer imm6diatement exigibles, par voie de notification A
l'Emprunteur et au Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, ainsi que les int6rts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 desdits principal, int6rats et charges du jour mme oii elle aura
dt6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 8.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins des
paragraphes 6.02 et 7.01 des Conditions g6n6rales: la Loi aura 6 amend6e, annul6e,
suspendue ou abrog6e de manire A avoir un effet nuisible sur le Projet ou les
operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. La date du 20 aofit 1971 est pr6cis6e aux fins du paragraphe
11.04 des Conditions g6n6rales.

Article IX. ADRESSES

Paragraphe 9.01. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:

Sabah Ports Authority
P.O. Box 1430
Kota Kinabalu, Sabah (Malaisie)

Adresse t616graphique:

Saports
Kota Kinabalu
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EN FOI DE QUOI,les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Sabah Ports Authority:
Le Prdsident,

HERMAN J. LUPING
Membres,

KONG YIN LOONG
S. LIM THIEN KWANG

ANNEXE 1

PRtLtVEMENT SUR LES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories des articles qui doivent etre financ6s
avec les fonds provenant de l'Emprunt, les montants de l'Emprunt affect6s A chacune
des cat6gories et le pourcentage des d6penses susceptibles d'tre ainsi financdes pour
chacune des cat6gories:

Catigorie

I. Travaux de g6nie civil

II. Mat6riel de manutention
des cargaisons

III. Honoraires des ing6nieurs-
conseils

IV. Etudes des sols et 6tudes
hydrographiques

V. Formation de personnel
portuaire

Montant de I'Emprunt
affecti

(exprimi en dollars)

11453000

573 000

657 000

412 000

60000

Pourcentage des
dipenses a financer

73 p. 100 du montant total des
d6penses (repr6sentant le
montant estimatif de l'616-
ment ,dpenses A l'6tran-
ger >>

100 p. 100 des d6penses a
l'6tranger

100 p. 100 des d6penses A
I'6tranger

60 p. 100 du montant total des
d6penses (repr6sentant le
montant estimatif de l'616-
ment ,d6penses A i'6tran-
ger >)

100 p. 100 des d6penses A
l'6tranger

VI. Non affect6 2 945 000

TOTAL 16 100 000
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2. Aux fins de la pr~sente annexe:

a) l'expression <,d6penses A l'6trangero ddsigne les d6penses faites en r~glement de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre
de la Banque (autre que le Garant) ou de la Suisse, et dans la monnaie dudit pays ; et

b) l'expression ,, montant total des d6penses , d6signe le montant global des d6penses A
l'6tranger et des d6penses faites en r~glement de marchandises produites ou de
services fournis sur les territoires du Garant.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr6l vement ne
pourra 6tre effectu6:

a) au titre de d6penses ant6rieures A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat;
toutefois, en ce qui concerne les cat6gories III et IV, des pr6l vements pourront 8tre
effectu6s pour couvrir des d6penses engag6es apr~s le 1er septembre 1970 pour un
montant total inf6rieur ou 6gal A l'6quivalent de 300000 dollars; et

b) au titre du r~glement des imp6ts pergus en vertu de ia 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou sur leur
importation, leur production, leur achat ou leur fourniture.

4. Nonobstant l'affectation d'un montant de l'Emprunt dans ia deuxi~me colonne
du tableau au paragraphe 1 ci-dessus:

a) si le coot estimatif des d6penses affdrentes A l'une quelconque des cat6gories vient A
diminuer, le montant de I'Emprunt affect6 jusque-lA A cette cat6gorie et d6sormais
superflu sera r6affect par ia Banque, en augmentant de la somme correspondante le
montant non affectA de l'Emprunt; et

b) si le coot estimatif des d6penses aff6rentes A I'une quelconque des cat6gories vient A
augmenter, un montant correspondant sera affect6 par la Banque A la cat6gorie
int6ress6e sur la demande de l'Emprunteur, par pr6l vement sur le montant non
affect de l'Emprunt, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires pour faire
face aux impr6vus, tels qu'ils seront d~termin6s par la Banque, en ce qui concerne
toute autre d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages 6nonc6s dans la troisi~me colonne du tableau
figurant au paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses aff6rentes A la
cat6gorie I vient A augmenter et s'il n'existe pas de fonds provenant de I'Emprunt
disponibles pour itre r6affect6s A cette cat6gorie, la Banque peut, par voie de
notification A l'Emprunteur, ajuster le pourcentage applicable auxdites d6penses de
mani~re h ce que de nouveaux pr6l vements puissent 8tre effectu6s au titre de la
cat6gorie I, jusqu'A ce que toutes les d6penses aff~rentes L cette cat6gorie aient W
faites.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 61iments suivants:

A. Travaux de ggnie civil

i) A Kota Kinabalu, ia construction d'un poste de mouillage en eau profonde de
700 pieds de long et de 30 pieds de profondeur quai par mar6e basse ordinaire de
printemps pour recevoir des navires de haute mer, de deux postes de mouillage
d'environ 400 pieds de long chacun et de 24 pieds de profondeur A quai par mar6e basse
ordinaire de printemps pour recevoir des navires de desserte, d'un poste de mouillage
de 250 pieds de long et de 18 pieds de profondeur A quai par mar6e basse ordinaire de
printemps pour recevoir des caboteurs, d'un hangar de transit de 70000 pieds carr6s, de
surfaces ad6quates d'emmagasinage b ciel ouvert, ainsi que de toutes les installations
auxiliaires et de tous les bftiments usage de bureaux et d'ateliers.
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ii) A Sandakan, ia construction d'un poste de mouillage en eau profonde de 700
pieds de long et de 30 pieds de profondeur A quai par mar6e basse ordinaire de
printemps pour recevoir des navires de haute mer, de deux postes de mouiliage
d'environ 400 pieds de long chacun et de 24 pieds de profondeur A quai par mar6e basse
ordinaire de printemps pour recevoir des navires de desserte, d'un poste de mouillage
de 250 pieds de long et de 18 pieds de profondeur A quai par mar6e basse ordinaire de
printemps pour recevoir des caboteurs, d'un hangar de transit de 90000 pieds carr6s, de
surfaces addquates d'emmagasinage A ciel ouvert, ainsi que de toutes les installations
auxiliaires et de tous les bfitiments A usage de bureaux et d'ateliers.

B. Materiel de manutention des cargaisons

A Kota Kinabalu, Sandakan, Tawau et trois ports mineurs: du mat6riel comprenant
des 616vateurs A fourche, des tracteurs, des remorques et des grues mobiles.

C. Services d'inggnieurs-conseils et 6tudes des sols et 9tudes hydrographiques

i) Des services d'ing6nieurs-conseils pour des ftudes techniques d6taill6es,
l'6tablissement des documents relatifs A l'adjudication, la supervision des travaux de
construction et la formation d'ing6nieurs pendant ces travaux; et

ii) Des nouvelles 6tudes des sols et des mesures hydrographiques a effectuer
simultan6ment avec les 6tudes techniques d6taill6es de mani~re O tenir compte des
r6sultats dans les plans d6finitifs.

D. Formation de personnel portuaire

La formation, par des experts en la matire, de tout le personnel portuaire
d'ex6cution et de direction, tout d'abord dans les ports existants, en vue d'accroitre
l'efficacit6 des op6rations portuaires et l'utiisation du mat6riel moderne de manutention
des cargaisons.

L'achivement du Projet est pr6vu pour le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montan$ Montant
du principal du principal

des ichiances des 6chdances
(exprime (exprim

en dollars) * en dollars)

1er octobre 1975 ............. .. 275000 Ier octobre 1983 ............. .. 485000
1cr juin 1976 ................. 285000 Icr avril 1984 .................. 505000
1er octobre 1976 ............. .. 295000 1cr octobre 1984 ............. .. 520000
1er avril 1977 .................. 305000 1er avril 1985 .................. 540000
ler octobre 1977 ............. .. 315000 jer octobre 1985 ............. .. 5600001er avril 1978 ............... 330000 1er avril 1986 ............... 580000

ler octobre 1978 ............. .. 340000 1cr octobre 1986 ............. .. 600000
1 cr avril 1979 .................. 350000 1 er avril 1987 ................. 625000
Ier octobre 1979 ............... 365000 Ier octobre 1987 .............. 645000
Ier avril 1980 ................. 380000 I er avril 1988 ................. 670000
ler octobre 1980 ............... 390000 1er octobre 1988 ............. 695000
ler avril 1981 ................. 405000 ic r avril 1989 ................ 720000
1 r octobre 1981 .............. 420000 1er octobre 1989 ............... 745000
Ier avril 1982 ................. 435000 Ier avril 1990 ................ 770000
1er octobre 1982 ............... 450000 1or octobre 1990 ............... 800000
1 er avril 1983 .................. 470000 Ier avril 1991 .................. 830000

* Dans ]a mesure ofi une fraction de I'Ernprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir
paragraphe 4.02 des Conditions g6ntrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent l'6quivalent en dollars des
sommes remboursables, calculM comne i est pr6vu pour les prt6vements.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n~rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales:

Epoque du remboursement anticipe de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .......................... 11/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .................. 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'6ch6ance ................. 3 /2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ................... 51/4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'chance ................... 6 I/4 %
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance................................. 71/4 %

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la proc6dure ci-apr~s
d6finie pour tous les contrats portant sur les travaux de g6nie civil et repr6sentant un
montant estimatif 6gal ou sup~rieur b 100000 dollars et pour tous les contrats
int6ressant le mat6riel de manutention des cargaisons repr6sentant un montant estimatif
dgal ou sup6rieur A 50000 dollars:

a) En ce qui concerne les soumissions relatives aux travaux de g6nie civil, il sera
proc6d A la pr6s6lection des soumissionnaires conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1.3 des Directives.

b) Les travaux de g6nie civil A Kota Kinabalu et A Sandakan feront l'objet de
march6s distincts; pour les deux march6s les appels d'offres seront lanc6s et les plis
seront ouverts simultan~ment, et les soumissionnaires pourront pr6senter leurs
soumissions pour l'un ou l'autre des march6s ou pour les deux.

c) Avant de procAder aux appels en vue d'une s6lection, l'Emprunteur informera la
Banque de fagon d6taillde de la proc6dure qui sera suivie et y apportera toutes les
modifications que la Banque pourra raisonnablement demander. Avant d'aviser les
candidats, l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour observations, la liste des
soumissionnaires qui auront 6t6 pr6s6lectionn6s, en mme temps qu'un expos6 de leurs
qualifications et des raisons pour l'exclusion de tout candidat; i'Emprunteur apportera
A ladite liste toutes les additions ou suppressions que la Banque pourra raisonnablement
demander.

d) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque,
pour observations, le texte de l'appel d'offres, les cahiers des charges et autres
documents relatifs A I'adjudication, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6
envisag6es, et il apportera auxdits documents ou auxdites m6thodes toutes les
modifications que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modifica-
tion importante apport6e aux documents relatifs A l'adjudication devra recueillir
l'assentiment de la Banque, avant d'etre communiqu6e aux soumissionnaires dventuels.

e) Lorsque les soumissions auront W regues et 6valu6es, l'Emprunteur, avant de
proc6der A l'adjudication, fera connaitre A la Banque le nom du candidat auquel il a
l'intention d'attribuer le march6 et lui communiquera, suffisamment A temps pour
qu'elle puisse I'examiner, un rapport d6tailld 6tabli par les ing6nieurs-conseils vis6s au
paragraphe 3.02 du present Contrat sur l'6valuation et la comparaison des soumissions
reques, ainsi que leurs recommandations en vue de l'octroi de l'adjudication, de meme

11450



250 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites 1971

que les motifs de i'attribution du march6 envisag6e. La Banque fera savoir sans tarder
A I'Emprunteur si elle a des objections contre I'attribution envisag6e et exposera les
raisons de toute objection qu'elle pourra soulever.

f) Si le march6 est attribu6 sans tenir compte dune objection raisonnable de la
Banque ou si, sans l'approbation de la Banque ses clauses et conditions different
sensiblement de celles qui sont 6nonc6es dans les appels d'offres, aucune d~pense
aff6rente au march6 ne sera financ6e avec les sommes provenant de l'Emprunt.

g) Deux copies du march6 seront communiqu6es sans retard A la Banque apr~s sa
signature et avant la pr6sentation A la Banque de ia premiere demande de pr6lEvement
des fonds provenant de l'Emprunt au titre dudit march6.

2. Aux fins de l'6valuation des soumissions relatives au mat6riel de manutention des
cargaisons vis6 dans la cat6gorie II du tableau figurant au paragraphe 1 de l'annexe 1 du
pr6sent Contrat, dont le coot estimatif est &gal ou sup6rieur Ai l'6quivalent de 50000
dollars, les prix des offres seront d6termin6s et compar6s conform6ment aux r~gles
ci-apr~s:

a) L'expression <,soumission locale>> d6signe une soumission pr6sent6e par un
fabricant 6tabli dans les territoires du Garant pour des marchandises fabriqu6es ou
transform6es dans une large mesure (telle que la Banque l'aura raisonnablement
d6termin6e) dans lesdits territoires; toute autre soumission sera consid6r6e comme
6tant une o soumission 6trangire,> ;

b) Le prix d'une offre faite par une soumission locale est la somme des montants

ci-apr~s:

i) le prix desdites marchandises au d6part de l'usine; et

ii) le coot du fret, de l'assurance et des frais divers de la livraison desdites
marchandises au lieu oA elles seront utilis6es ou mises en place.

c) Aux fins de ia comparaison de toute soumission trang~re A toute soumission
locale, le prix d'une offre faite par la soumission 6trang~re est la somme des montants
suivants:

i) le coot c.a.f. d6barqu6 desdites marchandises rendues sur le lieu oA elles seront
utilis6es ou mises en place;

ii) le montant de tous les droits pergus sur l'importation desdites marchandises dans les
territoires du Garant qui s'appliquent g6n6ralement aux importateurs non exempt6s,
ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 A i'alin6a i ci-dessus, si ce montant est le moins
O1ev6.

3. S'agissant de tous les march6s relatifs aux travaux de g6nie civil dont le coot est
estim6 A une somme 6gale ou inf6rieure A l'6quivalent de 100000 dollars et au mat6riel
de manutention des cargaisons dont le coot est estim6 A une somme 6gale ou inf6rieure
A l'6quivalent de 50000 dollars, l'Emprunteur communiquera sans retard A la Banque,
apr~s la signature desdits march6s et avant la pr6sentation A ia Banque de la premiere
demande de pr6lEvement sur le compte de l'Emprunt au titre de l'un quelconque desdits
march6s, des copies de tous les documents, y comptis les appels d'offres, les
documents relatifs A l'adjudication et l'analyse et l'6valuation des soumissions, ainsi
que deux copies certifi6es conformes du march6. La Banque fera savoir sans retard A
l'Emprunteur si elle estime que I'attribution du march6 est incompatible avec les
Directives (A l'exclusion des dispositions des Directives concernant les appels d'offres
internationaux) ou avec le Contrat d'emprunt et, dans l'affirmative, aucune d6pense au
titre du march6 en cause ne sera financ6e avec les fonds provenant de l'Emprunt.

4. a) S'agissant d'6tudes suppl6mentaires des sols et de I'hydrographie requises pour
des 6tudes techniques d6taill6es dont le montant est 6valu6 A une somme 6gale ou
inf6rieure A l'6quivalent de 50000 dollars et qui sont entreprises par le D6partement des
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Travaux publics (PWD) ou le D6partement de la Marine de I'Etat, ou par les deux,
aid6s de temps A autre par des entrepreneurs locaux et supervis6s par des
ing6nieurs-conseils, les documents pertinents seront adress6s sans retard A ia Banque
apr~s la signature des march6s en question et avant la pr6sentation A la Banque de la
premiere demande de pr61Ivement de fonds sur le compte de I'Emprunt au titre du
financement du travail dont il s'agit.

b) S'agissant de march6s relatifs aux 6tudes des sols et aux 6tudes hydrographi-
ques suppl6mentaires dont le montant global est 6valu6 A une somme sup6rieure A
1'6quivalent de 50000 dollars, ]a proc6dure A suivre sera celle qui est 6nonc6e aux
alin6as a A g du paragraphe 1 ci-dessus, avec les exceptions suivantes: il pourra ne pas

tre proc6d6 A la pr6sdlection; l'Emprunteur adressera la Banque, pour observations,
les objectifs de l'6tude; et quatre ing6nieurs-conseils au moins seront invit6s A
soumettre des propositions quant A i'6tude.

5. S'agissant de la formation du personnel portuaire, l'Emprunteur obtiendra
I'approbation de la Banque avant de signer tout march6 relatif A la formation en
question.

11450





No. 11451

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
and

LIBERIA

Guarantee Agreement- Second Power Project (with an-
nexed General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements and Loan Agreement between
the Bank and the Public Utilities Authority). Signed
at Washington on 8 July 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 16 December 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

LIBERIA

Contrat de garantie - Deuxime projet relatff a 1'6nergie
electrique (avec, en annexe, les Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la
Public Utilities Authority). Signe i Washington
le 8 juillet 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 16 d cembre 1971.



254 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites

GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated July 8, 1971, between REPUBLIC OF LIBERIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Public Utilities Authority (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
four million seven hundred thousand dollars ($4,700,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual
performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the

I Came into force on 30 September 1971, upon notification by the Bank to the Government of Liberia.
3 See p. 257 of this volume.

Ibid.
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Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes: (i)
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures; and (ii) whenever
funds available to any one of the Borrower's operation divisions, namely,
power, water and sewer, are inadequate to meet cash operating costs and debt
service, to provide the Borrower with such funds as are needed for that
division.

Section 2.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor
shall continue to provide annually funds necessary for renewal and expansion
of those electrical undertakings operated on its behalf by the Borrower and
offsetting any losses to the Borrower resulting from the operation thereof. The
Guarantor shall not cause the Borrower to operate or establish any additional
such undertakings unless the proposed additional undertakings shall not
adversely affect the operations of the Borrower. For the purpose of this
Section, "losses" shall mean any excess of operating expenses, excluding
depreciation, over revenue from the sale of electricity.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created it will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect. The Guarantor
shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, and assets of any institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor
shall give the Borrower priority in the use of the flow of the water of St. Paul
River up to a natural flow of 18,300 cubic feet per second for power
generation at Mt. Coffee.
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Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i)
exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Guarantee Agreement and other
matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all
such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of
the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAxES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in
respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such
taxes, if any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Secretary of the Treasury of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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For the Guarantor:

Secretary of Treasury
Monrovia
Liberia

Cable address:

Sectreas
Monrovia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Liberia:

By S. EDWARD PEAL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT
AGREEMENT, dated July 8, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PUBLIC UTILITIES
AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and to the amendment of
Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event specified in paragraph (e) or (j)

I See above.

1971
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of Section 7.01 shall have occurred." (said General Conditions Appficable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Article I. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million seven hundred thousand dollars ($4,700,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable external cost of goods and services
required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed
under the Loan Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall
otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland)
or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international competition
under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971,
and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-quarter
per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
I and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Chairman of the Borrower and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering and
public utility practices.

Section 3.02. The Borrower shall, to an extent, and upon terms and conditions
satisfactory to the Bank, employ competent and experienced engineering consultants
acceptable to the Bank to assist in the carrying out of the Project.

11451



1971 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 259

Section 3.03. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and work and
procurement schedules, for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out
of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Article IV. MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 4.01. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan its future
expansion and carry on its operations, all in accordance with sound business, financial
and public utility practices, under the supervision of experienced competent manage-
ment, and with the assistance of adequate qualified and experienced staff.

(b) The Borrower shall at all times employ a qualified and experienced manager
and assistant manager. The Borrower shall consult with the Bank about any proposed
appointment to the position of manager sufficiently in advance of any such appointment
for the Bank to have adequate opportunity to comment on the qualifications and
experience of the person the Borrower is considering for the position and shall make
any such appointment only after consideration of the views expressed by the Bank. The
first such manager shall be appointed not later than December 1, 1972.

(c) The Borrower shall, to an extent, and upon terms and conditions satisfactory to
the Bank, continue to employ competent and experienced management consultants
acceptable to the Bank.

Section 4.02. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights and franchises which are necessary or useful in the conduct of its
business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plant, machinery,
equipment and other property, and make all necessary repairs and renewals thereof, in
accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 4.03. The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound practice. The Borrower shall review
its insurance periodically to determine the adequacy of its coverage in view of
expansions of the Borrower's assets and operations.
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Article V. FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices its operations and
financial condition.

Section 5.02. The Borrower shall continue to have separate accounts and audits
for power and for water and sewage operations.

Section 5.03. The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than four months after the end of each such year,
(A) certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof
as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any of its assets as security for any debt.

(b) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment~of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. Except'as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt, other than for money borrowed for financing the Project, unless its net
revenues for the fiscal year immediately preceding such incurrence or for a later
twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever is the greater, shall be
not less than 1.5 times the maximum debt service requirements for any succeeding
fiscal year on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this
Section:

(a) The term "debt" means all debt of the Borrower, including debt for the service
of which the Borrower is responsible, maturing by its terms more than one year after
the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

(c) The term "net revenues" means gross revenues from all sources, adjusted to
take account of the Borrower's tariffs in effect at the time of the incurrence of debt
even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to
which such revenues relate, less all expenses of operation and maintenance,
administration, and taxes, if any, but before deduction of provision for depreciation and
amortization of assets, interest and other charges on debt.

(d) The term "debt service requirements" means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any) of, and interest and other
charges on, debt.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
finance the cost, both capital and recurrent, of its non-power operations without resort
to the revenues of the Borrower from its power operations.
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Section 5.07. Prior to the Closing Date, except as the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall not declare or pay any dividend, or make any other distribution on
its capital.

Section 5.08. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall:

(i) not reduce electricity tariffs prior to the Closing Date;

(ii) take all such action as may be necessary to ensure, starting from January 1, 1974,
an annual return from the generation, transmission and distribution of electricity of
not less than ten per cent of the current value of its electricity net fixed assets in
service.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual return shall be calculated in respect of each fiscal year by relating net
income before interest and other charges on debt for that year to the average of the
current value of net fixed assets in service at the beginning and at the end of that
year.

(ii) The term "current value of net fixed assets" means the gross value of fixed assets
connected with the generation, transmission and distribution of electricity,
including the value of any intangible assets subject to amortization, as revalued
from time to time, less the accumulated amounts similarly revalued in respect of
depreciation and amortization of assets, based on appropriate methods of valuation
acceptable to the Bank.

(iii) The term "net income" means all revenues of the Borrower from sales of
electricity, less all its power operating expenses.

(iv) The term "operating expenses" means all expenses of operation, maintenance and
administration in connection with the generation, transmission and distribution of
electricity, including adequate provision for depreciation, and for taxes, if any, but
excluding provision for interest and other charges on debt.

(v) The term "debt" has the meaning set forth in Section 5.05 of this Agreement
insofar as related to power operations only.

Section 5.09. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall:

(i) carry out and complete a study by not later than December 31, 1972 in order to
determine appropriate levels and structure of water and sewer tariffs; and

(ii) take all such action as may be necessary to ensure, starting from January 1, 1974,
that revenues from its water and sewer operations are sufficient to cover cash
operating expenses, debt service requirements and an appropriate contribution to
future development of said operations.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The term "cash operating expenses" means all expenses of operation, maintenance
and administration in connection with water and sewer operations, including
adequate provision for taxes, if any, but excluding provision for depreciation,
interest and other charges on debt.

(ii) The terms "debt" and "debt service requirements" have the meanings respectively
set forth in Section 5.05 of this Agreement insofar as related to water and sewer
operations only.

Section 5.10. (a) The Borrower shall obtain title to all goods financed in whole or
in part with the proceeds of the Loan free and clear of all encumbrances.

(b) Except in the normal course of its business, the Borrower shall not, without
the prior approval of the Bank, sell, lease, transfer or otherwise dispose of any of its
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property or assets which shall be required for the efficient operation of its business and
undertaking nor set up any subsidiary unless the Borrower shall first pay or redeem, or
make adequate provision satisfactory to the Bank for repayment or redemption of, all
of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.11. The Borrower shall not engage in non-power activities, other than
water and sewer, unless it shall have first satisfied the Bank that the extension of its
present activities will not adversely affect the efficiency of power operations.

Article VI. CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Borrower and other matters relating to the
purpose of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accmoplishment of
the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by
either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 6.03. The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect all
plants, installations, sites, works, buildings, property and equipment of the Borrower
and any relevant records and documents.

Article VII. TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed on or in conn 'ion with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, any in,.. 2ment made pursuant to Section 5.04 of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation, under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories, of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VIII. REMEDIES OF THE BANK

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 8.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such declaration such
principal, interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 8.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) The law of June 1, 1962 of the Guarantor establishing the Borrower, or any other
legislation or regulation of the Guarantor governing the establishment, organization,
powers, financial structure and operations of the Borrower shall have been

See p. 254 of this volume.
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materially amended, suspended, abrogated, repealed, or waived, or shall cease to
be enforced, so as to materially affect the operations of the Borrower, without the
prior approval of the Bank.

(b) The Borrower shall have failed to perform any of its obligations under Loan
Agreement No. 684 LBR, dated June, 4, 1970,' pertaining to the Power Expansion
Project.

(c) The Guarantor shall have failed to perform any of its obligations under Guarantee
Agreement No. 684 LBR, dated June 4, 1970,1 pertaining to the Power Expansion
Project.

Section 8.03. For the purpose of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) The event specified in Section 8.02 (a) of this Agreement shall occur.

(b) Either event specified in Section 8.02 (b) or (c) of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

Article IX. AMENDMENT TO PRIOR LOAN AGREEMENT

Section 9.01. Article VI of Loan Agreement No. 684 LBR, dated June 4, 1970, is
amended to read as follows:

"Article VI. Remedies of the Bank

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the
Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) The law of June 1, 1962 of the Guarantor establishing the Borrower, or any
other legislation or regulation of the Guarantor governing the establishment,
organization, powers, financial structure and operations of the Borrower shall
have been materially amended, suspended, abrogated, repealed, or waived, or
shall cease to be enforced, so as to materially affect the operations of the
Borrower, without the prior approval of the Bank.

(b) The Borrower shall have failed to perform any of its obligations under Loan
Agreement No. 778 LBR, dated July 8, 1971, pertaining to the Second Power
Project.

(c) The Guarantor shall have failed to perform any of its obligations under
Guarantee Agreement No. 778 LBR, dated July 8, 1971, pertaining to the
Second Power Project.

Section 6.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following events are specified:

United Nations, Treaty Series, vol. 744, p. 217.
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(a) The event specified in Section 6.02 (a) of this Agreement shall occur.

(b) Either event specified in Section 6.02 (b) or (c) of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor."

Article X. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 10.01. The following event is specified as additional condition to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

That the Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date
to be agreed between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the date
set forth in Section 10.02 of this Agreement), there has been no material adverse
change in its condition since the date of the Loan Agreement.

Section 10.02. The date September 30, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article XI. ADDRESSES

Section 11.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Public Utilities Authority
P. 0. Box 165
Monrovia, Liberia
West Africa

Cable address:

Putua
Monrovia, Liberia

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J.BURKE KNAPP
Vice President

Public Utilities Authority:

By S.EDWARD PEAL

Authorized Representative
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SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of imported items to be financed out of
the proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. CIF cost of 17 MW turbine generator unit, and installation . .. 1,900,000
II. CIF cost of materials and equipment for substations, and of

transmission line and underground cable, and installation .... 600,000
III. CIF cost of distribution line and other materials and equipment

for Part D of the Project, and of tools and equipment, and
installation ................................... 1,025,000

IV. CIF cost of service vehicles ........................ 175,000
V. Engineering consulting services ............................ 270,000

VI. Unallocated ......................................... 730,000

TOTAL 4,700,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Guarantor;

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(c) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category slall increase, a
corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following Parts:

Part A. The procurement and installation of the fourth 17 MW turbine-generator unit
for the Mt. Coffee hydro-electric plant.

Part B. The construction and installation of the 69/12.5 kV Newport substation; the
expansion of the Capitol substation; and the rehabilitation of the main substation at
Bushrod.
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Part C. The procurement and installation of a 69 kV transmission line; and of a 69 kV
underground cable.

Part D. The procurement and installation of 12.5 kV overhead distribution lines in
Monrovia and in the outlying areas; the conversion of the 2.4 kV system to 12.5
kV; the procurement and installation of pole-mounted 12.5 kV/120-240 V
transformers with a total rated capacity of about 30 MVA; and 120-240 V service
connections.

Part E. The procurement of service vehicles for use in the construction and
maintenance of power facilities.

Part F. The procurement of tools and equipment for use in the construction and
maintenance of power facilities.

Part G. Engineering consulting services to (i) assist in carrying out Parts B, C and D
of the Project, (ii) carry out a study of an underground distribution system for
downtown Monrovia, and (iii) review expansion plans beyond 1977.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1975 .....
January 1, 1976 . .
July 1, 1976 .....
January 1, 1977 . .
July 1, 1977 .....
January 1, 1978 . .
July 1, 1978 .....
January 1, 1979 . .
July 1, 1979 .....
January 1, 1980 . .
July 1, 1980 .....
January 1, 1981 . .
July 1, 1981 .....
January 1, 1982 . .
July 1, 1982 .....

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)-

........... 157,000

........... 157,000
........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

........... 157,000

Date Payment Due

January 1, 1983 .............
July 1, 1983 ................
January 1, 1984 .............
July 1, 1984 ................
January 1, 1985 .............
July 1, 1985 ................
January 1, 1986 .............
July 1, 1986 ................
January 1, 1987 .............
July 1, 1987 ................
January 1, 1988 .............
July 1, 1988 ................
January 1, 1989 .............
July 1, 1989 ................
January 1, 1990 .............

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .......................
More than three years but not more than six years before maturity .......
More than six years but not more than eleven years before maturity ......
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . .

Premium

11/4 %
2%

31/2 %

5 1/4 %
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Time of Prepayment or Redemption Premium

More than fourteen years but not more than seventeen years before
maturity ............................................... 61/4%

More than seventeen years before maturity ....................... 71/4%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for goods and services required for the Project
(excepting contracts for consultants' services) estimated to cost the equivalent of
$50,000 or more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification is
invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce
such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request. The list of
prequalified bidders, together with a statement of their qualifications and of the reasons
for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished by the
Borrower to the Bank for its comments before the applicants are notified and the
Borrower shall make such additions or deletions from the said list as the Bank shall
reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed for
the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as
the Bank shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents
shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its
review, a detailed report, by the Borrower and the consultants referred to in Section
3.02 of this Agreement, on the evaluation and comparison of the bids received, together
with the recommendations for award of the Borrower and the said consultants, and the
reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the Borrower whether
it has any objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred
to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for goods and services required for the Project
(excepting contracts for consultants' services), the Borrower shall furnish to the Bank,
promptly after its execution and prior to the submission to the Bank of the first
application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such
contract, two conformed copies of such contract, together with the analysis of bids,
recommendations for award, invitations to bid and such other information as the Bank
shall reasonably request. The Bank shall promptly inform the Borrower if it finds that
the award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or
with the Loan Agreement and, in such event, no expenditure under such contract shall
be financed out of the proceeds of the Loan.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 8 juillet 1971, entre la RtPUBLIQUE DU LIBIRIA
(ci-apr~s d6nomm6e -le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <, la Banque>>).

CONSIDERANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m6me date2 conclu
entre la Banque et la Public Utilities Authority (ci-apr~s d6nomm6e -<'Em-
prunteur >), la Banque a consenti I'Emprunteur un prt en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant i quatre millions sept cent mille
(4700000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement it la condition que-le Garant consente A garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
I'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNt-RALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 1969' et leur reconnaissent la
mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont
apport6es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi
modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm6es les Conditions g6n6rales,,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme sens
dans le pr6sent Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune de ses autres
obligations d6coulant du pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas
seulement de caution, le remboursement exact et ponctuel du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y
aff6rents, et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de
l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les
autres engagements souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Entrd en vigueur le 30 septembre 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement lib rien.

3 Voir p. 272 du pr6sent volume.
Voir p. 271 du present volume.
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Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que 'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Secr6taire du Tr6sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment:
i) chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour lui permettre de couvrir les
d6penses estimes n~cessaires A l'ex6cution du Projet, A prendre des mesures
jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A
l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r~glement de ces d6penses; et
ii) chaque fois que les fonds dont disposera l'une ou l'autre division
op6rationnelle de l'Emprunteur, A savoir celle de l'6nergie 6lectrique, de l'eau
ou des 6gouts, seront insuffisants pour lui permettre de faire face A ses besoins
de tr6sorerie et au service de ]a dette, A fournir A l'Emprunteur les sommes
n6cessaires pour cette division.

Paragraphe 2.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, le Garant continuera A fournir chaque anne les fonds n6cessaires
au renouvellement et A l'expansion des installations 6lectriques exploit6es pour
son compte par l'Emprunteur et au d6dommagement de toute perte subie par
l'Emprunteur du fait de l'exploitation desdites installations. Le Garant ne
demandera pas A l'Emprunteur d'exploiter ou de cr6er de nouvelles
installations, A moins qu'il n'ait 6t6 6tabli que les installations suppl6mentaires
propos6es ne porteront pas pr6judice aux activit6s de l'Emprunteur. Aux fins
du pr6sent paragraphe, le terme ,perte>, d6signe tout exc6dent des d6penses
d'exploitation, d6pr6ciation non comprise, sur les recettes tir6es de la vente de
l'61ectricit6.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'i la date du pr6sent Contrat,
aucune sfiret6 n'a W constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en garantie
d'une dette ext6rieure et ii) s'engage, si une telle sOret6 est constitu6e, it ce
qu'elle garantisse, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr&ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de la sOret6. Le Garant informera
sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) La d6claration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sOret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) i la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <,avoirs gouvernementaux,,
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
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organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ainsi que les
avoirs de tout 6tablissement exergant les fonctions de banque centrale pour le
Garant.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, le Garant donnera la vriorit6 I'Emprunteur dans l'utilisation des eaux
du fleuve St-Paul jusqu'A concurrence d'un d6bit naturel de 18 300 pieds
cubes par seconde, pour la production d'61ectricit6 au Mt. Coffee.

Article IV. CONSULTATION ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coopereront pleinement A la
r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque, k la
demande de l'une ou l'autre partie: i) conf6reront de temps autre, par
i'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des obligations qu'ils ont
respectivement souscrites dans le Contrat de garantie et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) chaque partie fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 1 la
situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses
territoires, y compris sur sa balance des paiements, ainsi que sur la dette
ext6rieure du Garant, de l'une quelconque de ses subdivisions politiques et de
l'un quelconque des organismes du Garant ou des organismes d'une telle
subdivision politique.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&s et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de ]a 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
tout instrument 6tabli en application du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et
les Obligations seront francs de tout imp6t qui, en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, serait perqu lors ou A
l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement et pour ce qui est de tout instrument 6tabli en application du
paragraphe 3.01, le Garant paiera, s'il y a lieu, tous les imp6ts de cette nature
qui seraient perqus en vertu des lois de tout autre pays ou de tous autres
pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront
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soumis A aucune restriction, r~glement, contr6le ou moratoire de quelque
nature que ce soit, 6tablis en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article V1. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant, aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n6rales, est le Secr6taire au Tr6sor du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:

Secretary of Treasury
Monrovia
(Lib6ria)

Adresse t616graphique:

Sectreas
Monrovia

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Lib6ria:

Le Repr6sentant autoris6,
S. EDWARD PEAL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GIftNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 8 juillet 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ,la Banqueo) et la
PUBLIC UTILITIES AUTHORITY (ci-apr~s d6nomm6e <,l'Emprunteur>,).

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DIFINIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous
reserve, toutefois, de la suppression du paragraphe 5.01 desdites Conditions g~n6rales
et d'une modification de l'alin~a i du paragraphe 6.02 donnant 5 cette disposition la
teneur suivante: <Tout fait sp6cifi6 aux alin6as e ou f du paragraphe 7.01. >, (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es oles Conditions g6n6rales ,.)

Article I. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un pr&t en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant A quatre millions sept cent mille (4700000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de I'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur le compte de
i'Emprunt conform6ment aux dispositions de I'annexe 1 du pr6sent Contrat, telle
qu'elle pourra tre modifi6e de temps A autre, pour couvrir des d6penses d6jA
effectu6es (ou, si la Banque y consent, des d6penses qui seront effectudes) pour couvrir
le coOt externe, calcul6 d'une maniire raisonnable, des marchandises et des services
n6cessaires pour le Projet d6crit I'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant 8tre financ6s
en vertu du Contrat d'emprunt; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, aucun pr6l vement ne pourra 8tre fait au titre de d6penses effectu6es sur les
territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en
r~glement de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
marchandises et les services (autres que les services de consultants) n6cessaires pour le
Projet et devant 8tre financ6s au moyen des fonds provenant de l'Emprunt feront
l'objet d'appels d'offres internationaux selon des proc6dures compatibles avec les
Directives concernant la passation des marches finances par les prets de la Banque
mondiale et les credits de 'IDA, telles qu'elles ont 6t6 publi6es par ia Banque en ao0t
1969 et r6vis6es en mai 1971, et conform6ment aux dispositions de I'annexe 4 du
prdsent Contrat et sous r6serve desdites dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus d'un commun accord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr6levde, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de sept un
quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr61ev6e qui
n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6r6ts et autres charges seront payables semestriellement
les Ier janvier et 1er juillet de chaque ann6e.

I Voir p. 271 du pr6sent volume.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. Toutes les fois que la Banque le demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est prdvu A l'article VIII des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 2.10. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de I'Emprunteur aux
fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et 1'effica-
cit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine
administration financi~re et d'une bonne gestion de l'administration et des services
publics.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur emploiera, dans une mesure et A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, des ing6nieurs-conseils comp6tents et
exp6riment6s agr6s par ia Banque, pour l'aider dans l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur s'engage A assurer, ou A prendre les
dispositions voulues pour faire assurer, les marchandises import6es qui doivent ktre
financ6es A 'aide de fonds provenant de i'Emprunt contre les risques inh6rents A
l'acquisition, au transport et A la livraison desdites marchandises sur les lieux
d'utilisation ou d'installation, et toute indemnit6 vers6e au titre de cette assurance sera
payable en une monnaie que i'Emprunteur pourra librement utiliser en vue de pourvoir
au remplacement ou A ia r6paration desdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
ce que toute marchandise et tout service financ6s l'aide des fonds provenant de

l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, les cahiers des charges, les rapports, les documents des march6s ainsi que les
programmes des travaux et des achats relatifs au Projet, et lui communiquera sans
retard toutes les modifications ou adjonctions importantes qui y seraient apport6es,
avec tous les d6tails que ia Banque pourrait raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment d'en d6terminer le coot), d'identifier les
marchandises et les services obtenus A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt et de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises achet6es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et d'examiner les livres et documents s'y rapportant; et
iii) fournira h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur le Projet, I'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises
et services financ6s au moyen desdits fonds.

Article IV. GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exercera ses activit6s, pr6parera sa future
expansion et conduira ses op6rations en se conformant en tout temps aux r~gles d'une
saine gestion commerciale et financiire et d'une bonne administration des services
publics et en faisant appel des cadres comp6tents et exp6riment~s, second6s d'une
mani~re satisfaisante par un personnel qualifi6 et exp6riment6.

b) L'Emprunteur emploiera A tout moment un directeur et un directeur adjoint
qualifi6s et exp6riment6s. L'Emprunteur consultera la Banque A propos de toute
nomination qu'il envisage de faire au poste de directeur suffisamment A l'avance pour
que la Banque ait la possibilit6 de pr6senter ses observations sur les qualifications et

11451



274 United Nations-Treaty Series e Nations Unles-Recuell des Tralt6s 1971

l'exp~rience de la personne que l'Emprunteur se propose de nommer A ce poste et ne
proc6dera A la nomination qu'apr~s avoir examin6 les vues exprim6es par la Banque. Le
premier directeur sera nomm6 au plus tard le 1er d6cembre 1972.

c) L'Emprunteur continuera, dans une mesure et A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque, d'employer des conseillers de gestion comp6tents et
exp6riment6s, agr66s par la Banque.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur conservera A tout moment sa qualit6 de
personne morale ainsi que le droit de poursuivre ses activit6s et prendra toutes les
mesures voulues pour obtenir, conserver ou renouveler tous les droits et toutes les
concessions n cessaires ou utiles b l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera A tout moment l'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son mat6riel, de son 6quipement et de ses autres biens et proc6dera aux
renouvellements et r6parations n6cessaires, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre des risques et pour des montants qui seront d6termin6s
conform~ment aux r~gles d'une saine pratique. L'Emprunteur examinera p&riodique-
ment ses polices d'assurance afin de d6terminer si l'expansion de ses actifs et de ses
op6rations ne n6cessite pas une couverture plus importante.

Article V. ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir, par de
bonnes m6thodes comptables r6guliirement appliqu6es, un tableau exact de ses
op6rations et de sa situation financi~re.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur continuera a tenir des comptes sdpar6s, soumis A
des v6rifications s6par6es, pour le secteur de l'6nergie 6lectrique et celui des eaux et
des 6gouts.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur: i) fera verifier ses comptes et ses 6tats
financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et 6tats connexes) pour chaque
exercice financier par des commissaires aux comptes ind6pendants et agr66s par la
Banque, conform6ment A des principes sains de v6rification des comptes rdguli6rement
appliqu6s; ii) communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et quatre mois au plus
tard apr~s la fin de chaque exercice, A) des exemplaires certifi6s de ses 6tats financiers
pour ledit exercice tels qu'ils auront W v6rifi6s et B) le rapport de v6rification des
comptes desdits commissaires, aussi complet et d6taillM que la Banque l'aura
raisonnablement demand6; et iii) fournira A la Banque tous les autres renseignements
concernant les comptes et les 6tats financiers de l'Emprunteur ainsi que la v6rification
desdits comptes et 6tats que la Banque aura de temps A autre raisonnablement
demandds.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur d6clare qu'A la date du pr6sent Contrat il
n'existe aucune sfiret6 constitu6e sur aucun de ses avoirs en garantie d'une dette queUe
qu'elle soit.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si une sfiret6 est
constitu6e en garantie d'une dette sur I'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, cette
sfiret6 garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de I'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int&rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.
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Paragraphe 5.05. A moins que ia Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i'Emprunteur ne contractera aucune dette, autre qu'une dette contract6e pour le
financement du Projet, A moins que ses recettes nettes pour I'exercice financier
prdc6dent-ou ses recettes nettes pour une p6riode ult6rieure de 12 mois termin6e
avant l'op6ration envisag6e, si elles sont plus 6lev6es que celles de I'exercice en
question-n'atteignent au moins une fois et demie le maximum des sommes n6cessaires
pour assurer le service des dettes-y compris ia dette qu'il se propose de
contracter-durant un exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) Le terme ,,dette- d6signe toutes les dettes de i'Emprunteur, y compris les
dettes pour le service desquelles il est responsable, contract6es pour un an au moins.

b) Une dette est r6put6e contract6e A la date de la signature et de la remise du
contrat, de ]'accord ou de tout autre instrument qui la pr6voit.

c) L'expression <recettes nettes o d6signe le montant des recettes brutes de toutes
provenances, ajust6 en fonction des tarifs pratiqu6s par i'Emprunteur au moment ofi la
dette est contract6e, m~me.-s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou
la p6riode de douze mois auxquels ces recettes correspondent, d6duction faite de toutes
les d6penses d'exploitation, d'entretien et d'administration et, le cas 6ch6ant, des
imp6ts, mais avant d6duction de la r6serve constitu6e pour l'amortissement et la
d6pr6ciation des avoirs ainsi que pour le paiement des int6rts et des autres charges du
service des dettes.

d) L'expression <,sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes>, d6signe
le montant total de I'amortissement (y compris 6ventuellement les versements A un
fonds d'amortissement), des int6r6ts et des autres charges des dettes.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur financera les d6penses d'investissement et les d6penses renouvelables
imputables aux op6rations autres que ses op6rations en mati~re d'6nergie M1ectrique,
sans avoir recours aux recettes qu'il tire de ces dernikres.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne d6clarera et ne paiera aucun dividende, et ne proc4dera A aucune autre
distribution de son capital avant la date de cl6ture.

Paragraphe 5.08. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,

l'Emprunteur:

i) ne r6duira pas ses tarifs pour la fourniture d'i1ectricit6 avant la date de clOture;

ii) prendra toutes les mesures n6cessaires pour tirer, A compter du 1er janvier 1974, de
la production, du transport et de la distribution d'61ectricit6 un rendement annuel
atteignant au moins 10 p. 100 de la valeur courante de son actif fixe net en
exploitation dans le secteur de l'6nergie 6lectrique.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:

i) le rendement annuel sera Atabli pour chaque exercice financier en calculant le
rapport entre le revenu net, avant d6duction des intrts et autres charges du
service des dettes, pour I'exercice en question, et la moyenne arithm6tique des
valeurs courantes de l'actif fixe net en exploitation 6valu6es au d6but et A la fin de
l'exercice consid6r6;

ii),l'expression ,valeur courante de l'actif fixe net > ddsigne la valeur brute de I'actif
fixe utilis6 pour la production, le transport et la distribution d'A1ectricit6, y compris
la valeur de tout 616ment d'actif incorporel susceptible d'tre amorti, telle qu'elle
aura 6t6 r66valu6e de temps A autre, d6duction faite des montants accumul6s au
titre de la ddpr6ciation et de I'amortissement de l'actif, 6galement r66valu6s de
temps A autre, 6tant entendu que tous ces montants seront calcul6s conform6ment A
des m6thodes d'6valuation agr6es par la Banque;
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iii) I'expression <,revenu net>> d~signe toutes les recettes tir~es par l'Emprunteur de la
vente d'1ectricit6, d6duction faite de ses d6penses d'exploitation dans le secteur de
l'6nergie 61ectrique;

iv) I'expression ,,ddpenses d'exploitation,, d6signe toutes les d6penses d'exploitation,
d'entretien et d'administration entrain6es par la production, le transport et la
distribution d'61ectricit6, y compris des pr6visions appropri6es pour la d6prdciation
et, le cas 6ch6ant, pour le paiement des imp6ts, mais non pour le paiement des
int6r6ts et des autres charges du service des dettes;

v) le terme ,, dette , a le sens qui lui est donn6 au paragraphe 5.05 du pr6sent Contrat,
dans la mesure seulement o0i il s'agit de dettes contract6es pour les op6rations du
secteur d'6nergie 61ectrique.

Paragraphe 5.09. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i'Emprunteur:

i) entreprendra une 6tude, qu'il terminera au plus tard le 31 d6cembre 1972, afin de
fixer d'une mani~re appropri6e les montants et la structure des tarifs du secteur de
I'eau et des 6gouts; et

ii) prendra toutes les mesures n6cessaires pour qu'A compter du rr janvier 1974 les
recettes tir6es de ses op6rations du secteur de l'eau et des 6gouts soient suffisantes
pour couvrir ses d6penses d'exploitation en num6raire et les sommes n6cessaires
pour assurer le service des dettes et pour constituer une r6serve appropriee pour le
d6veloppement desdites op6rations.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:

i) l'expression ,dpenses d'exploitation en num6raire , d6signe toutes les d6penses
d'exploitation, d'entretien et d'administration entrain6es par les op6rations du
secteur de l'eau et des 6gouts, y compris, s'il y a lieu, des pr6visions appropri6es
pour le paiement des imp6ts, mais non pour la d6pr6ciation et le paiement des
int6rts et les autres charges du service de la dette;

ii) le terme ,<dette et l'expression ,«sommes n6cessaires pour assurer le service des
dettes , ont le sens qui leur est donn6 au paragraphe 5.05 du pr6sent Contrat dans la
mesure seulement ou ils se rapportent aux op6rations du secteur de l'eau et des
6gouts.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur s'assurera la propri6t6, d6grev6e et libre de
tout droit de suite, sur toutes les marchandises financ6es, en tout ou en partie, au
moyen des fonds provenant de I'Emprunt.

b) Sauf dans le cadre normal de ses op6rations, l'Emprunteur ne pourra, sans
avoir au pr6alable obtenu I'accord de la Banque, vendre, louer, transfdrer ou ali~ner
d'une autre fagon l'un de ses biens ou avoirs n6cessaires pour assurer la bonne marche
de ses affaires, ni cr6er aucune filiale, A moins qu'il ne rembourse au prdalable la
totalit6 du montant de l'Emprunt et des Obligations alors non rembours6 ou ne prenne a
cet effet des dispositions jug6es satisfaisantes par ia Banque.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur n'entreprendra aucune activit6 en dehors du
secteur de 1'6nergie 61ectrique, autre que ses op6rations du secteur de l'eau et des
6gouts, A moins d'avoir au pr6alable prouv6 A la Banque d'une mani~re satisfaisante
que I'extension de ses activit6s actuelles ne portera pas atteinte A l'efficacit6 de ses
opdrations dans le secteur de l'6nergie 6lectrique.

Article VI. CONSULTATION; RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Banque et I'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, A ]a demande de l'une ou l'autre partie, ]a
Banque et l'Emprunteur:
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a) Conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex6cution des obligations qui leur incombent respectivement en vertu du Contrat
d'emprunt, sur l'administration, les op6rations et ia situation financi~re de
I'Emprunteur ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins de I'Emprunt; et

b) Fourniront A I'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander en ce qui concerne la situation g6n6rale de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et i'Emprunteur s'informeront mutuellement sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou l'accomplissement par l'une ou l'autre partie
des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter toutes les usines et installations et tous les terrains, chantiers,
bitiments, biens et 6quipements de l'Emprunteur et d'examiner tous livres et
documents s'y rapportant.

Article VII. IMP6TS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient etre pergus lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, de tout instrument 6tabli en
application du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie I ou des
Obligations, ou lors ou b l'occasion du remboursement du principal des Obligations ou
du paiement des int6r~ts ou autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts impos6s en vertu de
la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Article VIII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 8.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p6riode qui, le cas 6ch6ant, s'y trouve stipul6e, la Banque pourra k tout moment, tant
que ce fait subsistera, d6clarer imm6diatement exigible, par voie de notification A
l'Emprunteur et au Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, ainsi que les int6rits et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 desdits principal, int6r~ts et charges du jour m~me oil elle aura
W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 8.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

a) La loi du Ier juin 1962 du Garant portant cr6ation de l'Emprunteur, ou toute autre
1dgislation ou r6glementation du Garant r6gissant la cr6ation, l'organisation, les
pouvoirs, la structure et les op6rations financiires de l'Emprunteur auront fait
l'objet d'une modification importante, d'une suspension, d'une abrogation, d'un
rejet ou d'un renoncement, ou auront cess6 d'8tre appliqu6es, de fagon A affecter
sensiblement les op6rations de l'Emprunteur, sans que la Banque ait donn6 son
accord pr6alable.

b) L'Emprunteur ne se sera pas acquitt6 de l'une quelconque des obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat d'emprunt n°684 LBR, en date du 4 juin 19702,
relatif au projet d'expansion du r6seau 1ectrique.

Voir p. 268 du present volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 744, p. 217.
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c) Le Garant ne se sera pas acquitt6 de l'une quelconque des obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat de garantie n' 684 LBR, en date du 4 juin 19701,
relatif au projet d'expansion du r6seau 6lectrique.

Paragraphe 8.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6ndrales:

a) Le fait sp6cifi6 A l'alin6a a du paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se sera produit.

b) L'une ou l'autre des faits sp6cifi6s aux alin6as b et c du paragraphe 8.02 du pr6sent
Contrat se sera produit et aura subsist6 pendant une p6riode de 60 jours apr6s que la
Banque en aura avis6 l'Emprunteur et le Garant.

Article IX. MODIFICATION DU CONTRAT D'EMPRUNT PRtCEDENT

Paragraphe 9.01. L'article VI du Contrat d'emprunt n* 684 LBR, en date du
4 juin 1970, est remplac6 par la disposition suivante:

(< Article VI. Recours de la Banque

,,Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi4s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 6.03 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui, le cas 6ch6ant, s'y trouve stipul6e, la Banque
pourra A tout moment, tant que ce fait subsistera, d6clarer imm6diatement exigible,
par voie de notification A l'Emprunteur et au Garant, le principal non rembours6 de
I'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int6r~ts et autres charges y
aff6rents, et cette d6claration entraInera I'exigibilit6 desdits principal, int6r6ts et
charges du jour mme ob elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

,,Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:

a) La loi du ler juin 1962 du Garant portant cr6ation de l'Emprunteur, ou toute
autre 16gislation ou r6glementation du Garant r6gissant la cr6ation, 'organisa-
tion, les pouvoirs, la structure et les op6rations financiires de l'Emprunteur
auront fait l'objet d'une modification importante, d'une suspension, d'une
abrogation, d'un rejet ou d'un renoncement, ou auront cess6 d'etre appliqu6es,
de faron A affecter sensiblement les op6rations de l'Emprunteur, sans que la
Banque ait donn6 son accord pr6alable.

b) L'Emprunteur ne se sera pas acquitt6 de l'une quelconque des obligations qui
lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt n' 778 LBR, en date du 8 juillet
1971, concernant le Deuxi~me Projet relatif A l'6nergie 6lectrique.

c) Le Garant ne se sera pas acquitt6 de l'une quelconque des obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat de garantie n* 778 LBR, en date du 8 juillet
1971, concernant le Deuxi~me Projet relatif A l'6nergie 61ectrique.

, Paragraphe 6.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Le fait sp6cifi6 A I'alin6a a du paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se sera
produit.

b) L'un ou l'autre des faits sp6cifi6s aux alin6as b et c du paragraphe 6.02 du
pr6sent Contrat se sera produit et aura subsist6 pendant une p6riode de 60 jours
apres que la Banque en aura notifi6 l'Emprunteur et le Garant.,>

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 744, p. 217.
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Article X. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 10.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt sera
subordonn~e A la condition supplmentaire suivante au sens de I'alin6a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g~n~rales:

L'Emprunteur aura certifi6 par 6crit i la Banque que, A une date qui sera
convenue entre la Banque et l'Emprunteur (et qui sera antdrieure A ia date qui est
fix~e au paragraphe 10.02 du present Contrat), sa situation n'aura subi aucune
modification importante A son d~savantage depuis la date du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 10.02. La date du 30 septembre 1971 est sp~cifi~e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g~n~rales.

Article XI. ADRESSES

Paragraphe 11.01. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales:

Pour ia Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:

Public Utilities Authority
P.O. Box 165
Monrovia (Liberia)
Afrique occidentale

Adresse tdligraphique:

Putua
Monrovia
(Liberia)

EN FOI DE QUOiles parties, agissant par leurs repr~sentants L ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la Public Utilities Authority:

Le Repr~sentant autoris6,
S. EDWARD PEAL
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ANNEXE 1

PRtLUVEMENT DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories d'articles import~s qui doivent tre
finances au moyen des fonds provenant de l'Emprunt et l'affectation des montants de
l'Emprunt A chaque cat~gorie:

Montant
de I'Emprunt

Cat gorie affectg(exprimg en dollars)

I. CoOt c.a.f. et installation d'un groupe 6tectrogbne A turbine de 17
MW .......... .......................................... 1900000

II. Coat c.a.f. et installation de matrriel et d'6quipement de sous-
station, d'une ligne de transport de courant et d'un cable
souterrain ....................................... 600 000

III. Coat c.a.f. et installation d'une ligne de distribution et autre
materiel et quipement pour la partie D du Projet, ainsi que
d'outils et d'6quipement ............................. 1 025 000

IV. Cofit,c.a.f. de vrhicules de service ........................... 175 000
V. Services d'ingrnieurs-conseils .............................. 270 000

VI. Non affect6 ...................................... 730 000

TOTAL 4 700 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun prrl~vement ne
sera effectu6 au titre:
a) des drpenses pour l'achat de marchandises produites ou de services fournis dans les

territoires du Garant;

b) des drpenses faites avant la date du present Contrat; et

c) du paiement d'imp6ts imposes, en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou sur leur
importation, fabrication, achat ou fourniture.

3. Nonobstant l'affectation d'un montant de l'Emprunt dans la deuxi~me colonne
du tableau figurant au paragraphe I ci-dessus:

a) si une reduction intervient dans le coat estimatif des 616ments appartenant A l'une
quelconque des categories, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA A cette
catrgorie et drsormais superflu sera rraffect6 par ia Banque en augmentant d'autant
le montant non affect6 de l'Emprunt;

b) si une augmentation intervient dans le coat estimatif des 616ments appartenant
l'une quelconque des categories, la Banque, sur la demande de l'Emprunteur,
affectera A cette catrgorie un montant correspondant A ladite augmentation par
prrl~vement sur le montant non affect6 de l'Emprunt, sous reserve, cependant, des
besoins au titre des imprrvus, tels qu'ils seront drterminrs par la Banque, compte
tenu des autres drpenses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les parties suivantes:

Partie A. Achat et installation du quatriime groupe 61ectrog~ne A turbine de 17 MW
pour la centrale hydrorlectrique du Mt. Coffee.
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Partie B. Construction et installation de la sous-station de 69/12,5 kV de Newport;
agrandissement de la sous-station de Capitol; et renovation de ia sous-station
principale de Bushrod.

Partie C. Achat et installation d'une ligne de transport de 69 kV de tension et d'un
cible souterrain de 69 kV.

Partie D. Achat et installation Monrovia et dans les environs de lignes de dis-
tribution adriennes de 12,5 kV de tension; conversion du syst6me de 2,4 kV en un
syst~me de 12,5 kV; achat et installation de transformateurs de 12,5 kV/120-240 V
months sur poteaux et ayant au total une capacit6 pr~vue de 30 MVA et de
raccords de distribution de 120-240 V.

Partie E. Achat de v6hicules de service destin6s i 6tre utilis6s pour la construction et
l'entretien des installations 6lectriques.

Partie F. Achat d'outils et de materiel destin6s A 6tre utilis6s pour la construction et
l'entretien des installations 6lectriques.

Partie G. Services d'ing~nieurs-conseils pour i) faciliter l'ex6cution des parties B, C et
D du Projet, ii) entreprendre i'6tude d'un syst~me souterrain de distribution pour le
centre de Monrovia et iii) 6tudier les plans d'expansion au-delbi de 1977.

II est pr~vu que le Projet sera achev6 pour le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichgances

I e' juillet 1975
Ir janvier 1976
1 er juillet 1976
I er janvier 1977
I er juillet 1977
I er janvier 1978
1 e, juillet 1978
I er janvier 1979
1e' juillet 1979
I er janvier 1980
1Cr juillet 1980
I er janvier 1981
1 er juillet 1981
I" janvier 1982
1er juillet 1982

Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars)

157 000
157 000
157 000
157 000
157 000
157000
157000
157000
157000
157000
157000
157 000
157000
157 000
157000

Date des 4chiances

I er janvier 1983 .............
I er juillet 1983 ..............
1 er janvier 1984 .............
I er juillet 1984 ..............
1 er janvier 1985 .............
I er juillet 1985 ..............
I er janvier 1986 .............
I er juillet 1986 ..............
I er janvier 1987 .............
1 er juillet 1987 ..............
I er janvier 1988 .............
1er juillet 1988 ..............
I er janvier 1989 .............
I er juillet 1989 ..............
I er janvier 1990 .............

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir le
paragraphe 4.02 des Conditions g6n(rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent l'6quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu pour les pr61Ivements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales.

Montant
du principal

des ichances
(expritn

en dollars) *

157 000
157000
157 000
157000
157 000
157000

-157000
157000
157000
157000
157000
157000
157000
157000
147000
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Epoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'chance ............................ 11/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance .................. 2 %
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'6ch6ance ................... 31/2 %
Plus de II ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance .................. 5/4 %
Plus de 14 ans et au Maximum 17 ans avant l'6ch6ance .................. 6 /4 %
Plus de 17 ans avant l'chance .................................. 71/4 %

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHIES

1. En ce qui concerne tout march6 pour I'achat de marchandises ou la fourniture de
services n6cessaires pour le Projet (except6 les contrats relatifs aux services de
consultants) dont le coot estimatif s'61 ve A 1'6quivalent de 50 000 dollars ou plus:

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une s61ection prdalable, l'Emprun-
teur, avant de faire appel A des candidats, informera la Banque des d6tails de la
proc6dure qu'il entend suivre et apportera A celle-ci les modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander. La liste des candidats s6lectionnds, ainsi qu'un
expos6 de leurs qualifications et des raisons ayant motiv6 l'exclusion de tout candidat,
seront communiqu6s par l'Emprunteur A la Banque, pour observations, avant toute
notification aux candidats, et l'Emprunteur apportera 4 ladite liste toute addition et y
fera toute suppression que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer i'appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour
observations, le texte de l'appel d'offres, les cahiers des charges et autres documents
du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description de la proc6dure qu'il compte suivre
pour assurer la publicit6 de I'adjudication et apportera auxdits documents et A ladite
proc6dure toute modification que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute
modification ult6rieure du dossier d'appel d'offres devra 6tre approuv6e par la Banque
avant d'tre communiqu6e aux soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsqu'il aura requ les soumissions et les aura 6valu6es, l'Emprunteur, avant de
prendre une d6cision d6finitive au sujet de l'adjudication, communiquera A la Banque le
nor du soumissionnaire auquel il a l'intention d'attribuer le march6 et lui soumettra, en
temps utile pour qu'elle puisse les examiner, un rapport d6tailI6 6tabli par l'Emprunteur
et par les consultants mentionn6s au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat sur l'6valuation
et la comparaison des soumissions reques, ainsi que les recommandations de
l'Emprunteur et des consultants au sujet de I'attribution du march6, accompagn6es d'un
expos6 des raisons ayant motiv6 leur choix. La Banque fera savoir sans retard A
l'Emprunteur si elle estime que l'attribution que celui-ci se propose de faire est
incompatible avec les Directives concernant la passation des marches finances par les
prts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA mentionn6es au paragraphe 2.03 du
pr6sent Contrat, ou avec le Contrat d'emprunt et lui exposera les raisons de toute
objection qu'elle pourrait avoir Ai ce sujet.

d) Si le march6 est adjug6 sans qu'il soit tenu compte d'une objection raisonnable
de Ia Banque, ou si, sans que la Banque ait donn6 son consentement, les clauses et
conditions du march6 different sensiblement de celles qui avaient W pr6vues dans les
appels d'offres, aucune d6pense au titre dudit march6 ne sera financ6e au moyen des
fonds provenant de l'Emprunt.

e) Deux copies du marchd seront communiqu6es sans retard A la Banque apr~s sa
signature et avant la soumission A la Banque de la premiere demande de pr61Mvement de
fonds sur le compte de I'Emprunt pour des d6penses engag6es en ex6cution dudit
march6.

2. En ce qui concerne tout autre march6 pour l'achat de marchandises ou la fourniture
de services n6cessaires pour le Projet (except6 les contrats relatifs aux services de
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consultants), l'Emprunteur communiquera sans retard la Banque, ds que le march6
aura 6 sign6 et avant ia soumission A la Banque de la premiere demande de
pr~l~vement de fonds sur le compte de 'Emprunt pour des d6penses engag6es en
ex6cution dudit march6, deux copies certifi6es conformes de celui-ci ainsi qu'une
analyse des soumissions accompagn~e des recommandations pour I'attribution du
march6, des appels d'offres et tous autres renseignements que la Banque pourra
raisonnablement demander. La Banque fera savoir sans retard i l'Emprunteur si elle
estime que l'adjudication du march6 est incompatible avec les Directives concernant la
passation des marchis finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de
'IDA mentionn6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou avec le Contrat d'emprunt

et, dans ce cas, aucune d6pense engag6e en ex6cution dudit march6 ne sera financ6e au
moyen de fonds provenant de l'Emprunt.
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AGREEMENT 1 ON COMMERCIAL AND ECONOMIC CO-OPERA-
TION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Democratic Republic of the Congo;

Desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two
countries and to expand commercial and economic relations and with a view to
promoting economic co-operation;

Have agreed as follows:

Article L EXPANSION OF TRADE

(1) The Contracting States resolve to encourage the maintenance and
expansion of the import and export trade between their two countries. Lists of
goods shall be exchanged between the Contracting States. These lists shall be
indicative and not exhaustive.

(2) To this end it is the intention of each State, in conformity with the
provisions of existing international agreements to which the Contracting States
are parties or may become parties, to maintain and, where possible, to extend
the existing degree of freedom from quantitative restrictions affecting imports
from the other country.

Article II. GENERAL INTENTIONS

(1) In order to stimulate and facilitate trade the Contracting States
undertake to afford each other most-favoured-nation treatment in respect of all
matters concerning their mutual trade and particularly of Customs duties and
formalities.

(2) The provisions of paragraph (1) of the present article shall not be
construed as a hindrance:

(a) to the advantages that one of the Contracting States grants or will grant to
neighbouring countries in order to facilitate frontier trade;

(b) to the advantages granted, at present or in the future, by one of the
Contracting States to its partners in a Customs Union or an agreement of
association leading progressively to the realisation of a Customs Union or
Free Trade Area;

(c) to the preferential treatment which may at any time be accorded by the
United Kingdom exclusively to one or more territories in the Common-
wealth Preference Area;

(d) to advantages deriving from special treatment accorded to goods supplied
by certain countries or groups of countries as aid.
Came into force on 22 June 1971, the date of the exchange of notes confirming that it had been approved

as provided for by the constitutional procedures of the two Contracting States, in accordance with article XIII
(1).
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Article III. IMPORT AND EXPORT PROCEDURES

The import and export of goods between the two countries shall be
effected in accordance with the procedures prescribed in the import and export
regulations in force in each of the two countries.

Article IV. METHOD OF PAYMENT

Payments relating to commercial exchanges to which the present
Agreement applies shall be effected in accordance with the procedures
prescribed in the exchange control regulations affecting foreign trade in force
in the Contracting States. Payments shall be made in convertible currency.

Article V. INDUSTRIAL CO-OPERATION

The Contracting States recognise the significant role which industrial and
commercial co-operation may play in the further development of trade and
economic relations and look forward to increasing co-operation in this field
between the respective enterprises of the two countries.

Article VI. COMMERCIAL INFORMATION

The Contracting States shall, so far as possible, make available to each
other on request information about their mutual trade, including import and
export statistics relating to this trade.

Article VII. ESTABLISHMENT

Each Contracting State shall facilitate, in its own territory, in accordance
with the principle of non-discrimination and within the framework of the laws
and regulations in force, the entry, stay, freedom of movement, residence and
activities of the nationals of the other in order to develop trade and to
strengthen economic relations between the two countries.

Article VIII. SHIPPING

The Contracting States agree that they shall subsequently examine
maritime relations between them. Meanwhile each Contracting State shall
refrain from any discriminatory action harmful to the merchant shipping of the
other.

Article IX. OPERATION OF UNDERTAKINGS AND COMPANIES

(1) Each Contracting State shall accord, in its own territory, to industrial
and commercial undertakings and companies of the other country, within the
framework of its laws and regulations, the legal protection necessary to ensure
the secure operation of such undertakings and companies.

(2) Subject to national legislation giving preferential treatment to certain
countries each Contracting State shall accord, in its territory, to industrial and
commercial undertakings and companies of the other country, in all respects
not otherwise provided for in the present Agreement, treatment no less
favourable than that accorded to undertakings and companies of any other
foreign country.
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Article X. EXHIBITIONS

(1) Each Contracting State shall authorise, in its own territory, and within
the limits prescribed by its laws, economic and commercial exhibitions and
displays.

(2) Each Contracting State shall, within the framework of the laws and
regulations in force, admit free of Customs import and export duties, articles
and goods for use in such exhibitions and displays, on condition that they are
not sold.

Article XI. CONSULTATION

(1) Representatives of the Contracting States shall meet at any time at the
request of either Contracting State to study any proposals for the improvement
of commercial relations or any other matter relating to the implementation of
the present Agreement.

(2) The representatives of the Contracting States shall also examine any
difficulties to which the application of the present Agreement may give rise
and shall recommend to the appropriate authorities any necessary remedial
measures.

Article XII. TERRITORIAL APPLICATION

In relation to the United Kingdom the present Agreement applies only to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and not to any
territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible but may be extended to any such territory, with or without
modification, by an exchange of notes between the Contracting States.

Article XIII. ENTRY INTO FORCE

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of notes confirming that it has been approved in accordance with the
constitutional procedures of the two Contracting States and shall remain in
force for a period of one year.

(2) Thereafter it shall continue in force from year to year by tacit
agreement unless either Contracting State shall give to the other notice of
denunciation three months before the expiry of any such yearly period.

(3) The provisions of the present Agreement shall apply to all contracts
relating to commercial exchanges entered into during the period of validity of
this Agreement but not fulfilled at the date of its expiry.
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ACCORD DE COOPtRATION COMMERCIALE ET tCONOMIQUE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RtPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE DU CONGO

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~pu-
blique d~mocratique du Congo;

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux
pays, de d~velopper leurs relations commerciales et 6conomiques, en vue de
favoriser la cooperation 6conomique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article L EXPANSION DES tCHANGES

(1) Les Etats contractants d6cident de favoriser le maintien et l'expansion
des op6rations d'importation et d'exportation entre leurs deux pays. Des listes
de marchandises seront 6chang6s entre les deux Etats contractants. Ces listes
seront indicatives et non limitatives.

(2) A cet effet, chacun des Etats se propose, en conformit6 avec les
dispositions des accords internationaux existants auxquels les Etats contrac-
tants ont adh6r6 ou feraient partie,de maintenir la lib6ralisation actuelle des
restrictions quantitatives applicable aux importations en provenance de l'autre
pays et, dans la mesure du possible, d'6tendre cette lib6ralisation.

Article II. BUTS GtINtRAUX

(1) Afin de stimuler et de faciliter le commerce, les deux Etats
contractants sont convenus de s'accorder mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui se rapporte aux 6changes
commerciaux entre leurs territoires, notamment en mati~re de droits de douane
et de formalit6s douani~res.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne devront pas
6tre interpr6t6es comme faisant obstacle:

(a) aux avantages que l'un des Etats contractants accorde ou accordera aux
pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

(b) aux avantages accord6s ou qui seront accord6s ses partenaires dans une
union douani~re ou un accord d'association qui amine progressivement i
la r6alisation d'une union douanire ou une zone de libre-6change par l'un
quelconque des Etats contractants;

(c) au traitement pr6f6rentiel qui peut &tre accord6 n'importe quel moment
par le Royaume-Uni exclusivement en faveur d'un ou plusieurs territoires
de la Zone pr6f6rentielle du Commonwealth;

(d) aux avantages d6coulant des traitements sp6ciaux accord6s aux marchan-
dises fournies par certains pays ou groupes de pays en qualit6
d'assistances.

Entr6 en vigueur le 22 juin 1971, date de '6change de notes confirmant qu'iI avait W approuv6 selon la
proc6dure constitutionnelle de chacun des Etats contractants, conform6ment Ai l'article XIII, paragraphe 1.

11452



290 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitcs 1971

Article III. PROCtDURES D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS

L'importation et l'exportation des marchandises entre les deux pays
s'effectueront conform6ment aux proc6dures prescrites dans les r~glements
d'importation et d'exportation en vigueur dans chacun des deux pays.

Article IV. MODE DE PAIEMENT

Les paiements aff6rents aux 6changes commerciaux faisant l'objet du
pr6sent Accord s'effectueront en conformit6 avec les proc6dures prescrites
dans les r~glements du contr6le de change relatif au commerce ext6rieur
appliqu6 dans les Etats contractants. Les paiements seront effectu6s en
devises convertibles.

Article V. COOPtRATION INDUSTRIELLE

Les Etats contractants reconnaissent le r61e significatif que la coop6ration
industrielle et commerciale peut &re appel6e A jouer dans le d6veloppement
ult6rieur des relations commerciales et 6conomiques et s'attendent A une
coop6ration croissante dans ce domaine entre les entreprises respectives des
deux pays.

Article VI. INFORMATIONS COMMERCIALES

Les Etats contractants s'engagent se communiquer sur demande et dans
la mesure du possible des informations relatives aux 6changes commerciaux
r6ciproques, y compris les statistiques d'importation et d'exportation.

Article VII. DROITS D'IETABLISSEMENT

Chacun des Etats contractants facilitera, conform6ment au principe de
non-discrimination et dans le cadre des lois et r~glements en vigueur l'entr6e,
le s6jour, la libre circulation, la r6sidence et l'exercice des activit6s des
ressortissants de l'autre Etat sur son territoire, afin de d6velopper le commerce
et resserrer les relations 6conomiques entre les deux pays.

Article VIII. TRANSPORT MARITIME

Les Etats contractants conviennent d'examiner ult6rieurement les rapports
maritimes entre eux. Dans l'attente, chacun des Etats contractants s'abstiendra
de toute action discriminatoire ayant l'effet de nuire h la navigation marchande
de son partenaire.

Article IX. OPtRATIONS DES ENTREPRISES ET DES SOCItTES

(1) Chacun des Etats contractants accorde sur son territoire aux
entreprises, soci6t6s industrielles et commerciales de l'autre pays, dans le
cadre de ses propres dispositions l6gislatives et r6glementaires, la protection
lgale n6cessaire pour que les operations de ces entreprises et soci6t6s puissent
s'effectuer en toute s6curit6.

(2) Sous r6serve de la 16gislation nationale accordant un r6gime pr6f6ren-
tiel A certains pays, chacun des Etats contractants accorde, sur son territoire,
aux entreprises, socit6 industrielles et commerciales de l'autre pays, en toute
mati~re non rdgl6e par les autres dispositions du pr6sent Accord, un traitement
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non moins favorable que celui accord6 aux entreprises et soci6t6s de tout autre
pays 6tranger.

Article X. EXPOSITIONS

(1) Chacun des Etats contractants autorise, sur son territoire et dans les
limites impos6es par sa 16gislation, des expositions et manifestations 6cono-
miques et commerciales.

(2) Chacun des Etats contractants admettra, en franchise de droits de
douane d'importation et d'exportation dans le cadre des lois et r glements en
vigueur, les articles et les marchandises destin6s L de pareilles manifestations,
A condition qu'ils ne soient pas vendus.

Article XI. CONSULTATIONS

(1) Les repr6sentants des Etats contractants se r6uniront, A n'importe quel
moment, A la requte de l'un ou l'autre Etat contractant, en vue d'6tudier des
propositions 6ventuelles concernant l'am6lioration des relations commerciales
ou tout autre sujet relatif A l'ex6cution du pr6sent Accord.

(2) Les repr6sentants des Etats contractants sont 6galement charg6s
d'examiner des difficult6s que pourrait soulever l'application du pr6sent
Accord et de proposer aux autorit6s comp6tentes des mesures n6cessaires
d'am6lioration.

Article XII. APPLICATION TERRITORIALE

En ce qui concerne le Royaume-Uni, le pr6sent Accord s'applique
uniquement au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
l'exclusion de tous territoires dont les relations internationales sont ]a
responsabilit6 du Royaume-Uni; ledit Accord pourrait cependant tre 6tendu,
avec ou sans modification, au moyen d'un 6change de notes entre les deux
Etats contractants visant A inclure un ou plusieurs desdits territoires.

Article XIII. ENTRE EN VIGUEUR

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de notes
confirmant qu'il a W approuv6 conform6ment A la proc6dure constitutionnelle
de chacun des Etats contractants et est valable pour une dur6e d'un an.

(2) I sera renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite reconduction si aucun
des Etats contractants ne le d6nonce trois mois avant 1'expiration de la p6riode
de validit6.

(3) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A tous les contrats
relatifs aux 6changes commerciaux conclus au cours de sa validit6 et non
ex6cut6s L la date de son expiration.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 18th day of March 1970, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 18 mars 1970, en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MICHAEL STEWART

For the Democratic Republic of the Congo:

Pour la R6publique d6mocratique du Congo:

ADOULA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Democratic and Popular Republic of
Algeria;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any annex adopted under article 90 of that
Convention and any amendment of the annexes or Convention under articles
90 and 94 thereof so far as those annexes and amendments have become
effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Board of Trade and any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by the said Board or similar functions,
and, in the case of Algeria, the Ministry of State responsible for Transport,
Department of Civil Aviation and any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by the said Ministry or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with article 3 of the present
Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to
it in the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffi6 purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention.

I Applied provisionally from 20 August 1970, the date of signature, and came into force definitively on 13
March 1971, the date on which the Contracting Parties had notified each other through the diplomatic channel of
the completion of the necessary constitutional measures, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Article 2. 1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the appropriate
section of the schedule annexed to the present Agreement. Such services and
routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the schedule for the purpose of putting down and taking up international
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisa-
tions.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in article 2 of the present Agreement,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of article 8 of the present Agreement is in
force in respect of that service.

Article 4. (1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in
article 2 of the present Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:
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(a) in any case where it is not. satisfied that substantial ownership and
effective control of, that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance. with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5. (1) Aircraft operated on international services by the desig-
nated airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all Customs duties,
inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the
part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for
use on board outbound aircraft engaged in an international service of the
other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 6. The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of either Contra-'-- - - cm he.
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the appiu,
of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed
under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7. 1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.
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(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline,

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of
the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8. 1) For the purpose of the following paragraphs, the term
"tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo
and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
the carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
after consultation with the other airlines operating over the whole or part of
the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by the use
of the procedures of the International Air Transport Association for the
working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph (4) of this article, those tariffs shall
be considered as approved. In the event of the period for submission being
reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronautical authorities may
agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than thirty (30) days.
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(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of
this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall,
after consultation with the aeronautical authorities of any other State whose
advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph (4) of this article, or on the determination of any tariff
under paragraph (6) of this article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 11 of the present Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a
tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve
(12) months after the date on which it otherwise would have expired.

Article 9. The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the Contracting Party referred to first in this article.
Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. (1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of the present Agreement and the schedule
annexed thereto and shall consult when necessary to provide for modification
thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of the request, unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period.

Article 11. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if
they do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two
so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through the diplomatic channel
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
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or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the international Civil Aviation Organization may
at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

Article 12. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provision of the present Agreement including the schedule annexed
thereto, such modification, if agreed between the Contracting Parties and if
necessary after consultation in accordance with article 10 of the present
Agreement, shall come into effect when confirmed by an exchange of notes.

Article 13. The present Agreement and its schedule shall be amended by
an exchange of notes between the Contracting Parties so as to conform with
any multilateral convention or agreement which may become binding on them.

Article 14. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement;
such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

: Article 15. The provisions of the present Agreement shall be applied
administratively on the date of signature and shall enter into force definitively
on the date when the Contracting Parties shall have notified each other through
the diplomatic channel of the completion of the constitutional measures
necessary to give effect to the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Algiers this 20th day of August, 1970, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Democratic and Popular

and Northern Ireland: Republic of Algeria:
MARTIN LE QUESNE IDRISS JAZAIRY

11453
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the Algerian
authorities:

Algiers-London and vice versa.

SECTION II

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the United Kingdom
authorities:

London-Algiers and vice versa.
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ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE ALGtRIENNE DEMO-
CRATIQUE ET POPULAIRE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS PAYS RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de ]a R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord;

Etant Parties A la Convention sur l'aviation civile internationale sign6e t
Chicago le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention, en
vue d'6tablir des services a6riens entre leurs pays respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Pour ]'application du pr6sent Accord, sauf dispositions
contraires:

a) Le terme ( La Convention signifie la Convention relative A l'aviation
civile internationale sign6e A Chicago le septi~me jour de d6cembre 1944
comprenant toute annexe adopt6e selon l'article 90 de cette Convention et tout
amendement aux annexes ou A la Convention selon les articles 90 et 94 dans la
mesure oOi ces annexes et amendements ont W rendus effectifs ou ont W
ratifi6s par les deux Parties contractantes.

b) L'expression vautorit6s a6ronautiques- signifie, dans le cas de
'Alg6rie, le Minist~re d'Etat charg6 des transports, Direction de l'Aviation

civile, et toute personne ou organisme autoris6 A remplir toutes fonctions qui
peuvent etre pr6sentement exerc6es par ledit Minist~re ou des fonctions
similaires, et,dans le cas du Royaume-Uni, le Board of Trade et toute personne
ou organisme autoris6 A remplir toutes fonctions qui peuvent etre pr6sentement
exerc6es par ledit Board ou des fonctions similaires.

c) L'expression «< entreprise d6sign6e ,, signifie une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) L'expression ",territoire > en relation avec un Etat s'entend conform6-
ment A la d6finition donn6e par la Convention de Chicago, et

e) Les expressions «service a6rien , "service a6rien internationalb,
«,entreprise de transport a6rien ,, <,escale non commercialea, ont les significa-
tions qui leur sont respectivement assign6es par l'article 96 de la Convention.

I Appliqu6 provisoirement A compter du 20 ao0t 1970, date de la signature, et entr6 en vigueur

d6finitivement le 13 mars 1971, date a laquelle les deux Parties contractantes s'6taient mutuellement notifi6 par
voie diplomatique l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 2. 10) Chaque Partie contractante accorde l'une i l'autre les
droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord en vue de l'6tablissement de services
a6riens internationaux r~guliers sur les routes indiqu6es au tableau des routes
figurant A l'annexe du pr6sent Accord. Ces services et routes sont appel6s
dans ce qui suit, respectivement, <« services agr 6s >> et '<routes sp6cifi~es >>.
L'entreprise de transport a~rien d~sign6e par chaque Partie contractante
b~n6ficiera, lorsqu'elle exploitera un service agr66 sur une route sp6cifi6e, des
droits suivants:

a) survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante,

b) faire des escales non commerciales sur ledit territoire, et

c) faire des escales sur ledit territoire aux points ddfinis pour ces routes dans
ledit tableau, en vue d'y d6barquer ou embarquer en trafic international des
passagers, du fret et du courrier postal.

20) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut &re
considr6e comme pouvant conf~rer A l'entreprise de transport a~rien d6sign~e
par une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier, contre r6mun6ration
ou en vertu d'un contrat de location, A destination d'un autre point du
territoire de cette meme autre Partie contractante.

Article 3. 10) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, A
l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien
pour l'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

20) D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante d6livre-
ra, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de cet article, sans
d6lai, i l'entreprise de transport a6rien ou aux entreprises de transport a6rien
d6sign6es les autorisations d'exploitation appropri6es.

30) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
qu'elle fasse la preuve qu'elle se trouve en mesure de satisfaire aux conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliqu6s
par ces autorit6s aux services a6riens internationaux, conform6ment aux
dispositions de la Convention.

40) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, d'accorder

les autorisations d'exploitation mentionn6es au paragraphe 2 de cet article ou
d'imposer toutes conditions jug6es n6cessaires pour l'exercice par l'entreprise
de transport a~rien d~sign6e des droits spcifi6s i larticle 2 du pr6sent
Accord, dans tous les cas ofi ladite Partie contractante estime ne pas avoir la
preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 ou le contr6le effectif de
cette entreprise de transport a6rien sont entre les mains de l'autre Partie
contractante ou de ses nationaux.

50) Lorsqu'une entreprise de transport a6rien aura W ainsi d6sign6e et
autoris6e, elle pourra commencer h tout moment l'exploitation des services
agrees, a condition que les tarifs 6tablis confoim6ment aux dispositions de
l'article 8 du prdsent Accord soienTrappliqu6s A ces services.

Article 4. 10) Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice par une entreprise de
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transport a6rien d6sign6e par I'autre Partie contractante des droits sp6cifigs A
l'article 2 du pr6sent Accord, ou d'imposer toutes conditions qui pourraient
sembler n6cessaires pour l'exercice de ces droits:

a) dans tous les cas oO elle n'estime pas avoir la preuve qu'une part
pr6pond6rante et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien
sont entre les mains de cette Partie contractante ou de nationaux de cette
derni~re; ou

b) dans le cas de manquement par cette entreprise de transport a6rien aux lois
et r~glements en vigueur dans le territoire de la Partie contractante ayant
coned6 ces droits; ou

c) dans les autres cas o0t l'entreprise de transport a6rien aura failli A exploiter
en conformit6 avec les conditions prescrites par le pr6sent Accord.

20) Ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante, sauf si le retrait imm6diat, la suspension ou l'imposition de
conditions mentionn6es au paragraphe 1 de cet article ne s'avrent n6cessaires
pour emp~cher d'autres infractions aux lois et r~glements.

Article 5. 10) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'une des
Parties contractantes ainsi que leurs 6quipements normaux de bord, leurs
r6serves de carburant et lubrifiants, leurs provisions (y compris les denr6es
alimentaii'es, les boissons et tabacs) A bord desdits a6ronefs seront exon6r6s
de tous droits de douane, taxes d'inspection et autres redevances similaires A
l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces
6quipements et approvisionnements demeurent A bord ,des a6ronefs jusqu'A
leur r6exportation ou leur utilisation sur la partie du trajet effectu6 de la route
au-dessus de ce territoire.

20) Seront 6galement exon6r6s des memes droits, taxes et redevances, A
l'exception des redevances et taxes repr6sentatives de services rendus:

a) les provisions de bord embarqu6es sur les a6ronefs sur le territoire d'une
Partie contractante, dans les limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie
contractante, et devant &re utilis6es A bord des a6ronefs de l'autre Partie
contractante, utilis6s en trafic international;

b) les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs utilis6s en trafic
international par les entreprises de transport a6rien d6sign6es -de l'autre
Partie contractante;

c) les carburants et les lubrifiants destin6s t l'avitaillement des a6ronefs
exploit6s en trafic international par les entreprises de transports a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante, m~me lorsque ces approvisionne-
ments doivent 8tre utilis6s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du
territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

I1 pourra etre exig6 que les approvisionnements mentionn6s aux alin6as a, b, c
ci-dessus soient soumis au contr6le et la surveillance des douanes.

Article 6. Les 6quipements normaux de bord, les approvisionnements en
carburants, lubrifiants et provisions de bord ainsi que les piieces de rechange se
trouvant i bord des a6ronefs exploit6s en trafic international par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne pourront 8tre
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d6charg6s sur le territoire de I'autre Partie contractante qu'avec le consente-
ment des autorit6s douani~res de ladite Partie contractante.

En ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s
douani~res jusqu' t ce qu'ils soient r6export6s ou que d'autres dispositions
soient prises en accord avec les r~glements douaniers.

Article 7. 1') Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune
des deux Parties contractantes seront assur6es d'un traitement juste et
6quitable afin de b6n6ficier de possibilit6s 6gales pour 1'exploitation des
services agr66s.

20) Elles devront sur les parcours communs prendre en consid6ration leurs
int6rts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

30) Les services agr66s exploit6s par les entreprises de transport a6rien
d6sign~es des Parties contractantes doivent &re en relation 6troite avec les
exigences du public concernant le transport sur les routes sp6cifi6es et auront
pour objectif primordial la mise en ceuvre, A un coefficient d'utilisation tenu
pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnable-
ment pr6visibles du transport de passagers, de fret ou de courrier postal en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui aura
d6sign6 l'entreprise de transport a6rien exploitant lesdits services. Concernant
le transport de passagers, fret et courrier postal, embarqu6s en des points
situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les territoires d'Etats autres que celui qui
aura d6sign6 1'entreprise de transport a6rien, des dispositions doivent 8tre
prises en accord avec les principes g6n6raux selon lesquels la capacit6 doit
tenir compte:

a) des exigences du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) des exigences du trafic dans la r6gion A travers laquelle passe le service
agr66, compte tenu des autres services de transport 6tablis par les
entreprises de transport a6rien des Etats compris dans cette r6gion;

c) des exigences d'exploitation de 1'entreprise de transport a6rien sur le
service agr66.

Article 8. 1) Pour l'application des paragraphes suivants, le terme
«<tarif,> signifie les prix pay6s pour le transport des passagers et fret ainsi que
les conditions dans lesquelles ces prix s'appliquent, y compris les taux et
conditions des agences et autres services auxiliaires, l'exclusion toutefois des
recettes et des conditions de transport du courrier postal.

20) Les tarifs devant &re pratiqu6s par les entreprises de transport a6rien
d'une Partie contractante pour le transport vers ou du territoire de l'autre
Partie contractante seront 6tablis des taux raisonnables, compte tenu de
diff6rents facteurs, y compris le cofit d'exploitation, d'un profit raisonnable, et
des tarifs des autres entreprises de transport a6rien.

30) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s par un accord entre les entreprises de transport a6rien des deux Parties,
apr~s consultation avec les autres entreprises de transport a6rien exploitant tout
ou partie de la route, et un tel accord devra Wre r6alis6, dans la mesure du
possible, en appliquant les proc6dures de fixation des tarifs de l'Association
internationale de transport a6rien (IATA).
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40) Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90)
jours avant la date envisag~e de leur application. Dans certains cas spciaux,
cette p~riode peut ktre r~duite, sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

50) Cette approbation peut 8tre donn~e express~ment; si aucune des
autorit~s a~ronautiques n'a exprim6 son d~saccord apr~s trente (30) jours A
partir de la date de soumission, conform~ment au paragraphe 4 du present
article, ces tarifs seront consid~r~s comme ayant 6t6 approuv~s. Dans le cas
oki la p~riode de soumission aura &6 r~duite, comme pr~vu au paragraphe 4,
ks autoritds a~ronautiques peuvent convenir de ce que la p~riode pendant
laquelle tout d~saccord doit ktre notifiie sera infirieure h trente (30) jours.

60) Si un tarif ne peut tre fix6 selon les modalit~s difinies au paragraphe
3 du prdsent article, ou si, durant la p~riode difinie au paragraphe 5 du present
article, une des autorit~s a~ronautiques fait part h l'autre autorit6 a~ronautique
de son d~saccord d'un tarif fix6 selon les modalit~s du paragraphe 3, les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes, apr~s consultation des
autorit~s a~ronautiques de tout autre pays dont elles jugeront les conseils
comme pouvant tre utiles, devront s'efforcer de d6terminer ce tarif par
accord mutuel.

70) Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur un quelconque
tarif qui leur sera soumis selon les modalit~s du paragraphe 4 du present article
ou sur la ditermination d'un quelconque tarif selon les modalit~s du
paragraphe 6 du present article, le diff~rend sera examin6 selon les modalit~s
ddfinies A l'article 11 du present Accord.

80) Un tarif 6tabli suivant les m~thodes indiqu~es par le present article
restera en vigueur tant qu'un nouveau tarif n'aura pas W 6tabli. Cependant, la
validit6 d'un tarif ne pourra &re prolong6e, conform~ment au present
paragraphe, au-delA de douze (12) mois apris la date A laquelle il aurait di
expirer.

Article 9. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante fourni-
ront aux autorits a~ronautiques de I'autre Partie contractante, la demande
de ces derniires, les bulletins piriodiques ou tout autre renseignement
statistique qui pourraient ktre raisonnablement exiges pour surveiller la
capacit6 offerte sur les services agres par les entreprises de transport arien
d~sign~es de la Partie contractante citee en premier dans cet article. De tels
renseignements statistiques comprendront toutes les informations ncessaires
pour determiner l'importance du trafic transport6 par ces entreprises de
transport arien sur les services agr6s et les origines et les destinations de ce
trafic.

Article 10. 10) Dans I'esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes se consulteront priodiquement en vue de
s'assurer de l'application de faqon satisfaisante des dispositions du present
Accord et de son annexe. Elles se consulteront 6galement quand cela est
n~cessaire pour y apporter des modifications.

20) Chaque Partie contractante peut demander oralement ou par 6crit ces
consultations, qui devront tre entam~es dans les soixante (60) jours h partir de
la date de riception de la demande ou durant une p~riode plus longue fix~e
d'un commun accord par les Parties contractantes.
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Article 11. 10) Au cas oii un diff6rend relatif A l'interprtation ou A
l'application du pr6sent Accord intervient entre les deux Parties contractantes,
elles doivent, en premier lieu, s'efforcer de le r6gler par voie de n6gociation.

20) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; si elles ne s'accordent pas pour une telle
proc6dure, le diff6rend sera soumis, t la demande de l'une des Parties
contractantes, au jugement d'un tribunal compos6 de trois membres: les deux
premiers seront choisis chacun par une des Parties contractantes et le troisiime
sera d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes
d6signera un arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la date de
r6ception A une des Parties contractantes d'une note transmise par l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique et demandant l'arbitrage du
diff6rend par un tel tribunal; le troisi me arbitre doit tre d6sign6 dans un
second d61ai de 60 jours.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas proc6d6 A la d6signation d'un
arbitre dans le d6lai sp6cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans
les d6lais impartis, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut, i la demande de l'une des Parties contractantes, d6signer
un ou plusieurs arbitres si le cas l'exige. Dans ce cas, le troisi6me arbitre doit
8tre un ressortissant d'un Etat tiers et agira en qualit6 de Pr6sident du Tribunal
arbitral.

30) Les Parties contractantes appliqueront toute d6cision prise en confor-

mit6 avec le paragraphe 2 de cet article.

Article 12. Dans le cas oii une Partie contractante estime d6sirable de
modifier une clause quelconque du pr6sent Accord, y compris le tableau de
routes y annex6, une telle modification, si elle est agr66e par les deux Parties
contractantes et, si n6cessaire, apr~s consultations conform6ment A l'article 10
du pr6sent Accord, doit entrer en vigueur apr~s confirmation par un &change
de notes.

Article 13. Le pr6sent Accord et son annexe pourront tre amend6s par
un 6change de notes entre les Parties contractantes en vue de se conformer
avec toute convention ou accord multilat6ral qui pourrait Her les Parties
contractantes.

Article 14. Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A
l'autre Partie contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle
notification devra tre simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Dans ce cas, il sera mis fin A l'accord, douze
(12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par I'autre Partie
contractante, A moins que ladite notification ne soit annul~e par un accord
avant l'expiration de ce d6lai. En cas d'absence d'accus6 de r6ception par
l'autre Partie contractante, la notification sera consid6r6e reque quatorze (14)
jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 15. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement i la date de
sa signature et entrera ddfinitivement en vigueur bi la date A laquelle les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 par voie diplomatique
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.
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EN FOI DE QUOI,les soussign6s, dOment accr6dit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord en langue frangaise et langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Alger, le 20 aoflt 1970.

Pour le Gouvernement
de la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

IDRISS JAZAIRY

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
MARTIN LE QUESNE

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

I. Routes exploit6s par les entreprises de transport adrien d6sign6es par les
Autorit6s alg6riennes:

a) Alger-Londres et vice versa.

II. Routes exploit6es par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les
Autorit6s britanniques:

a) Londres-Alger et vice versa.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL PROVID-
ING FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Israel;

Desiring to provide on the basis of reciprocity for the recognition and
enforcement of judgments in civil matters;

Have agreed as follows:

GENERAL

Article 1. For the purposes of this Convention:

(a) "territory" shall be interpreted in accordance with the provisions of
article 10;

(b) "judgment" means any decision of a court, however described
(judgment, order or the like), by which the rights of the parties are determined
and which cannot be altered by that court. It includes judgments against which
an appeal may be pending or which may still be subject to appeal in the courts
of the country of the original court. If the amount of the costs or interest to be
paid under a judgment is not fixed by the judgment itself but by a separate
court order, such order shall be deemed to be part of the judgment for the
purposes of this Convention;

(c) "original court" means in relation to any judgment the court by which
such judgment was given; and "court applied to" the court in which it is sought
to obtain recognition of a judgment or to which an application for the
registration of a judgment or for the grant of an enforcement declaration is
made;

(d) "judgment debtor" means the person against whom the judgment was
given in the original court and includes, where necessary, any person against
whom such judgment is enforceable under the law of the country of the
original court;

(e) "judgment creditor" means the person in whose favour the judgment
was given and includes, where necessary, any other person in whom the rights
under the judgment have become vested under the law of the country of the
original court;

(f) "appeal" includes any proceeding by way of discharging or setting
aside a judgment or an application for a new trial or a stay of execution.

I Came into force on 26 July 1971, three months after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place on 26 April 1971, in accordance with article 11.
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Article 2. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article,
this Convention shall apply to judgments in any civil proceedings, and to
judgments in any criminal proceedings for the payment of a sum of money in
respect of compensation or damages to an injured party, given after the date
of the entry into force of this Convention by the following courts:

(a) in the case of the United Kingdom, the House of Lords; for England and
Wales, the Supreme Court of Judicature (Court of Appeal and High Court
of Justice) and the Courts of Chancery of the Counties Palatine of
Lancaster and Durham; for Scotland, the Court of Session and the Sheriff
Court; and for Northern Ireland, the Supreme Court of Judicature; and

(b) in the case of Israel, the Supreme Court, the District Courts, Rabbinical
Courts, Moslem Religious Courts, Christian Religious Courts and Druze
Religious Courts.

(2) This Convention shall not apply to:

(a) judgments given on appeal from courts not referred to in paragraph (1) of
this article;

(b) judgments given in proceedings for the recovery of taxes or other charges
of a like nature or for the recovery of a fine or other penalty;

(c) judgments given in proceedings arising out of injury or damage falling
within the definition of "nuclear damage" in the Vienna Convention of the
21st of May, 1963 on Civil Liability for Nuclear Damage.

(3) This Convention shall not preclude the recognition and enforcement in
the territory of one Contracting Party, in accordance with the municipal law
for the time being in force in the country concerned, of judgments given by
any court in the territory of the other Contracting Party, being judgments to
which this Convention does not apply or judgments given in circumstances
where the provisions of this Convention do not require such recognition or
enforcement.

RECOGNITION OF JUDGMENTS

Article 3. (1) For the purposes of this Convention, the recognition of a
judgment means that the judgment shall be treated as conclusive as to the
matter thereby adjudicated upon in any further action as between the same
parties (judgment creditor and judgment debtor).

(2) Judgments given in the territory of one Contracting Party shall be
recognised in the territory of the other subject to the provisions of paragraphs
(3), (4) and (5) of this article and where no objection to the judgment can be
established on any of the following grounds:

(a) in the case in question, the jurisdiction of the original court is not
recognised under the provisions of article 4;

(b) the judgment debtor, being the defendant in the proceedings in the original
court, did not, notwithstanding that process may have been duly served on
him in accordance with the law of the country of the original court,
receive notice of those proceedings in sufficient time to enable him to
defend the proceedings and did not appear, or if it is proved to the court
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applied to that he was not afforded a reasonable opportunity to present his
arguments and to produce his evidence;

(c) the judgment was, in the opinion of the court applied to, obtained by
fraud;

(d) the recognition of the judgment is likely to prejudice the sovereignty or
safety of the State or would be contrary to public policy;

(e) the judgment debtor, being a defendant in the original proceedings, was a
person who, under the rules of public international law, was entitled to
immunity from the jurisdiction of the courts of the country of the original
court and did not submit to the jurisdiction of that court;

(f) the judgment is sought to be enforced against a person who, under the
rules of public international law, is entitled to immunity from the
jurisdiction of the court applied to.

(3) Where the court applied to is satisfied that proceedings by way of
appeal have been instituted against the judgment in the country of the original
court, or that such proceedings have not been actually instituted, but the time
for appeal has not elapsed under the law of that. country, the court applied to
may, in so far as the law of its country permits, recognise the judgment, refuse
to recognise the judgment or adjourn its decision on the recognition of the
judgment so as to allow the judgment debtor an opportunity of completing or
of instituting such proceedings.

(4) Where the court applied to is satisfied that the matter in dispute in the
proceedings in the original court had, previously to the date of the judgment in
the original court, been the subject of a judgment by a court having
jurisdiction in the matter, the court applied to may refuse to recognise the
judgment of the original court.

(5) Where the court applied to is satisfied that, at the time when
proceedings were instituted in the original court in the matter in dispute,
proceedings as to the same matter between the same parties were pending
before any court or tribunal of the country of the court applied to, the latter
may refuse to recognise the judgment of the original court.

Article 4. (1) For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of
article 3, the courts of the country of the original court shall, subject to the
provisions of paragraphs (2) to (5) of this article, be recognised as possessing
jurisdiction in all cases:

(a) if the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, submitted to the jurisdiction of that court by voluntarily appearing
in the proceedings otherwise than for the purpose of protecting, or
obtaining the release of, property seized, or threatened with seizure, in the
proceedings or of contesting the jurisdiction of that court; or

(b) if the judgment debtor was plaintiff or counter-claimant in the proceedings
in the original court; or

(c) if the judgment debtor, being a defendant in the proceedings in the original
court, had before the commencement of the proceedings agreed, in respect
of the subject matter of the proceedings, to submit to the jurisdiction of
that court or of the courts of the country of that court; or
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(d) if the judgment debtor, being a defendant in the original court, was, at the
time when the proceedings were instituted, resident, or being a body
corporate had its principal place of business, in the country of that court;
or

(e) if the judgment debtor, being a defendant in the original court, had an
office or place of business in the country of that court and the
proceedings in that court were in respect of a transaction effected
through or at that office or place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to
judgments where the subject matter of the proceedings was immovable
property, unless such property was situated in the country of the original
court.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to
judgments given in actions of which the subject matter was ships, aircraft or
their cargo if, according to the law of either Contracting Party, they are
conclusive not only against the parties to the proceedings but also against any
other person claiming an interest in such ships, aircraft or their cargo
inconsistent with the judgment. The jurisdiction of the original court shall,
however, be recognised if such ships, aircraft or their cargo were situated in
the country of the original court at the time of the commencement of the
proceedings in that court.

(4) The jurisdiction of the original court need not be recognised in the
cases specified in sub-paragraphs (d) and (e) of paragraph (1) and in
paragraphs (2) and (3) of this article, if the bringing of the proceedings in the
original court was contrary to an agreement under which the dispute in
question was to be settled otherwise than by proceedings in the courts of the
country of the original court.

(5) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to
judgments in any proceedings concerning matrimonial matters, administration
of the estates of deceased persons, bankruptcy, winding up of companies,
lunacy, guardianship of infants or paternity. However, in the case of such
judgments, the jurisdiction of the courts of the country of the original court
shall be recognised where such recognition is in accordance with the law of the
country of the court applied to.

ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article 5. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article,
judgments given in the territory of one Contracting Party shall be enforced by
execution in the territory of the other in the manner provided in articles 6 to 8
of this Convention, provided that the following conditions are fulfilled:

(a) they are enforceable by execution in the country of the original court;

(b) there is payable thereunder a sum of money;

(c) the judgment debt has not been wholly satisfied;

(d) they are recognised by the court applied to under the provisions of
article 3.
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(2) Where the court applied to is satisfied that proceedings by way of
appeal have been instituted against the judgment in the country of the original
court, or that such proceedings have not been actually instituted, but the time
for appeal has not elapsed under the law of that country, the court applied to
may, in so far as the law of its country permits, enforce the judgment, refuse
to enforce the judgment or adjourn its decision on the enforcement of the
judgment so as to allow the judgment debtor an opportunity of completing or
of instituting such proceedings.

Article 6. (1) In order that a judgment given in the courts of Israel may
be enforced in the territory within the jurisdiction of the courts of the United
Kingdom, an application by a judgment creditor for its registration should, in
accordance with the procedure of the court applied to, be made:

(a) in England and Wales, to the High Court of Justice;

(b) in Scotland, to the Court of Session; and

(c) in Northern Ireland, to the Supreme Court of Judicature.

(2) The application for registration should be accompanied by:

(a) a certified copy of the complete judgment authenticated by the court
stamp and accompanied by a certificate issued by an officer of the original
court that it is capable of execution in the country of that court;

(b) an affidavit of the facts required by the rules of the court applied to;

(c) a translation into English of any document required by this paragraph
certified by a notary or by a diplomatic or consular officer of either
Contracting Party.
(3) The documents enumerated in paragraph (2) shall require no further

authentication.

(4) If an application is made in accordance with paragraphs (1) and (2) of
this article in respect of a judgment fulfilling the conditions laid down in article
5, registration shall be granted.

Article 7. (1) In order that a judgment given in the courts of the United
Kingdom may be enforced in the territory within the jurisdiction of the courts
of Israel, an application by a judgment creditor for the grant of an
enforcement declaration should, in accordance with the procedure of the court
applied to, be made to the District Court of Jerusalem.

(2) The application for the grant of an enforcement declaration should be
accompanied by:

(a) a certified copy of the judgment authenticated by the court seal, or in the
case of judgments of the Sheriff Court, authenticated by the signature of
the Sheriff Clerk;

(b) an affidavit of the facts required by the rules of the court applied to;

(c) a certificate issued by the original court giving particulars of the
proceedings and a statement of the grounds on which the judgment was
based, and specifying whether at the date of the issue of the certificate the
time for appeal has elapsed without any proceedings by way of appeal
having been instituted against the judgment in the United Kingdom;
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(d) a translation into Hebrew of any document required by this paragraph
certified by a sworn translator or by a diplomatic or consular officer of
either Contracting Party.

(3) The documents enumerated in paragraph (2) shall require no further
authentification.

(4) If an application is made in accordance with paragraphs (1) and (2) of
this article in respect of a judgment fulfilling the conditions laid down in article
5, an enforcement declaration shall be granted.

Article 8. (1) From the date on which it is granted registration under
article 6 or an enforcement declaration under article 7 a judgment shall, for the
purpose of its execution by virtue of that grant, have effect in the country of
the court applied to as if it were a judgment originally given in that country on
that date.

(2) The procedure for the registration of a judgment under article 6 and
the procedure for the grant of an enforcement declaration of a judgment under
article 7 shall be as simple and rapid as possible, and no security for costs
shall be required of any person making application for such registration or for
the grant of an enforcement declaration.

(3) A period of not less than six years, running from the date of the
judgment of the original court if no appeal has been brought to a higher court
in the country of the original court or from the date of the judgment given in
the last instance if such an appeal has been brought, shall be allowed by the
court applied to for the purpose of making any application for registration or
for a grant of an enforcement declaration.

(4) If it is found by the court applied to that the judgment of the original
court is in respect of different matters and that one or more, but not all, of the
provisions of the judgment are such that, if those provisions had been
contained in separate judgments, those judgments could properly have been
registered or could have been granted an enforcement declaration, the
judgment may be registered or granted an enforcement declaration in respect
only of the provisions aforesaid.

(5) If it is found by the court applied to that the judgment has been, at the
date of the application, partly but not wholly satisfied by payment, the
judgment shall be registered or an enforcement declaration shall be granted in
respect of the balance remaining payable at that date, provided that the
judgment is otherwise one which would be enforceable under the provisions of
this Convention.

(6) If under a judgment a sum of money is payable which is expressed in
a currency other than that of the country of the court applied to, the law of
the country of the court applied to shall determine if, and if so in what manner
and in what conditions, the amount payable under the judgment may or shall
be converted into the currency of the country of the court applied to for the
purposes of the satisfaction or enforcement of the judgment debt.

(7) When granting registration or an enforcement declaration, the court
applied to shall, if so requested by the judgment creditor, include the costs of
and incidental to registration or the grant of an enforcement declaration.
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(8) Where a judgment is granted registration or an enforcement declara-
tion it shall carry, in respect of the period up to the date of the grant, interest
at the rate, if any, specified in the judgment or in any certificate of the original
court accompanying the judgment. As from the date of the grant, interest shall
be allowed at 4% per annum on the total sum (principal and interest) in respect
of which the registration or the enforcement declaration is granted.

FINAL PROVISIONS

Article 9. Any difficulties which may arise in connexion with the
interpretation or application of this Convention shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 10. (1) This Convention shall apply in the case of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the territory
within the jurisdiction of the courts of England and Wales, Scotland and
Northern Ireland; and in the case of the Government of Israel, to the territory
within The jurisdiction of the courts of Israel.

(2) The Government of the United Kingdom may, by a notification given
through the diplomatic channel, at any time while this Convention is in force,
and provided that an agreement has been concluded by an exchange of notes
on the points mentioned in paragraph (3) of this article, extend the operation of
this Convention to any territory for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible.

(3) Prior to any notification of extension in respect of any territory under
the preceding paragraph, an agreement shall be concluded between the
Contracting Parties by an exchange of notes as to the courts of the territory
concerned which shall be courts to whose judgments this Convention shall
apply, and the courts to which application for the registration of any judgment
shall be made.

(4) The date of the coming into force of any extension under this article
shall be three months from the date of the notification given under paragraph
(2) of this article.

(5) Either of the Contracting Parties may, at any time after the expiry of
three years from the coming into force of an extension of this Convention to
any of the territories referred to in paragraph (2) of this article, terminate such
extension on giving six months' notice of termination through the diplomatic
channel.

(6) The termination of this Convention under article 11 shall, unless
otherwise expressly agreed by both Contracting Parties, also terminate it in
respect of any territory to which it has been extended under paragraph (2) of
this article.

Article 11. This Convention shall be subject to ratification. Instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible. The Convention shall
come into force three months after the date on which the instruments of
ratification are exchanged and shall remain in force for three years after the
date of its coming into force. If neither of the Contracting Parties shall have
given notice through the diplomatic channel to the other, not less than six
months before the expiration of the said period of three years, of intention to
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terminate the Convention, it shall remain in force until the expiration of six
months from the date on which either of the Contracting Parties shall have
given notice to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at London this 28th day of October, 1970, correspond-
ing to the 28th day of Tishri, 5731, in the English and Hebrew languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Israel:

and Northern Ireland:
JOSEPH GODBER MICHAEL COMAY
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN RELATIVE A LA RECON-
NAISSANCE ET A L'EXtCUTION RECIPROQUES DES JU-
GEMENTS EN MATIERE CIVILE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement isra61ien;

D6sirant assurer sur la base de la r6ciprocit6 la reconnaissance et
1'ex6cution des jugements rendus en mati~re civile;

Sont convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention:

a) Le mot <, territoire a doit tre interprt6 conform6ment aux dispositions
de I'article 10.

b) Par ,,jugement >, il faut entendre toute d6cision d'une juridiction, quel
que soit le nom qui lui est donn6 (jugement, ordonnance, etc.), par laquelle les
droits des parties sont d6termin6s et qui ne peut 6tre modifi6e par cette
juridiction elle-m~me. Ce terme vise notamment les jugements qui ont fait
l'objet d'un recours ou sont encore susceptibles de recours devant les
juridictions du pays o siege la juridiction d'origine. Si le montant des frais et
int6rts dus en vertu d'un jugement n'est pas fix6 par le jugement lui-m~me,
mais par une d6cision judiciaire distincte, cette d6cision sera consid6r6e
comme faisant partie du jugement aux fins de la pr6sente Convention.

c) Par ,,juridiction d'origine >, il faut entendre, pour tout jugement, la
juridiction qui a rendu le jugement; et par <, juridiction saisie >>, la juridiction
laquelle il est demand6 de reconnaitre un jugement, de le faire enregistrer ou
de lui donner I'exequatur;

d) Par «partie perdante ,, il faut entendre la personne contre laquelle le
jugement a t6 rendu par ]a juridiction d'origine ainsi que, le cas 6ch6ant, toute
personne contre laquelle ce jugement est ex6cutoire d'apr~s le droit en vigueur
dans le pays de la juridiction d'origine;

e) Par «partie gagnante >, il faut entendre la personne en faveur de
laquelle le jugement a 6t6 rendu ainsi que, le cas 6ch6ant, toute autre personne
a laquelle les droits reconnus par le jugement ont W transmis selon le droit du
pays de la juridiction d'origine;

J) Par «recours ,, ii faut entendre toute voie de droit ayant pour objet de
faire rWformer ou annuler un jugement ainsi que toute requ6te visant A obtenir
un nouveau jugement ou un sursis A 1'ex6cution.

Entr6e en vigueur le 26 juillet 1971, soit trois rnois apr~s la date de l'6change des instruments de

ratification, effectu6 le 26 avril 1971, conform6ment A I'article 11.
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Article 2. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article, la pr6sente Convention s'applique aux jugements en matikre civile et
aux jugements en mati~re p6nale ordonnant le versement d'une somme
d'argent A titre d'indemnit6 ou de dommages-intrts A la partie l6s6e, rendus,
apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, par les
juridictions suivantes:

a) pour le Royaume-Uni, la Chambre des lords; pour l'Angleterre et le pays
de Galles, la Supreme Court of Judicature (Court of Appeal et High Court
of Justice) et les Courts of Chancery of the Counties Palatine of Lancaster
and Durham; pour l'Ecosse, la Court of Session et ]a Sheriff Court; et
pour l'Irlande du Nord, la Supreme Court of Judicature;

b) pour Isral, la Cour supreme; les tribunaux de district, les tribunaux
rabbiniques, les tribunaux religieux musulmans; les tribunaux religieux
chr6tiens et les tribunaux religieux druzes.

2) La pr6sente Convention ne s'applique pas:

a) aux jugements rendus A la suite d'un recours intent6 contre les jugements
de tribunaux non mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article;

b) aux jugements rendus A la suite d'une proc6dure visant au recouvrement
d'imp6ts ou autres contributions de meme nature ou au recouvrement
d'amendes ou du montant d'autres condamnations p6cuniaires;

c) aux jugements rendus A la suite d'une proc6dure li6e A un pr6judice ou A un
dommage rentrant dans la d6finition du o dommage nucl6aire >, que donne la
Convention de Vienne sur la responsabilit6 civile en mati~re de dommages
nucl6aires du 21 mai 1963.

3) La pr6sente Convention n'interdit pas la reconnaissance et l'ex6cution
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, conform6ment aux
dispositions du droit interne en vigueur sur le territoire en question, des
jugements rendus par une juridiction si6geant sur le territoire de l'autre Partie
contractante qui ne sont pas vis6s par la pr6sente Convention et dont la
pr6sente Convention ne rend pas la reconnaissance ou l'ex6cution obligatoire.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

Article 3. 1) Aux fins de la pr6sente Convention, la reconnaissance d'un
jugement implique que ce jugement sera r6put6 avoir un caract~re d6finitif
entre les parties (partie gagnante et partie perdante) et sera opposable en cas
de nouvelle action intent6e entre les mmes parties pour le mrme objet.

2) Les jugements rendus sur le territoire de l'une des Parties contractantes
seront reconnus sur le territoire de l'autre partie sous r6serve des dispositions
des paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent article et A condition que l'on ne puisse
opposer au jugement des moyens tirds des dispositions suivantes:

a) la juridiction d'origine n'6tait pas comp6tente en l'esp~ce d'apr~s les
dispositions de l'article 4;

b) la partie perdante, d6fenderesse h l'action intent6e devant la juridiction
d'origine, n'a pas, meme si une sommation lui a t6 r6guli~rement adress6e
conform6ment au droit du pays de la juridiction d'origine, requ notification
de l'action intent6e contre elle suffisamment A temps pour pouvoir se
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d6fendre et n'a pas comparu, ou s'il est prouv6 devant la juridiction saisie
que la partie perdante n'a pas eu raisonnablement la possibilit6 d'exposer
ses arguments et de produire ses preuves;

c) le jugement a, de l'avis de Ja juridiction saisie, W obtenu au moyen de
manoeuvres frauduleuses ;

d) la reconnaissance du jugement risque de porter atteinte A la souverainet6 ou
A la s6curit6 de I'Etat ou serait contraire A l'ordre public;

e) ]a partie perdante, d~fenderesse A l'action intent6e devant la juridiction
d'origine, n'6tait pas, d'apr~s les r~gles du droit international public,
justiciable des tribunaux du pays de la juridiction d'origine et n'avait pas
reconnu la comp6tence de ladite juridiction;

J) ou le jugement devrait &re ex6cut6 contre une personne qui, d'apr~s les
rgles du droit international public, n'est pas justiciable de la juridiction
saisie.

3) Lorsque la juridiction saisie a la preuve qu'un recours a 6t6 introduit
contre le jugement dans le pays de la juridiction d'origine ou que, bien
qu'aucun recours n'ait 6t6 encore introduit, les d61ais pr6vus pour ce faire par
la loi du pays de la juridiction d'origine, ne sont pas encore expir6s, ]a
juridiction saisie peut, dans la mesure oO ]a 16gislation de son pays le lui
permet, reconnaitre le jugement; elle peut 6galement refuser de reconnaitre le
jugement ou surseoir A statuer de mani~re A donner A la partie perdante le
temps n6cessaire pour introduire ledit recours ou mettre la proe6dure en 6tat.

4) Lorsque la juridiction saisie a la preuve que le litige qui a t6 port6
devant la juridiction d'origine avait d6jA fait l'objet, au moment oib la
juridiction d'origine a statu6, d'un jugement rendu par une juridiction
comp6tente en la mati~re, elle peut refuser de reconnaitre le jugement de la
juridiction d'origine.

5) Lorsque la juridiction saisie a la preuve que, au moment oCI le litige a
6t6 port6 devant la juridiction d'origine, une action ayant le m~me objet et
entre les memes parties 6tait en instance devant une juridiction du pays de la
juridiction saisie, elle peut refuser de reconnaitre le jugement de la juridiction
d'origine.

Article 4. 1) Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 2 de I'article 3, les
juridictions du pays de la juridiction d'origine sont, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 2 A 5 du pr6sent article, consid6r6es comme 6tant,
dans tous les cas, comp6tentes:

a) si ia partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine, a reconnu
la comp6tence de celle-ci en comparaissant volontairement devant elle, sans
que cette comparution ait eu pour objet de s'opposer h la saisie ou A la
menace de saisie de biens en cours d'action ou d'obtenir la main lev6e de
cette saisie, ou de contester la comp6tence de ladite juridiction; ou

b) si la partie perdante 6tait demanderesse principale ou reconventionnelle
devant la juridiction d'origine; ou

c) si la partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine, avait,
avant que l'action ne ffit engag6e, accept6 de soumettre la question liti-
gieuse A cette juridiction ou aux juridictions du pays de cette juridiction ; ou
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d) si la partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine, avait, au
moment ou l'action a td intente, sa r6sidence habituelle dans le pays
de cette juridiction ou, s'agissant d'une personne morale, y avait son
principal 6tablissement; ou

e) Si la partie perdante, d6fenderesse devant la juridiction d'origine, avait,
dans le pays de cette juridiction, un bureau ou un 6tablissement commercial
et que l'action intent6e devant ladite juridiction porte sur une op6ration
effectu6e soit t ce bureau ou A cet tablissement, soit par leur inter-
m6diaire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux jugements rendus en mati~re immobili~re sauf si les biens immobiliers sont
sis dans le pays de la juridiction d'origine.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux jugements rendus A la suite d'une action r6elle concernant des navires ou
des a6ronefs, ou leur cargaison, si, selon la 16gislation d'une des Parties
contractantes, ces jugements ont un caract~re d6finitif non seulement entre les
parties A l'instance mais 6galement 1'6gard de toute autre personne faisant
valoir un int6r6t relativement A ces navires, a6ronefs ou A leur cargaison, qui
serait incompatible avec le jugement. Toutefois, la juridiction d'origine est
consid6r6e comme comp6tente si ces navires ou a6ronefs, ou leur cargaison, se
trouvaient dans le pays de la juridiction d'origine au moment oti l'action a td
mise en mouvement devant cette juridiction.

4) La comp6tence de ]a juridiction d'origine ne sera pas reconnue dans les
cas vis6s aux alin6as d et e du paragraphe 1 et aux paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article si I'action a 6t6 intent6e devant la juridiction d'origine
nonobstant l'existence entre les parties d'une convention pr6voyant un autre
mode de r~glement du litige.

5) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux jugements relatifs A des questions matrimoniales ou A l'administration des
biens de personnes d6c6d6es, aux jugements rendus en mati~re de faillite ou de
liquidation de soci6t6s, ainsi qu'A des jugements relatifs A des cas d'ali6nation
mentale, de tutelle de mineurs, ou de paternit6. Toutefois, pour les jugements
de cette cat6gorie, la comp6tence des tribunaux du pays de la juridiction
d'origine sera reconnue dans tous les cas oki la reconnaissance de cette
comptence est conforme h la 16gislation du pays de la juridiction saisie.

EXtCUTION DES JUGEMENTS

Article 5. 1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, les jugements rendus sur le territoire de l'une des Parties contractantes
seront rendus ex6cutoires sur le territoire de I'autre partie de la mani~re
pr6vue aux articles 6 h 8 de la pr6sente Convention, A condition:

a) qu'ils soient susceptibles d'un mode d'ex6cution forc6e dans le pays de la
juridiction d'origine;

b) qu'ils condamnent au paiement d'une somme d'argent;

c) que la somme due en vertu du jugement n'ait pas 6t6 int6gralement
acquitt6e;
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d) qu'ils aient td reconnus par la juridiction saisie en vertu des dispositions
de 'article 3.

2) Si la juridiction saisie a la preuve qu'un recours a W introduit contre le
jugement dans le pays de la juridiction d'origine ou que, bien qu'aucun autre
recours n'ait W introduit, les d~lais prdvus pour ce faire, le cas 6ch~ant, par
la loi du pays de la juridiction d'origine ne sont pas encore expires, la
juridiction saisie peut, dans la mesure oi le droit de son pays le permet,
refuser de donner au jugement force ex~cutoire ou ajourner sa decision en la
mati~re pour permettre A la partie perdante de poursuivre ou d'introduire ledit
recours.

Article 6. 1) Pour obtenir l'ex~cution au Royaume-Uni d'un jugement
rendu en Israel, la partie gagnante devra demander I'enregistrement dudit
jugement, conformdment A la procedure de la juridiction saisie:

a) pour I'Angleterre et le Pays de Galles, A la High Court of Justice;

b) pour l'Ecosse, A la Court of Session; et

c) pour l'Lrlande du Nord, A la Supreme Court of Judicature, la procedure
applicable A la demande 6tant celle de ]a juridiction saisie.

2) La demande d'enregistrement devra 8tre accompagn~e:

a) d'une copie certifi~e conforme du texte integral du jugement, portant le
sceau de la juridiction et accompagn~e d'un certificat d~livr6 par un
fonctionnaire de la juridiction d'origine indiquant que le jugement est
excutoire dans le pays de cette juridiction;

b) d'une attestation des faits, requise par le r~glement de la juridiction saisie;

c) d'une traduction en anglais de tous les documents vis6s au present
paragraphe certifi~e conforme par un notaire ou par un agent diplomatique
ou consulaire de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3) Aucune autre formalit6 ne sera requise pour la validit6 des documents
6num~rds au paragraphe 2.

4) S'agissant d'un jugement remplissant les conditions 6nonc~es A 'article
5, il sera fait droit A toute demande d'enregistrement qui sera pr~sent~e
conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 7. 1) Pour obtenir l'excution sur le territoire relevant de la
juridiction d'un jugement des tribunaux isra~liens rendu au Royaume-Uni, la
partie gagnante devra presenter au tribunal d'arrondissement de Jrusalem une
demande rdguliire d'exequatur.

2) La demande d'exequatur devra 8tre accompagn~e:

a) d'une copie certifi~e conforme du jugement, portant le sceau de la
juridiction ou lorsqu'il s'agit d'un jugement rendu par la Sheriff Court, la
signature du sheriff clerk;

b) d'une attestation des faits exig~e par le r~glement de la juridiction saisie;

c) d'une attestation 6manant de la juridiction d'origine contenant le d~roule-
ment de l'action et un expos6 des motifs sur lesquels se fonde le jugement
et indiquant si, la date de la d~livrance de l'attestation, le d~lai de recours

11454



334 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recueil des Traitis 1971

est arriv6 A expiration sans qu'aucun recours ait 6 form6 contre le
jugement rendu au Royaume-Uni;

d) d'une traduction en h6breu de tous les documents vis6s au present
paragraphe certifi~e conforme par un traducteur jur6 ou par un agent
diplomatique ou consulaire de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3) Aucune autre formalit6 ne sera requise pour ia validit6 des documents
6numfr6s au paragraphe 2.

4) Un jugement remplissant les conditions 6nonc6es A l'article 5, et pour
lequel une demande aura W pr~sent6e conform~ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present article, sera reconnu ex6cutoire.

Article 8. 1) A partir de la date A laquelle un jugement a obtenu
l'enregistrement conform6ment A l'article 6 ou l'exequatur conform~ment A
I'article 7, il aura effet dans le pays de la juridiction saisie comme s'il y avait
6 initialement rendu A cette date.

2) La proc6dure d'enregistrement d'un jugement conform~ment aux
dispositions de l'article 6 et la procedure d'exequatur conform~ment aux
dispositions de l'article 7 seront aussi simples et aussi exp6ditives que possible,
et aucun d~p6t visant A garantir le paiement des d~pens ne sera exig6 de la
personne demandant 1'enregistrement ou 1'exequatur.

3) La demande d'enregistrement ou d'exequatur est recevable pendant six
ans au moins A compter soit du moment oil la juridiction d'origine a rendu son
jugement, si aucun recours n'a W form6 aupr~s d'une juridiction sup6rieure
contre ce jugement dans le pays de la juridiction d'origine, soit du moment of]
un jugement a W rendu en dernier ressort, si un tel recours a &6 form6.

4) Si la juridiction saisie constate que le jugement de la juridiction
d'origine a trait A des questions diverses et qu'une ou plusieurs dispositions du
jugement, mais non toutes, sont telles que si elles avaient figur6 dans des
jugements distincts, ces jugements auraient pu 8tre enregistr~s ou reconnus
ex6cutoires, l'enregistrement ou l'exequatur ne peut itre accord6 que pour les
dispositions susmentionn6es.

5) Si la juridiction saisie constate, au moment oii la demande est
pr6sent6e, que les obligations p6cuniaires r6sultant du jugement ont W
partiellement mais non int6gralement ex6cut6es, l'enregistrement ou l'exequa-
tur est accord6 pour le solde restant dOx A cette date, A condition, toutefois, que
ledit jugement soit ex6cutoire en application des dispositions de la pr6sente
Convention.

6) Si un jugement condamne au versement d'une somme d'argent
exprim~e en une monnaie autre que celle du pays de la juridiction saisie, il est
fait application de la 16gislation de ce pays pour d6terminer si ladite somme
doit tre convertie dans la monnaie du pays de la juridiction saisie aux fins de
l'ex6cution volontaire ou forc6e de la d6cision et, le cas 6ch6ant, dans quelles
conditions et selon quelles modalit6s.

7) Lorsqu'elle accorde l'enregistrement ou 1'exequatur d'un jugement, la
juridiction saisie tient compte, si le cr6ancier le demande, des frais qui auront
W entrain6s par la reconnaissance ou l'exequatur et des frais accessoires
connexes.
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8) Lorsqu'un jugement est enregistrd ou reconnu ex6cutoire, la somme
dont il ordonne le versement porte int6r6t jusqu'A la date de l'obtention de
l'enregistrement ou de l'exequatur au taux sp6cifi6 par le jugement ou par
toute attestation y jointe, 6tablie par la juridiction d'origine. A compter de la
date de ladite obtention, la somme globale (principal et int6rt) fix6e par le
jugement pour lequel l'enregistrement ou l'exequatur a W accord6 porte
intrt A 4 p. 100 par an.

DISPOSITIONS FINALES

Article 9. Toutes les difficult6s qui s'61veront au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application de la pr6sente Convention seront r6gl6es par la voie
diplomatique.

Article 10. 1) La pr6sente Convention s'applique, dans le cas du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au
territoire sur lequel les juridictions des tribunaux d'Angleterre et du Pays de
Galles, d'Ecosse et d'Irlande du Nord exercent leur comp6tence et, dans le cas
du Gouvernement isra6lien, au territoire sur lequel les juridictions des
tribunaux isradliens exercent leur competence.

2) Tant que la Convention sera en vigueur, et A condition qu'un accord ait
W conclu au pr6alable par 6change de notes au sujet des points vis6s au
paragraphe 3 du pr6sent article, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra A
tout moment 6tendre, par notification faite par voie diplomatique, l'application
de la pr6sente Convention A l'un iquelconque des territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations ext6rieures.

3) Avant que I'extension de la Convention A l'un des territoires vis6s au
paragraphe pr6c6dent puisse 8tre notifibe, des Parties contractantes concluront
par 6change de notes un accord d6terminant quelles sont les juridictions du
territoire dont les jugements seront soumis aux dispositions de la pr6sente
Convention et devant quelle juridiction devront 8tre port6es les demandes
d'enregistrement.

4) La Convention entrera en vigueur sur le territoire auquel elle aura W
6tendue trois mois apr~s la date de la notification vis6e au paragraphe 2 du
pr6sent article.

5) Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, apr~s
l'expiration d'un d61ai de trois ans a compter de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention dans l'un quelconque des territoires vis6s au paragraphe 2
du pr6sent article, mettre fin & l'application de ladite Convention dans le
territoire consid6r6, en donnant par la voie diplomatique un pr6avis de
d6nonciation de six mois.

6) Sauf convention contraire expresse entre les deux Parties contractan-
tes, la d6nonciation de la Convention conform6ment A l'article 11 mettra fin A
celle-ci en ce qui concerne les territoires auxquels son application aura W
6tendue conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 11. La pr~sente Convention sera ratifi6e. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu d~s que possible. La Convention entrera en vigueur
trois mois apr~s la date de l'6change des instruments de ratification et restera en
vigueur pendant trois ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. Si
aucune des Parties contractantes n'a notifi6 A l'autre, par la voie diplomatique,
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dans un d61ai d'au moins six mois avant 1'expiration de ladite p6riode de trois
ans, son intention de mettre fin A la Convention, celle-ci restera en vigueur;
elle cessera d'tre en vigueur six mois apr~s que l'une ou l'autre des Parties
contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Londres, le 28 octobre 1970, ce qui correspond au 28e jour du mois
de Tishri 5731, en double exemplaire, en langues anglaise et h6bra'ique, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne isra61ien:

et d'Irlande du Nord:
JOSEPH GODBER MICHAEL COMAY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic;

Desiring to facilitate international road transport between their two States
and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "carrier" shall mean any person (including a legal person)
who, in either the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or
the Czechoslovak Socialist Republic, is authorised in accordance with the
relevant national laws and regulations to carry and carries passengers or goods
by road for hire or reward or on his own account: and references to a carrier
of a Contracting Party shall be construed accordingly;

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled
road vehicle which:

(i) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage
of passengers;

(ii) has at least eight seats in addition to that of the driver;

(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and owned or
operated by or on behalf of any carrier authorised in that territory to carry
passengers; and

(iv) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party
for the purpose of the international carriage of passengers to, from or in
transit through that territory;
(c) The term "goods vehicle" shall mean in article 11 of this Agreement

any mechanically propelled road vehicle which is:
(i) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of

goods;
(ii) registered in the territory of one Contracting Party; and

I Came into force on 5 June 1971, 30 days after the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party informed the other of the completion of the procedures required by its law, in accordance with
article 13 (1).



1971 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s 339

(iii) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for
the purpose of the international carriage of goods for delivery at or
collection from any point in that territory or in transit through that
territory;

or any trailer or semi-trailer for coupling to such goods vehicle; and shall mean
elsewhere in this Agreement such a goods vehicle which is owned or operated
by or on behalf of any carrier authorised in the territory in which it is
registered to carry goods;

(d) The term "territory" in relation to the United Kingdom shall mean
England, Wales, Scotland and Northern Ireland;

(e) The term "territory" in relation to the Czechoslovak Socialist Republic
shall mean the territory of the Czech Socialist Republic and the Slovak
Socialist Republic.

Article 2. COMPETENT AUTHORITIES

The Contracting Parties shall notify each other in writing of the competent
authorities for the purposes of this Agreement in their respective territories.

Article 3. COMPLIANCE WITH LAWS CONCERNING VEHICLES
AND THEIR USE ON THE ROADS

A carrier of one Contracting Party shall, when in the territory of the other
Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that
territory concerning road transport and road traffic, hours of work and
maximum driving periods including those provisions of any international
convention or agreement to which effect has been given in that territory.

Article 4. INFRINGEMENTS

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement
by a passenger vehicle or a goods vehicle, or by a driver of such a vehicle, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred may (without prejudice to any lawful sanctions which
may be applied by the courts or enforcement authorities of that Contracting
Party) notify the infringement to the competent authority of the other
Contracting Party which may take any steps provided by its national laws.

(2) The competent authority receiving any such notification shall as soon
as reasonably practicable inform the competent authority of the other
Contracting Party of the action taken.

PASSENGER TRANSPORT

Article 5. OCCASIONAL PASSENGER TRANSPORT OPERATIONS

(1) A carrier of one Contracting Party shall be permitted to use a
passenger vehicle in the territory of the other Contracting Party for the
following international passenger transport operations without being required
to be licensed for that purpose in accordance with the laws of that other
Contracting Party:
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(a) "closed-door tours": that is, services to or through the territory of the
other Contracting Party on which a passenger vehicle enters and leaves
that territory without any passengers being picked up or set down in that
territory;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is
brought by a carrier of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves
that territory. empty;

(c) "outward services": that is, services on which a carrier of one Contracting
Party uses a passenger vehicle to enter the territory of the other
Contracting Party empty and carries to the territory in which the carrier is
authorised a group of passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by that
carrier; and

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in
the territory of the Contracting Party in which the carrier is authorised.

(2) The replacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle
which has become unserviceable while engaged on any of the above services
shall also be permitted without the need for a licence.

Article 6. OTHER PASSENGER TRANSPORT OPERATIONS

Such part of any international passenger transport operation (other than
one of those referred to in article 5 of this Agreement) which is performed by
a carrier of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party shall be subject to licensing in accordance with the national laws and
regulations in force in that territory.

GOODS TRANSPORT

Article 7. REQUIREMENTS AS TO PERMITS

(1) Except as provided in article 8 of this Agreement a carrier of one
Contracting Party shall require a permit in order to engage in the international
carriage of goods by road to or from the territory of the other Contracting
Party or in transit through that territory. Such permits shall be delivered:

(a) to carriers authorised in the United Kingdom by the competent authority in
the United Kingdom or by any other authority in the United Kingdom
entrusted with that function;

(b) to carriers authorised in the Czechoslovak Socialist Republic by the
competent authority in the Czechoslovak Socialist Republic or by any
other authority in the Czechoslovak Socialist Republic entrusted with that
function.

(2) A permit shall authorise one return journey to the territory of the
other Contracting Party or one outward and one return transit journey through
that territory.

(3) The form of permits shall be agreed between the competent authorities
of the Contracting Parties.
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(4) The competent authority of each Contracting Party shall send to the
other an adequate number of valid blank permits.

Article 8. EXEMPTIONS FROM REQUIREMENTS AS TO PERMITS

The permits referred to in article 7 of this Agreement shall not be required
for the:

(a) carriage of damaged vehicles;
(b) carriage of works of art;
(c) occasional carriage of articles and equipment exclusively for publicity or

educational purposes;
(d) carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical, musical,

cinematograph or circus performances or sporting events, exhibitions or
fairs or to or from the making of radio or television broadcasts or films;

(e) carriage of goods for fairs and exhibitions;
(f) carriage of corpses;
(g) carriage of mails;
(h) carriage of household effects by undertakings having specialised personnel

and equipment;
(i) carriage of goods in motor goods vehicles the laden weight of which

(including any trailer) does not exceed 1,000 kilograms;
(j) carriage of goods to and from airports in cases where air services are

re-routed;
(k) carriage of animal carcasses for disposal (other than those intended for

human consumption);
(1) carriage of bees and fish fry;

(m) carriage of goods in any trailer or semi-trailer owned or operated by or on
behalf of a carrier of one Contracting Party and not drawn by a towing
vehicle registered in the territory of that Contracting Party.

Article 9. RETURN LOADS

(1) A carrier of one Contracting Party, having delivered goods in the
territory of the other Contracting Party, shall be permitted to accept goods
there for carriage as a return load.

(2) A carrier of one Contacting Party shall be permitted, subject to the
provisions of paragraph (3) of this article, to cause an empty goods vehicle to
enter the territory of the other Contracting Party for the purpose of accepting
goods for carriage.

(3) A carrier of one Contracting Party who wishes to accept a load in the
territory of:

(a) a third country for delivery in the territory of the other Contracting Party;
or

(b) the other Contracting Party for delivery in a third country;

shall apply to the competent authority of the other Contracting Party for
permission to carry out such an operation.
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Article 10. EXCLUSION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one
Contracting Party to carry goods between any two points in the territory of the
other Contracting Party.

Article 11. TAXATION

(1) Goods vehicles which are registered in the territory of one Contracting
Party and owned by persons resident in that territory shall be exempted from
the taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles and
from fees charged in respect of the issue of licences in the territory of the
other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this article shall not
apply to taxes or charges on fuel consumption or to tolls (special charges for
the use of particular bridges, tunnels, ferries or sections of road).

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this article shall be
granted in the territory of each Contracting Party so long as the conditions laid
down in the Customs regulations in force in that territory for the temporary
admission, without payment of import duties and import taxes, of vehicles
covered by that paragraph are fulfilled.

FINAL PROVISIONS

Article 12. REVIEW OF OPERATION

(1) At the request of one competent authority the other shall provide any
relevant information which can reasonably be made available concerning the
manner in which traffic covered by this Agreement has developed.

(2) At the request of either competent authority representatives of both
shall meet at a mutually convenient time as a Joint Committee to examine the
operation of this Agreement and may, if necessary, agree the number of
permits required to meet the current and prospective demand for the transport
of goods by road.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required by its law to bring the Agreement into force. The
Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of these
notifications.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after its
entry into force. Thereafter it shall continue in force unless it is terminated by
one ContrActing Party giving six months' notice thereof in writing to the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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DONE in duplicate at Prague, this 10th day of November 1970, in the
English and Czech languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

HOWARD SMITH

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

PODZIMEK JAR
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[CZECH TEXT-TEXTE TCHIQUE]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVi VELKI
BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA A VLADOU CESKOSLO-
VENSKI SOCIALISTICKE REPUBLIKY 0 MEZINARODNI
SILNICNI DOPRAVE

VlIda Spojen~ho krdlovstvi Velk Britfnie' a Severniho Irska a vldda
Ceskoslovensk socialistick6 republiky

vedeny snahou usnadnit mezindrodni silnirni dopravu mezi ob6ma stdty a
tranzitem jejich fizemim

se dohodly takto:

V EOBECNA USTANOVENI

6anek 1. DEFINICE

Pro fiely t6to Dohody:

a) vraz "dopravce" znamenA osobu (v~etn6 prfvnivk6 osoby), kterd je
oprdvn6na bud ve Spojen6m krdlovstvi VelkM Britdinie a Severniho Irska nebo v
Ceskoslovensk6 socialistick6 republice, v souladu s pfislugn'mi vnitrostditnfmi
pfedpisy pfepravovat a piepravuje cestujici nebo nfklady po silnici za dplatu
nebo na vlastni di~et; obdobn6 je tfeba vykfidat v~raz dopravce smluvni strany;

b) v'raz "osobni vozidlo" znamenf mechanicky pohin6n6 vozidlo silni~ni
dopravy, kter6:

(i) je konstruovdno nebo pfizpfisobeno pro pou~iti a poufivdno pro piepravu
cestujicich po silnici;

(ii) md nejm6n6 osm mist krom6 mista fidie;

(iii) je evidovfno na dizemi jedn6 smluvni strany a je ve vlastnictvi nebo v
uiivdtni dopravce nebo pod jeho jm6nem, pfi 6em2 tento dopravce je
oprfivn6n pfepravovat cestujici na tomto fizemi;

(iv) je do~asn6 dovezeno na dzemi druh6 smluvni strany za i~elem provid6ni
mezin6.rodni pfepravy cestujicich na toto dizemi, z tohoto Cizemi nebo
tranzitem timto izemim;

c) v~raz "ndkladni vozidlo" znamend v 6ldnku 11 t6to Dohody mechanicky
pohin6n6 vozidlo silni~ni dopravy, kter6:

(i) je konstruovdno nebo pfizpdisobeno pro pouliti a poulivdno pro pfepravu
nikladi n po silnici;

(ii) je evidovfino na tdzemi jedn6 smluvni strany a
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(iii) je do~asn6 dovezeno na 6zemi druh6 smluvni strany za t16elem
mezinirodni pfepravy ndkiadd, jejich vyklidky nebo nakiddky v kter6m-
koliv mist6 na tomto 6izemi nebo za 66elem pfepravy n~kladd tranzitem
timto tizemim;

anebo se tfmto vSrazem rozumi pfiv6s nebo n~v6s pro pfipojeni k takov6mu
nikladnimu vozidlu a dile v t6to Dohod6 znamend tento v ,raz n~kladni
vozidlo, kter6 je ve vlastnictvi nebo v u ivini dopravce nebo pod jeho
jmfnem, pi 6emi tento dopravce je oprivn6n pr6pravovat ndklady na tizemi,
kde je toto vozidlo evidovino;

d) vraz "tizemi", pokud se tfk6 Spojen6ho krdlovstvi, znamend Anglii,
Wales, Skotsko a Severni Irsko;

e) vraz "(izemi", pokud se t ,k Cteskoslovensk6 socialistick6 republiky,
znamendi teritorium (,esk6 socialistick6 republiky a Slovensk6 socialistick6
republiky.

Cldnek 2. PMSLU Nt ORGANY

Smluvni strany si vzAjemn6 pisemn6 ozndImf, kter6 orgdIny jsou pfislugn6
pro Ucelu t6to Dohody na jejich 6zemich.

Cl6nek 3. DODR OVANi A POUIJVAN SILNI(NiCH DOPRAVNfCH PtEDPISfi

Dopravce jedn6 smluvni strany je povinen na (Izemf druh6 smluvni strany
dodriovat vnitrostdtni pfedpisy platn6 na tomto t6zemf, tkkajici se silni~ni
dopravy a silni~niho provozu, praconich hodin a maximIln6 pfipustn6 doby
ifzeni vozidla v~etn6 ustanoveni mezindIrodnich (imluv nebo dohod, kter6 plati
na tomto tzemi.

Cldnek 4. PORUSENI PAEDPIS(J

1) V pifpad6 porugeni ustanoveni t6to Dohody provozovatelem osobniho
nebo nfkladniho vozidla anebo fidi~em takov6ho vozidla, mt)e pffslugnk, orgin
smluvnf strany, na jejim2 tzemi doglo k porugeni (ani2 by se vzdal zdIkonnkch
sankcf, je! mohou bkt uplatn6ny soudy nebo vkkonnkmi orgfny t6to smluvni
strany) oznfmit porugeni pfslugn6mu orgdInu druh6 smiuvni strany, kter € m(i~e
provost pislugndI opatfeni podle svkch vnitrostitnich pfedpisfi.

2) Pfislugn, orgdn, kterk, obdriel takov6 ozndimeni, informuje v nejkratgi
moin6 dob6 pfslugnk, organ druh6 smluvni strany o proveden6m opatfeni.

PfIEPRAVA CESTUJICICH

eldnek 5. PRiLEZITOSTNf PAEPRAVY CESTUJCICH

1) Dopravce jedn6 smluvni strany mfie pou it osobni vozidlo pro
nisledujici mezin(rodni piepravy cestujicich na tizemi druh6 smluvni strany,
ani2 od n6ho bude k tomuto OIelu po adovino povoleni podle vnitrostdtnich
pfedpisdi druh6 smluvni strany:

a) "z(ijezdy pfi zavfen3'ch dvefich", tj. pfepravy na (Izemi nebo pfes tizemf
druh6 smluvni, strany, pfi kterkch osobni vozidlo vstoupi na toto tIzemi a
opusti toto (Izemi ani2 by na n6m pfistoupili nebo vystoupili cestujici;
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b) "pfepravy ve sm6ru tam", tj. pfepravy, pfi kter'ch skupina cestujicich je
pfepravena dopravcem jedn6 smluvni strany na 6zemi druh6 smluvni strany
k pfechodn6mu pobytu a osobni vozidlo opusti toto (izemi prdzdn6;

c) "pfepravy ve sm6ru zp6t", tj. pfepravy, pfi kter~ch dopravce jedn6 smluvni
strany pou~ije prdzdneho osobniho vozidla ke vstupu na izemi druh
smluvni strany a pfepravi skupinu cestujicich zp6t na dzemi, na n6m2 je
dopravce oprdivn6n provid6t piepravu, pfiem kaid, z t6chto cestujicich:

(i) byl pfepraven na Cizemi druh smluvni strany timto dopravcem a

(ii) pfed zapo~etim t6to pfepravy sjednal kontrakt pro ob6 jizdy po (izemi
smluvni strany, na n6m2 je dopravce oprdvn6n provdd6t pfepravu.

2) Nahra~eni osobniho vozidla, kter6 se stalo nepojizdn ,m pfi prov~d6ni
vVe uvedengch pfeprav, jingm osobnim vozidlem, se mdie rovn62 uskute~nit
bez povoleni.

Cldnek 6. JINt PREPRAVY CESTUJiCCH

Mezinirodni pfepravy cestujicich (krom6 pfeprav uveden'ch v 6l6nku 5
t6to Dohody), kter6 jsou provid6ny dopravcem jedn6 smluvni strany na fizemi
druh6 smluvni strany, podlkhaji povolovacimu fizeni podle vnitrostitnich
pfedpisd platngch na tomto (6zemL.

PREPRAVA NAKLADU

eldnek 7. ZADOSTI 0 POVOLENi

1) Dopravce jedn6 smluvni strany si vy.id povoleni k provedeni
mezindrodni pfepravy ndkladfi po silnici-s vgjimkou pieprav uvedengch v
6linku 8 t6to Dohody-na fOzemi nebo z Oizemi druh smluvni strany nebo
tranzitem timto izemim. Povoleni vyddvd:

a) dopravcfm, ktefi jsou oprdvn6ni provozovat pfepravu ve Spojen6m
krdlovstvi, pfislugng orgdn ve Spojen6m krdilovstvi nebo jin, orgfin ve
Spojen6m krdlovstvi pov~feng, touto 6innosti;

b) dopravclm, ktefi jsou oprdivn~ni provozovat pfepravu v teskoslovensk6
socialistick6 republice, pfislugn _,orgdn v Ceskoslovensk6 socialistick6
republice nebo jinX, orgAn v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
pov6fen, touto 6innosti.

2) Povoleni opravfiuje k jedn6 jizd6 na Cizemi druh6 smluvni strany tam i
zp6t nebo k jedn6 tranzitni jizd6 timto fizemim tam i zp6t.

3) Vzor povoleni dohodnou pfislugn6 orginy smluvnich stran.

4) Piislugn, orgdn jedn6 smluvni strany zagle pfislugn6mu orgdnu druh
smluvni strany pfim6fen, po~et platngch nevypln6ngch povoleni.

Cldnek 8. PIEPRAVY NEPODLtHAJiCi POVOLENi

Povoleni podle 6Ilnku 7 t6to Dohody se nevy~aduji pro:

a) pfepravy pogkozengch vozidel;

b) pfepravy um61eckgch d61;
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c) pfile itostn6 pfepravy pfedm6tfi a zafizeni ur6en'ch v ,hradn pro reklamu
nebo k v ,chovn'm 6i6elfim;

d) pfepravy v6ci, zafizeni nebo zvifat ur~engch pro divadelni, hudebni,
filmovdi nebo cirkusovdi pfedstaveni nebo sportovni podniky, v ,stavy nebo
veletrhy, nebo pro rozhlasovA nebo televizni nebo filmovdi natkeni, a to
jak pfi cest6 tam, tak i zp6t;

e) pfepravy nfkladd pro veletrhy a v ,stavy;
f) piepravy pohfebni;
g) pfepravy pogtovnich zdsilek;
h) pfepravy st6hovanch svrgkOi provdd6n6 podniky, kter6 maji k tomuto

6i6elu zvldItni personftl a zafizeni;

i) pfepravy nfkladd v motorovch ndtkladnich vozidlech, jejichi u.ite~nq,
ndiklad (v~etn6 pfiv6su) nepfesahuje 1 000 kg;

j) pfepravy nftkladdi na letit6 a z letit6 v pfipad6 odklon6ni leteckgch slu eb;

k) pfepravy zvifecich zdechlin ur6ench k likvidaci (nikoliv pro spotfebu);

1) pfepravy v~el a rybiho plidku;

m) pfepravy ndkladb v pfiv6sech nebo ndv6sech, kter6 jsou ve vlastnictvi nebo
v u~ivdini nebo pod jm6nem dopravce jedn6 smluvni strany, pokud tyto
pfiv6sy nebo niv6sy nejsou taieny tahaem evidovanm na Cizemi t6to
smluvni strany.

Cldnek 9. ZPtTNt NAKLADY

1) Dopravce jedn6 smluvni strany m62e po doddini ndkiadd na flzemi
druh6 smluvni strany pfevzit na tomto fizemi niklad pro zp6tnou pfepravu.

2) Dopravce jedn6 smluvni strany mble podle ustanoveni odstavce 3)
tohoto ldInku vstoupit s prdzdn ,m ndkladnim vozidlem na izemi druh6
smluvni strany za 66elem pfevzeti nikladOi pro pfepravu.

3) Dopravce jedn6 smluvni strany, kter, chce pfevzit niklad na dzemi:

a) tfetiho stdtu pro doddni na Cizemi druh6 smluvni strany nebo;

b) druh6 smluvni strany pro doddini do tietiho stdtu, po id u pfislugn6ho
orgfinu druh6 smluvni strany o povoleni k provedeni takove piepravy.

Cldnek 10. VYLOUtENI KABOTA2E

Tato Dohoda nedovoluje dopravci jedn6 smluvni strany pfevzit niklad k
pfeprav6 mezi dv6ma misty le~icimi na Cizemi druh smluvni strany.

Cldnek 11. ZDANtNI

1) Nfikladni vozidla evidovand na 6zemi jedn6 smluvni strany, kterd jsou
ve vlastnictvi osob sidlicich na tomto Ozemi, jsou osvobozena od dani a ddvek
zat6lujicich provoz nebo u~ivdni vozidel a od poplatkfi za vyddtni povoleni k
pfeprav6 na 6zemi druh6 smluvni strany.

2) Osvobozeni uvedends v odstavci 1) tohoto 6linku se nevztahuji na dan6
nebo na ddvky ze spotfeby pohonnch hmot nebo na zvl;I!tni poplatky
(ndihrady za pou~iti ur~itgch mostfi, tunelfi, pfivozfi nebo isekdi silnice).
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3) Osvobozeni uvedendt v odstavci 1) tohoto 61nku budou poskytnuta na
tizemi kaidd smluvni strany vozidlidm, na kterd se vztahuji ustanoveni tohoto
odstavce, pokud budou spln6ny podminky stanoven6 v platn~ch celnich
pfedpisech na tomto fizemi o do~asn6m dovozu bez placeni dovoznich cel a
dani vybirangch pfi dovozu.

ZAVfEREtNA USTANOVENi

Cldnek 12. PROVADtNf DOHODY

1) Na dost pfislun6ho orgdnu jedn6 smluvni strany poskytne pfislugnV
organ druh6 smluvni strany zfkddadni dostupn6 tidaje tgkajici se vg'voje pfeprav
provddngch na zdklad6 t6to Dohody.

2) Na bidost jednoho nebo druh6ho pfislugn6ho orgfnu zdstupci obou
stran se sejdou v dohodnut~m terminu jako Smi~enA komise, aby pfezkoumali
provtdni t~to Dohody a v pfipad6 potfeby dohodli poet povoleni za (1elem
pokryti b~ni'ch a pfedpoklidanqch poiadavkd na pfepravu nfikladd3 po silnici.

eldnek 13. PLATNOST DOHODY

1) Ka~dd ze smluvnich stran ozndmi druh6 smluvni stran6, 2e splnila
postup vyiadovang, vnitrosttnimi pfedpisy pro vstup Dohody v platnost.
Dohoda vstoupi v platnost tficet dnfi po datu uveden6m na pozd6j~im z t~chto
ozndmeni.

2) Dohoda zfistane v platnosti jeden rok po jejim vstupu v platnost.
Zfistane v platnosti i naddile, pokud nebude pisemn vypov~zena jednou ze
smluvnich stran v gestim~si6ni vgpov6dni lh&it6.

NA DOKAZ TOHO PODEPSANI, k tomu fielu [fdn6 zmocn~ni, podepsali tuto
Dohodu.

DANO v Praze dne 10 listopadu 1970, ve dvou pdivodnich vyhotovenich,
ka&d$ v jazyce anglick6m a esk6m, pfiem ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlddu Za v1idu
Spojen6ho krilovstvi Velk Britdnie teskoslovensk6 socialistick6

a Severniho Irska: republiky:

HOWARD SMITH PODZIMEK JAR
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENTDE LA REfPUBLIQUE SOCIALISTE TCHt-
COSLOVAQUE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque,

Dsireux de faciliter les transports routiers internationaux entre leurs deux
Etats ainsi que le transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. DPEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par , transporteur >>, il faut entendre toute personne (y compris une
personne morale qui, soit dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, soit dans la R6publique socialiste tch6coslovaque, est
habilit6e, conform6ment aux lois et r~glements nationaux pertinents, A
transporter, et transporte effectivement des voyageurs ou des marchandises
par la route en louage, moyennant r6mun6ration ou pour compte propre; toute
mention d'un transporteur d'une Partie contractante devra tre interprte en
ce sens;

b) Par ,<v6hicule pour le transport de voyageursa>, il faut entendre tout
v6hicule routier mfi m6caniquement qui:

i) A W construit ou modifi6 pour atre utilis6, et est utilis6, sur les routes
pour le transport de voyageurs;

ii) Poss~de au moins huit places, non compris celle du conducteur;

iii) Est immatricul6 dans le territoire de l'une des Parties contractantes et
appartient A un transporteur habilit6 dans ce territoire A transporter des
voyageurs ou est exploit6 par ledit transporteur ou pour son compte;

iv) Est import6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante
pour effectuer des transports internationaux de voyageurs A destination ou
en provenance de ce territoire ou en transit A travers celui-ci;

c) Par ,,v6hicule pour le transport de marchandises >, il faut entendre, A
l'article 11 du pr6sent Accord, tout v6hicule routier mi m6caniquement qui:

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1971, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a inform6 I'autre de I'accomplissement des formalites requises par sa 16gislation,
conformnent A rarticle 13, paragraphe 1.
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i) A 6 construit ou modifi6 pour 8tre utilis6, et est utilis6, sur les routes
pour le transport de marchandises;

ii) Est immatricul6 dans le territoire de l'une des Parties contractantes;

iii) Est import6 temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante
pour le transport international de marchandises destindes t &re livr6es ou
charg6es en un point quelconque dudit territoire, ou en transit A travers
celui-ci ;

ou toute remorque ou semi-remorque destin6e A ftre attach6e A un tel
v6hicule; ailleurs dans le pr6sent Accord cette expression d6signe un v6hicule
pour le transport de marchandises qui appartient A un transporteur habilit6
dans le territoire d'immatriculation A transporter des marchandises ou est
exploit6 par ledit transporteur ou pour son compte;

d) Par < territoire >, il faut entendre, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
I'Angleterre, le Pays de Galles, 'Ecosse et l'Irlande du Nord;

e) Par o territoire ,, il faut entendre, en ce qui concerne la R6publique
socialiste tch6coslovaque, le territoire de la R6publique socialiste tch~que et
celui de la Rpublique socialiste slovaque.

Article 2. AUTORITtS COMPITENTES

Chaque Partie contractante fera connaitre par 6crit i l'autre Partie
contractante quelles seront, sur son territoire, les autorit6s comp6tentes aux
fins du pr6sent Accord.

Article 3. OBSERVATION DES LOIS ET RIGLEMENTS RELATIFS AUX VEHICULES

ET A LEUR USAGE SUR LES ROUTES

Un transporteur de l'une des Parties contractantes sera tenu, lorsqu'il se
trouvera sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'observer les
dispositions 16gislatives et r6glementaires relatives au transport et au trafic
routier, aux heures de travail et iA la dur6e maximum de conduite en vigueur
sur ce territoire, y compris les dispositions de tout accord ou convention
international appliqu6es sur ledit territoire.

Article 4. VIOLATIONS

1. Au cas ofi une infraction quelconque aux dispositions du pr6sent
Accord serait commise par un v6hicule pour le transport de voyageurs ou un
v6hicule pour le transport de marchandises, ou par le conducteur d'un tel
v6hicule, l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'infraction aura W commise pourra (sans pr6judice des sanctions
l6gales 6ventuellement inflig6es par les tribunaux ou les forces de police de la
Partie contractante) notifier ladite violation A l'autorit6 comp~tente de l'autre
Partie contractante, laquelle pourra prendre les mesures pr6vues A cet effet par
sa I6gislation nationale.

2. L'autorit6 comp6tente qui recevra une telle notification sera tenue
d'informer aussit6t que possible l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
contractante des mesures qu'elle aura prises.
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TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 5. TRANSPORT OCCASIONNEL DE VOYAGEURS

1. Un transporteur de l'une des Parties contractantes est autoris6, sans
Wre tenu d'obtenir un permis h cette fin conform6ment la llgislation de
I'autre Partie contractante, utiliser un v~hicule pour le transport de
voyageurs sur le territoire de I'autre Partie contractante pour les transports
internationaux de voyageurs entrant dans les cat6gories suivantes:

a) Les '<circuits A porte ferme >: c'est-A-dire les op6rations de transport A
destination du ou A travers le territoire de I'autre Partie contractante qui
consistent pour un v6hicule destin6 au transport de voyageurs A pdn~trer
sur ce territoire et A le quitter sans y d~poser ou y charger de voyageurs;

b) Les < 'services vers l'int6rieur : c'est-A-dire les services qui consistent pour
un transporteur de l'une des Partie contractantes A amener un groupe de
voyageurs sur le territoire de I'autre Partie contractante, le v6hicule ayant
transport6 les voyageurs quittant ledit territoire A vide;

c) Les < services vers 'ext~rieur >> : c'est-A-dire les services qui consistent pour
un transporteur de l'une des Parties contractantes A faire p~n6trer sur le
territoire de 'autre Partie contractante un v~hicule pour le transport de
voyageurs A vide et A transporter sur le territoire ofi ledit transporteur est
habilit6 un groupe de voyageurs dont chacun:

i) A 6 transport6 sur le territoire de 'autre Partie contractante par ledit
transporteur;

ii) Avant d'tre ainsi transport6, avait conclu, sur le territoire de la Partie
contractante oO le transporteur est habilit6, un contrat pour le voyage
aller et retour.

2. Le remplacement par un autre v6hicule d'un v6hicule pour le transport
de voyageurs devenu hors d'usage pendant qu'il 6tait utilis6 pour l'un des
services mentionn6s ci-d~ssus pourra 6galement se faire sans autorisation.

Article 6. AUTRES TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Toute partie d'un transport international de voyageurs (autre que ceux
visas A I'article 5 du present Accord) effectu6e par le transporteur de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante devra faire
l'objet d'une autorisation conform6ment aux dispositions l~gislatives et
r6glementaires nationales en vigueur sur ledit territoire.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 7. TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

1. Sauf pour les cat6gories de transports vis6s A I'article 8 du pr6sent
Accord, un transporteur de l'une des Parties contractantes devra 8tre muni
d'une autorisation pour effectuer des transports internationaux de marchan-
dises par route A destination ou A partir du territoire de l'autre Partie
contractante ou en transit h travers celui-ci. Ces autorisations seront d~livr6es:
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a) Au transporteur habilit6 dans le Royaume-Uni par l'autorit6 comp~tente de
ce pays ou par toute autre autorit6 du Royaume-Uni t qui cette fonction
aura W confie;

b) Au transporteur habilit6 dans la R~publique socialiste tch~coslovaque par
I'autorit6 comp6tente de ce pays ou par toute autre autorit6 de la
R~publique socialiste tch6coslovaque a qui cette fonction aura W confi6e.

2. Chaque autorisation donnera au transporteur le droit d'effectuer un
voyage aller-retour jusqu'au territoire de l'autre Partie contractante ou de
transiter dans les deux sens par ce territoire.

3. Les Parties contractantes d~termineront conjointement la forme que
revEtiront les autorisations.

4. L'autorit6 comp~tente de chaque Partie contractante enverra a l'autre
Partie contractante un nombre appropri6 d'autorisations en blanc.

Article 8. TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Les autorisations vis~es A l'article 7 du pr6sent Accord ne seront pas

requises pour:

a) Les transports de v~hicules endommag~s;
b) Les transports d'oeuvres d'art;
c) Les transports occasionnels d'objets et de materiel utilis~s exclusivement A

des fins publicitaires ou 6ducatives;
d) Les transports de materiel, d'accessoires ou d'animaux a destination ou en

provenance de manifestations thatrales, musicales, cin6matographiques,
sportives, de cirques, d'expositions ou de foires, ainsi que ceux destines
aux 6missions radiophoniques, aux prises de vues cin6matographiques ou
la t6lvision;

e) Les transports de marchandises destinies aux foires et aux expositions;
f) Les transports fun6raires;
g) Les transports postaux;
h) Les transports de d~m~nagement effectu6s par des entreprises disposant de

personnel et de mat6riel specialists;
i) Les transports de marchandises au moyen de v6hicules automobiles dont le

poids total en charge (y compris celui d'une remorque) n'excde pas 1 000
kg;

j) Les transports de marchandises destination et en provenance des
a6roports iorsque les services a6riens ont W d6rout6s;

k) Les transports de carcasses d'animaux destin6es t la vente (autres que
celles destin6es A la consommation humaine);

1) Les transports d'abeilles et d'alevins;
m) Les transports de marchandises au moyen de remorques ou semiremorques

qui appartiennent a un transporteur de l'une des Parties contractantes ou
sont exploit6es par ledit transporteur ou pour son compte et qui ne sont
pas attachAes t un tracteur immatricul6 sur le territoire de cette Partie
contractante.
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Article 9. PRISE EN CHARGE DE MARCHANDISES POUR LE VOYAGE RETOUR

1. Un transporteur de l'une des Parties contractantes pourra, lorsqu'il
aura livr6 des marchandises sur le territoire de I'autre Partie contractante,
prendre en charge d'autres marchandises au retour.

2. Un transporteur de l'une des Parties contractantes sera autoris6, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, A faire p~n~trer sur
le territoire de l'autre Partie contractante un v6hicule vide aux fins d'y prendre
des marchandises en charge.

3. Un transporteur de l'une des Parties contractantes qui d6sire prendre
des marchandises en charge sur le territoire:

a) D'un pays tiers pour les livrer sur le territoire de l'autre Partie
contractante ;

b) De I'autre Partie contractante pour les livrer dans un pays tiers;

demandera A I'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante une autorisa-
tion pour effectuer une telle operation.

Article 10. INTERDICTION DU CABOTAGE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte comme
autorisant un transporteur de l'une des Parties contractantes A transporter des
marchandises entre deux points quelconques du territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 11. IMP6TS

1. Les v6hicules pour le transport de marchandises immatricul6s sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont la propri6t6 de
personnes r6sidant sur ledit territoire seront exon6r6s des imp6ts et taxes
frappant la circulation ou la propri6t6 des v6hicules, ainsi que des droits perqus
lors de la d6livrance de permis sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exon6ration vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquera
pas aux imp6ts ou taxes sur la consommation de carburant ou aux p6ages
(taxes sp6ciales pour l'utilisation de certains ponts, tunnels, bacs ou portions
de routes).

3. L'exon6ration vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article sera accord6e
sur le territoire de chaque Partie contractante tant que seront remplies les
conditions 6nonc6es dans les r~glements douaniers en vigueur sur ce territoire
en ce qui concerne l'admission temporaire, sans paiement de droits ou de taxes
d'importation, des v6hicules vis6s dans ce paragraphe.

DISPOSITIONS FINALES

Article 12. CONTROLE DE L'EXtCUTION

1. A la demande de l'une des autorit6s comp&entes, I'autre autorit6
comp6tente fournira tout renseignement pertinent qu'elle pourra raisonnable-
ment rendre disponible sur 1'6volution du trafic qui fait l'objet du pr6sent
Accord.
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2. A la demande de l'une des autorit6s comp6tentes, les repr6sentants de
ces derni~res se r6uniront en commission mixte t une date fix6e d'un commun
accord en vue d'examiner l'ex6cution du pr6sent Accord et pourront, si cela
s'av~re n6cessaire, d6cider du nombre des autorisations requises pour faire face
aux besoins actuels de transport de marchandises par route et aux besoins pr~vus
A I'avenir.

Article 13. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

1. Chaque Partie contractante fera parvenir A 'autre Partie contractante
une notification l'informant de l'accomplissement des formalit6s requises par
sa l6gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re des notifications.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an
A dater de son entr6e en vigueur. II restera ensuite en vigueur moins qu'une
des Parties contractantes n'y mette fin, en donnant A 'autre par 6crit un
pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dhment habilit6s cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Prague le 10 novembre 1970, en double exemplaire, en langues
anglaise et tch~que, les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: tch6coslovaque:

HOWARD SMITH PODZIMEK JAR
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

LVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.

2 DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 1967 3

RECTIFICATION of paragraph 2 (b)

By a Proc~s-Verbal signed on 2 March 1970 by the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting as the
depositary of the Protocol, in the absence of objection from the Parties, sub-paragraph
(b) of paragraph 2 of the Protocol has been corrected as follows:

"The date of 10 April 1947, referred to in paragraph 4 of article I of the General
Agreement in relation to preferences in respect of import duties or charges permitted by
paragraph 2 (a) of that article, shall be replaced in respect of Ireland by the date of this
Protocol."

Authentic text of the Proces-Verbal of Rectification: English and French.

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 16
December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 9, as well as annex A in volumes 651, 661 to 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738, 741, 753, 759,
761 to 763, 771, 779, 788, 797 and 798.

23 Ibid., p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651 and 797.
Ibid, vol. 629, p. 225, and annex A in volumes 741 and 759.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER'

LVI. PROTOCOLE D'ADHESION DE L'IRLANDE A L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
. FAIT k GENtVE LE 30 JUIN 1967 3

RECTIFICATION du paragraph 2, alinda b

Par un proc~s-verbal sign6 le 2 mars 1970 par le Directeur g~n6ral des Parties
contractantes A l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant
comme d~positaire du Protocole, en l'absence d'objection de la part des Parties, l'alin6a
b du paragraphe 2 du Protocole a W corrig6 comme suit:

<,La date du 10 avril 1947, qui figure au paragraphe 4 de I'article premier de
I'Accord g~n~ral A propos des preferences autoris~es au titre de l'alin~a a du
paragraphe 2 dudit article dans le cas de droits ou d'impositions A l'importation, sera
remplac~e, pour I'Irlande, par la date du present Protocole.

Texte authentique du procds-verbal de rectification: anglais et frangais.

La dclaration certifige a W enregistrge par le Directeur ggniral des Parties
contractantes 4i I'Accord gingral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au
nom des Parties, le 16 dicembre 1971.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes
dans les Index cumulatifs n

0
o I A9, ainsi que I'annexe A des volumes 651, 661 &665,668,690,699,735,737,738,741,

753, 759, 761 6 763, 771, 779, 788, 797 et 798.
2 Ibid., p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123, 651 et 797.
3 Ibid., vol. 629, p. 228, et annexe A des volumes 741 et 759.
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No. 8936. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALTA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT VALLETTA ON 10 JULY
1967 '

MODIFICATION of the schedule annexed to the above-mentioned Agreement

By an exchange of letters dated at Valetta on 23 December 1968, which took effect on
that date by the exchange of the said letters, the schedule annexed to the above-mentioned
Agreement was modified as follows:

Part I

Below "(3) Manchester" in the first column insert "(4) Birmingham"; below "Malta" in
the third column insert "Malta".

Part H

Below "(3) Malta" in the first column insert "(4) Malta"; below "Manchester" in the
third column insert "Birmingham".

Authentic text of the modification: English.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 December 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 11.



1971 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 359

No 8936. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE MALTE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LES TERRITOI-
RES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNE A LA VALETTE LE 10
JUILLET 1967'

MODIFICATION du tableau de routes annex6 A l'Accord susmentionn6

Par un 6change de lettres en date A La Valette du 23 d6cembre 1968, lequel a pris
effet t cette date par l'6change desdites lettres, le tableau de routes annex6 A l'Accord
susmentionn6 a W modifi6 comme suit:

[TRADUCTION -TRANSLATION]

Premiere partie

Au-dessous de <<3) Manchester>, dans la premiere colonne, ins6rer: ,,4)
Birmingham ; au-dessous de <, Malte >>, dans la troisiime colonne, ins6rer: << Malte,>.

Deuxi~me partie

Au-dessous de ,<3) Malte ,, dans la premiere colonne, insurer v 4) Malte ;
au-dessous de <, Manchester,>, dans la troisi.me colonne, ins6rer ,,Birmingham >.

Texte authentique de la modification: anglais.

La declaration certifige a &9 enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 16 d~cembre 1971.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 619, p. It.




